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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration which has not been
registered may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General
Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the Charter
(see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter
or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is
concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102.
Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement
by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party or any similar question.
It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument the status
of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does not confer
on a party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published
in this Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRtTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traitd ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t
possible, enregistr6 au Secr6tariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord
international qui aurait dft etre enregistrd mais ne l'a pas t6 ne pourra invoquer ledit traitt ou
accord devant un organe des Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), l'Assemblde g6ndrale a adopt6
un r6glement destin6 & mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du rfglement,
vol. 76, p. XIX).

Le terme (( trait6 > et l'expression (< accord international > n'ont 6t6 d6finis ni dans la Charte
ni dans le riglement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt6e A
cet dgard par l'Ltat Membre qui a prdsent6 l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant
qu'il s'agit de cet Itat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord
international au sens de l'Article 102. I s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr6sent6 par
un ttat Membre n'implique, de la part du Secrdtariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument,
le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secrdtariat consid~re donc que les actes
qu'il pourrait etre amen6 A accomplir ne confrent pas A un instrument la qualitd de (< trait6 >> ou
d' < accord international > si cet instrument n'a pas d6jA cette qualit6, et qu'ils ne conf6rent pas A
une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss6derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s dans
ce Recueil ont 6t6 dtablies par le Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.
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27 September 1969.
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GUARANTEE AGREEMENT 1

AGREEMENT, dated June 4, 1969, between REPUBLIC OF TH= PHILIPPINES

(hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-

TION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).
WHEREAS by the Loan Agreement of even date herewith between the Bank

and the Central Bank of the Philippines (hereinafter called the Borrower), the
Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various currencies equiva-
lent to twelve million five hundred thousand dollars ($12,500,000), on the terms
and conditions set forth in the Loan Agreement, 2 but only on condition that
the Guarantor agree to guarantee the obligations of the Borrower in respect of
such loan as hereinafter provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obli-
gations of the Borrower;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of the General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements of the Bank dated January 31, 1969, 2 with the same force and effect
as if they were fully set forth herein (said General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements being hereinafter called the General Condi-
tions).

Section 1.02. Wherever used in this Guarantee Agreement, unless the
context shall otherwise require, the several terms defined in the General Con-
ditions and in Section 1.02 of the Loan Agreement have the respective meanings
therein set forth.

I Came into force on 14 August 1969, upon notification by the Bank to the Government of
the Philippines.

2 See p. 12 of this volume.
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[TRADUCTION - TrANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

CONTRAT, en date du 4 juin 1969, entre la RPPUBLIQUE DES PHILIPPINES
(ci-apr~s d6nomm6e le Garant >) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE DVELOPPEMENT (ci-apr6s d6nomm6e << la Banque ).
CONSiDtRANT qu'aux termes du Contrat d'emprunt de meme date conclu

entre la Banque centrale des Philippines (ci-apr~s d6nomm~e <( l'Emprunteur >>)
et la Banque, la Banque a consenti A 'Emprunteur un pret en diverses monnaies
d'un montant global en principal 6quivalant A douze millions cinq cent mille
(12 500 000) dollars, aux clauses et conditions stipul6es dans le Contrat d'em-
prunt 2, mais seulement A condition que le Garant consente A garantir les
obligations de 'Emprunteur en ce qui concerne ledit Emprunt, conform~ment
aux dispositions ci-apr~s:

CONSiDbLANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt
avec 'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdites obligations de
l'Emprunteur;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions des Conditions g6nrales applicables aux contrats d'em-
prunt et de garantie de la Banque, en date du 31 janvier 1969 2 (lesdites Condi-
tions g6n6rales applicables aux accords de pret et de garantie 6tant ci-apr~s
d6nomm6es << les Conditions g6n~rales >>), et leur reconnaissent la meme force
obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int6gralement dans le pr6-
sent Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et
expressions dMfinis dans les Conditions g6n6rales et au paragraphe 1.02 du
Contrat d'emprunt conservent le meme sens que dans le pr6sent Contrat.

I Entr6 en vigueur le 14 aofit 1969, d s notification par la Banque au Gouvernement philippin.
2 Voir p. 13 du pr6sent volume.
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Article I

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Guarantee Agreement contained, the Guarantor
hereby unconditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely,
the due and punctual payment of the principal of, and the interest and other
charges on, the Loan, the principal of and interest on the Bonds, and the
premium, if any, on the prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds,
and further guarantees the punctual performance of all the covenants and
agreements of the Borrower, all as set forth in the Loan Agreement and in the
Bonds.

Section 2.02. Without limitation or restriction upon the provisions of
Section 2.01 of this Agreement, the Guarantor specifically undertakes (a) to
arrange to make available through the Borrower to the Rural Banks in its
currency an amount equivalent to at least three million seven hundred fifty
thousand dollars ($3,750,000), or such other amounts to be agreed with the
Bank, for assisting in carrying out Part A of the Project, on terms and con-
ditions set forth in the Rules and Regulations, and (b) in addition, whenever
there is reasonable cause to believe that the funds available to the Borrower
will be inadequate to meet the estimated expenditures required for carrying out
the Project, to make arrangements, satisfactory to the Bank, promptly to
provide the Borrower or cause the Borrower to be provided with such funds as
are needed to meet such expenditures.

Article III
Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank

that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a
lien on governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that, except
as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of
the Guarantor as security for any external debt, such lien will ipsofacto equally
and ratably secure the payment of the principal of, and interest and other
charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien
express provision will be made to that effect; provided, however, that the
foregoing provisions of this Section shall not apply to: (i) any lien created on
property, at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of
the purchase price of such property; or (ii) any lien arising in the ordinary course
of banking transactions and securing a debt maturing not more than one year
after its date.
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Article II
Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement

pris par lui dans le pr6sent Contrat, le Garant d~clare garantir incondition-
nellement, en qualit6 de dtbiteur principal et non pas seulement de caution,
le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des inttrets et autres
charges y aff~rents, du principal et des intdr~ts des Obligations et, le cas 6chtant,
de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, ainsi
que l'ex6cution ponctuelle de tous les engagements et accords souscrits par
l'Emprunteur, le tout conform~ment au Contrat d'emprunt et au texte des
Obligations.

Paragraphe 2.02. Sans limitation ni restriction des dispositions du para-
graphe 2.01 du present Contrat, le Garant s'engage expresstment a) Ai faire
tenir aux banques rurales, par l'intermtdiaire de l'Emprunteur, un montant
6quivalant dans sa monnaie A au moins trois millions sept cent cinquante mille
(3 750 000) dollars, ou tous autres montants arret~s d'un commun accord avec
la Banque, en vue d'aider h 1'ex~cution de la partie A du Projet, aux clauses et
conditions stipuldes dans les statuts et r~glements, et, b) chaque fois qu'il y aura
raisonnablement lieu de croire que les fonds dont dispose l'Emprunteur seront
insuffisants pour couvrir les ddpenses ntcessaires A 1'ex6cution du Projet, A.
prendre des arrangements rencontrant l'agtrment de la Banque en vue de fournir
ou faire fournir sans retard A l'Emprunteur les fonds ntcessaires pour faire face
A ces dtpenses.

Article III
Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est

que nulle autre dette ext~rieure ne btn6ficie d'un droit de pr~ffrence par rapport
A 'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des avoirs gouvernemen-
taux. A cet effet, A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute
sfiret6 constitute en garantie d'une dette exttrieure sur l'un quelconque des
avoirs du Garant garantira, du fait meme de sa constitution, 6galement et dans
les memes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des inttr~ts et autres charges y aff~rents, et mention
expresse en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois, les dispo-
sitions ci-dessus ne sont pas applicables: i) A la constitution, sur des biens, au
moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le
paiement du prix d'achat desdits biens; ii) A la constitution, sur des marchan-
dises proprement dites, dans le cadre normal d'activit6s commerciales, d'une
sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus et
qui doitStre rembourste A l'aide du produit de la vente de ces marchandises;
ni iii) A la constitution, dans le cadre normal d'activitts bancaires, d'une sfiret6
ayant pour objet de garantir une dette contractte pour un an au plus.

N 9893



8 United Nations - Treaty Series 1969

The term "assets of the Guarantor" as used in this Section includes assets
of the Guarantor or of any agency of the Guarantor, including the Central
Bank of the Philippines or any other institution performing the functions of a
central Bank.

The Guarantor further undertakes that, within the limits of the laws in
force in its territories, it will make the foregoing undertaking effective with
respect to liens on the assets of its political subdivisions and their agencies,
and to the extent that the Guarantor is unable within the limits of the laws in
force in its territories to make this undertaking effective,, the Guarantor will
give to the Bank an equivalent lien satisfactory to the Bank.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan shall be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. On the part of the
Guarantor, such information shall include information with respect to financial
and economic conditions in the territories of the Guarantor and the inter-
national balance of payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of
the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall
promptly inform the Bank of any condition which shall arise that shall interfere
with, or threaten to interfere with, the accomplishment of the purposes of the
Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes, and free from all restrictions, imposed under the laws of the Guarantor
or laws in effect in its territories; provided, however, that the provisions of this
Section shall not apply to taxation of payments under any Bond to a holder
thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an
individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Guarantee Agreement, the Loan Agreement and the
Bonds shall be free from any taxes that shall be imposed under the laws of the
Guarantor or laws in effect in its territories on or in connection with the exe-
cution, issue, delivery or registration thereof.

No. 9893



1969 Nations Unies - Recuei des Traites 9

Au sens du pr6sent paragraphe, I'expression o avoirs du Garant > d6signe
les avoirs du Garant, ou d'un organisme du Garant, y compris la Banque cen-
trale des Philippines ou toute autre institution remplissant les fonctions de
banque centrale.

Le Garant veillera en outre, compte tenu de la 16gislation en vigueur sur
ses territoires, A donner effet A l'engagement susmentionn6 relativement aux
s~ret6s constitu6es sur les avoirs de ses subdivisions politiques et de leurs
organismes; si ladite l6gislation ne lui permet pas de le faire, il devra fournir
A la Banque une sfiret6 6quivalente jug6e satisfaisante par elle.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop6reront pleinement A la
r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira A
l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant A la situation g6n6rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant
devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque conf6reront de temps A autre, par l'interm6diaire
de leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et A la
r6gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui generait ou menacerait de g~ner la r6alisation des fins de l'Emprunt
ou la r6gularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux repr6sentants accr6dit6s de la Banque toutes
possibilit6s raisonnables de p6n6trer dans une partie quelconque de ses terri-
toires A toutes fins relatives A l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les
int6r~ts et autres charges y aff6rents, seront pay6s francs et nets de tout imp6t
perqu en vertu de la 16gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses terri-
toires; toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne sont pas applicables
A la perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une
Obligation A un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique
ou morale r6sidant sur les territoires du Garant qui est le v6ritable propri~taire
de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le pr6sent Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obli-
gations seront francs de tout imp6t perru en vertu de la l6gislation du Garant
ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou A l'occasion de leur 6tablis-
sement, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.
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Section 3.05. The Guarantor shall not take any action which would
adversely affect the competitive situation presently existing between commercial
firms established or having sales outlets in its territories for the supplying of
goods required for carrying out the Project.

Section 3.06. The Guarantor shall cause those of its agencies responsible
for providing technical agricultural services to cooperate with the Borrower and
with the Rural Banks to the extent necessary for diligent and efficient carrying
out of the Project.

Section 3.07. The Guarantor covenants that it will not take or permit any
of its political subdivisions or any of its agencies or any agency of any political
subdivision to take any action which would prevent or interfere with the
implementation of the Project by the Rural Banks as provided in the Loan
Agreement and in the Rules and Regulations and will take or cause to be taken
all reasonable action which shall be necessary in order to enable the Rural Banks
so to implement the Project.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the pro-
visions of the General Conditions, its guarantee on the Bonds to be executed and
delivered by the Borrower. The Secretary of Finance of the Guarantor and such
person or persons as he shall designate in writing are designated as the
authorized representatives of the Guarantor for the purposes of Section 8.10
of the General Conditions.

Article V

Section 5.01. The Secretary of Finance of the Guarantor is designated
for the purposes of Section 10.03 of the General Conditions.

Section 5.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 10.01 of the General Conditions:

For the Guarantor:

Secretary of Finance
Department of Finance
Manila, Philippines

Cable address:

Secfinance
Manila
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Paragraphe 3.05. En ce qui concerne la fourniture des marchandises
n~cessaires A 1'ex6cution du Projet, le Garant ne prendra aucune mesure qui
pourrait nuire hL la position concurrentielle des entreprises commerciales 6tablies
ou ayant des points de vente dans ses territoires.

Paragraphe 3.06. Le Garant veillera A ce que ceux de ses organismes qui
ont pour fonction de fournir des services techniques agricoles coop~rent avec
l'Emprunteur et avec les banques rurales autant qu'il est n6cessaire pour
assurer 1'ex6cution rapide et dans les meilleures conditions du Projet.

Paragraphe 3.07. Le Garant ne prendra ni n'autorisera aucune de ses
subdivisions politiques ni aucun de ses organismes ni aucun organisme d'une de
ses subdivisions politiques A prendre aucune mesure qui empecherait ou gane-
rait 1'ex6cution du Projet par les banques rurales conformment aux dispositions
contenues dans le Contrat d'emprunt et dans les statuts et r~glements et il pren-
dra ou fera prendre toute mesure raisonnable qui sera n~cessaire pour permettre
aux banques rurales d'ex6cuter le Projet.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant revetira de sa garantie, conform~ment aux
dispositions des Conditions g6n~rales, les Obligations que l'Emprunteur doit
6tablir et remettre. Les repr~sentants autoris~s du Garant, aux fins du para-
graphe 8.10 des Conditions g~n~rales, seront le Secr6taire aux finances du
Garant et la personne ou les personnes qu'il d~signera par 6crit A cet effet.

Article V

Paragraphe 5.01. Le repr6sentant d6sign& aux fins du paragraphe 10.03
des Conditions g~n~rales est le Secr~taire aux finances du Garant.

Paragraphe 5.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du para-
graphe 10.01 des Conditions g6n~rales:

Pour le Garant:

Secr6taire aux finances
D6partement des finances
Manille (Philippines)

Adresse t616graphique:

Secfinance
Manille
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For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:
Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their represen-
tatives thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to
be signed in their respective names and delivered in the District of Columbia,
United States of America, as of the day and year first above written.

Republic of the Philippines:

By Ernesto V. LAGDAMEO

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP

Vice President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series,
Vol. 691, No. 1-9892.]

LOAN AGREEMENT

AGREEMENT, dated June 4, 1969, between INTERNATIONAL BANK FOR RECON-

STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and CENTRAL BANK OF

THE PmLIPPINEs (hereinafter called the Borrower).
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Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(ttats-Unis d'Am~rique)

Adresse trl6graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs reprrsentants Ai ce dfiment
autorisrs, ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs
noms respectifs, dans le district de Columbia (Ittats-Unis d'Amrrique), ht la
date inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique des Philippines:

Le Repr6sentant autoris6,

Ernesto V. LAGDAMEO

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le drveloppement:

Le Vice-President,

J. Burke KNAPP

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT

CONDITIONS GtNIRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GtNtRALES APPLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT ET DE GARANTIE

[Non publM avec le present Contrat. Voir Nations Unies. Recueil des Trait~s,
voL 691, no 1-9892].

CONTRAT D'EMPRUNT

CONTRAT, en date du 4 juin 1969, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nommre << la Banque >>) et la
BANQUE CENTRALE DES PHILIPPINES (ci-apr~s d6nomm6e << l'Emprunteur > ).
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Article I

GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of
the General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the Bank,
dated January 31, 1969,1 with the same force and effect as if they were fully set forth
herein (said General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of
the Bank being hereinafter called the General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Loan Agreement, unless the context other-
wise requires, the several terms defined in the General Conditions have the respective
meanings therein set forth and the following terms have the following meanings:

(a) The term "Rules and Regulations" means the Revised Rules and Regu-
lations governing Rural Banks dated 1968 as supplemented by the Rules and Regu-
lations No. 2 dated April 29, 1969, governing Medium and Long-term Loans under the
Central Bank-International Bank for Reconstruction and Development Loan Agree-
ment, promulgated by the Borrower pursuant to Republic Act No. 720 of the
Guarantor as amended by Republic Act No. 4199; such Rules and Regulations set
forth the operating policies and procedures for the Project, including the terms and
conditions of loans to be made by the Borrower to the Rural Banks and of loans to
be made by the Rural Banks to the beneficiaries.

(b) The term "Rural Bank" means a rural bank established, organized and
operated under Republic Act No. 720 of the Guarantor as amended by Republic
Act No. 4199 and selected by the Borrower to participate in the Project in accordance
with the Rules and Regulations.

(c) The term "beneficiary" means any individual farmer owning or cultivating as
tenant or lessee not more than 50 hectares of land dedicated to agricultural produc-
tion, or any person rendering direct agricultural production services to such farmer
or any person engaging in poultry, swine or fish production, who has entered into
arrangements with a Rural Bank for the financing of goods to be purchased out of
the proceeds of the Loan.

(d) The term "First Loan" means the loan provided for under the loan agree-
ment (Rural Credit Project) dated November 2, 1965,2 between the Bank and the
Borrower.

' See p. 12 of this volume.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 567, p. 3.
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Article premier

CONDITIONS GtNtRALES; DIFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les Parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes
les dispositions des Conditions gdn~rales applicables aux accords de pret et de garantie
de la Banque, en date du 31 janvier 1969 1 (lesdites Conditions g6n~rales applicables
aux Contrats d'emprunt et de garantie de la Banque 6tant ci-apr~s d6nomm~es
<< les Conditions g~n~rales >); et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les
memes effets que si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. Dans le pr6sent Contrat d'emprunt, A moins que le contexte
ne s'y oppose, les termes et expressions d~finis dans les Conditions g6n~rales con-
servent le meme sens dans le present Contrat et les termes et expressions suivants ont
le sens indiqu6 ci-apr~s:

a) L'expression < statuts et r~glements >> d~signe les statuts et r~glements r6vis6s
(1968) des banques rurales ainsi que les r~gles comp1mentaires no 2 du 29 avril 1969,
qui r~gissent les prets i moyen ou A long terme consentis en vertu du Contrat
d'emprunt entre la Banque centrale et la Banque internationale pour la reconstruction
et le d~veloppement et qui ont 6t6 promulgu6s par l'Emprunteur en application de la
loi no 720 de la R~publique du Garant telle qu'elle a W modifi~e par la loi no 4199 de
la R~publique; lesdits statuts et r~glements 6noncent les politiques et procedures
relatives A 1'ex6cution du Projet, et notamment les clauses et conditions r~gissant les
pr~ts de l'Emprunteur aux banques rurales et les prets des banques rurales aux
b6n6ficiaires.

b) L'expression <« banque rurale >> d~signe une banque rurale cr66e, organis~e et
g~r~e conform~ment aux dispositions de la loi no 720 du Garant, telle qu'elle a 6t6
modifi6 par la loi no 4199, et choisie par l'Emprunteur pour participer A 1'ex6cution
du Projet conform~ment aux statuts et r~glements.

c) Le terme o b~n~ficiaire d~signe tout individu poss~dant ou cultivant, en
qualit6 de locataire ou de fermier, des terres A usage agricole d'une superficie maximum
de 50 hectares, ou toute personne effectuant pour le compte dudit individu des travaux
directement lids A la production agricole ou toute personne s'occupant d'aviculture,
d'61levage du porc ou de pisciculture, qui a conclu avec une banque rurale des accords
relatifs au financement de marchandises devant etre achet~es A l'aide des fonds
provenant de l'Emprunt.

d) L'expression «premier Emprunt > d~signe l'emprunt consenti au titre du
contrat d'emprunt (Projet relatif au crdit rural) conclu entre la Banque et l'Em-
prunteur le 2 novembre 1965 '.

1 Voir p. 13 du pr6sent volume.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 567, p. 3.
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Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and con-
ditions in this Loan Agreement set forth or referred to, an amount in various curren-
cies equivalent to twelve million five hundred thousand dollars ($12,500,000).

Section 2.02. (a) The Bank shall open a Loan Account on its books in the
name of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan.

(b) The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as
provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in, this
Loan Agreement and in accordance with the allocation of the proceeds of the Loan
set forth in Schedule I to this Agreement, as such allocation shall be modified from
time to time by further agreement between the Bank and the Borrower.

Section 2.03. The Borrower shall be entitled to withdraw from the Loan

Account:

(i) the equivalent of fifty-six per cent (56 %) (or of such other percentage as may be
established from time to time by agreement between the Bank and the Borrower)
of such amounts as shall have been disbursed under medium and long-term
loans made by the Rural Banks to the beneficiaries to finance the reasonable cost
of goods required for carrying out Part A of the Project;

(ii) such amounts as shall have been paid (or, if the Bank shall so agree, as shall be
required to meet payments to be made) for such portion of the reasonable cost of
vehicles purchased in the territories of the Guarantor for carrying out Part B
of the Project, as the Bank shall from time to time determine and shall represent
the C. I. F. (Manila) price of such vehicles.

Section 2.04. It is hereby agreed, pursuant to Section 5.01 of the General
Conditions, that withdrawals from the Loan Account may be made on account of
payments in the currency of the Guarantor, or for goods produced in, or services
supplied from, the territories of the Guarantor.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-fourths of one per cent (J of 1 %) per annum on the principal amount of
the Loan not withdrawn from time to time.

Section 2.06. The Borrower shall pay interest at the rate of six and one-half
per cent (61 %) per annum on the principal amount of the Loan withdrawn and
outstanding from time to time.
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Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipu~es ou vis~es dans le present Contrat, un pr& en diverses monnaies 6quivalant
A douze millions cinq cent mille (12 500 000) dollars.

Paragraphe 2.02. a) La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de
l'Emprunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt.

b) Le montant de l'Emprunt pourra 8tre pr~lev6 sur ce compte, comme il est
pr~vu dans le present Contrat d'emprunt et dans le R~glement sur les emprunts et
sous reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont 6nonc~s, et confor-
m6ment A l'affectation des fonds provenant de l'Emprunt stipulde A l'annexe 1 du
present Contrat, ladite affectation pouvant 8tre modifide de temps A autre par con-
vention ult~rieure entre l'Emprunteur et la Banque.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur sera en droit de pr~lever sur le Compte de
I'Emprunt:

i) L'6quivalent de cinquante-six pour cent (56 p. 100) [ou de tout autre
pourcentage que la Banque et l'Emprunteur arrteront de temps A autre
d'un commun accord] des montants repr6sentant les pr~ts A moyen ou A
long terme que les banques rurales auront consentis aux b~n6ficiaires en
vue de financer le coot raisonnable des marchandises n~cessaires A l'ex~cu-
tion de la partie A du Projet;

ii) Les montants qui auront t6 d6boursfs (ou, si la Banque y consent, les
montants qui seront n~cessaires pour effectuer des versements) pour couvrir
toute fraction du cofit raisonnable des v~hicules achet6s dans les territoires
du Garant pour l'ex6cution de la partie B du Projet que la Banque arr~tera
et qui repr6sentera le cofit c.a.f. (A Manille) desdits v6hicules.

Paragraphe 2.04. II est convenu, en application des dispositions du para-
graphe 5.01 des Conditions g6n6rales, que des pr~lvements pourront etre effectu6s sur le
Compte de l'Emprunt en vue de financer des paiements effectu~s dans la monnaie
du Garant ou le cofit de marchandises produites ou de services fournis dans les
territoires du Garant.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera A la Banque une commission d'engage-
ment au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100) sur la partie du principal
de l'Emprunt qui n'aura pas t6 pr~lev6e.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera des int6r~ts au taux annuel de six et
demi pour cent (62 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt qui aura 6t6
pr~lev~e et n'aura pas dt6 rembours~e.
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Section 2.07. Interest and other charges shall be payable semi-annually on
June 1 and December 1 in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 2 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan in accordance
with the provisions of this Loan Agreement to expenditures on the Project, described
in Schedule 3 to this Agreement.

Section 3.02. The Borrower shall cause: (i) the goods required for carrying out
Part A of the Project to be procured through regular commercial channels from
responsible suppliers with adequate service facilities, and (ii) the vehicles required for
carrying out Part B of the Project to be procured on the basis of local competitive
bidding in accordance with the procedures set forth in Schedule 4 to this Agreement.

Section 3.03. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall cause
all goods financed out of the proceeds of the Loan to be used exclusively in carrying
out the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. If and as the Bank shall from time to time request, the Borrower
shall execute and deliver Bonds representing the principal amount of the Loan as
provided in Article VIII of the General Conditions.

Section 4.02. The Governor of the Borrower and such other person or persons
as he shall appoint in writing are designated as authorized representatives of the
Borrower for the purposes of Section 8.10 of the General Conditions.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. The Borrower shall carry out the Project with due diligence and
efficiency and in conformity with sound agricultural, engineering and financial prac-
tices and in accordance with the Rules and Regulations.
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Paragraphe 2.07. Les intdr~ts et autres charges seront payables semestriellement
le ler juin et le Ier d~cembre de chaque annie.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conformment au tableau d'amortissement qui figure en annexe au pr6sent Contrat.

Article I

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de l'Emprunt,
conform~ment aux dispositions du present Contrat, aux d~penses aff6rentes au
Projet d~crit A l'annexe 3 du present Contrat.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur fera acheter i) les marchandises n~cessaires A
l'ex~cution de la partie A du Projet par les voies commerciales ordinaires 1 des
fournisseurs solvables disposant d'installations d'entretien ad6quates, et ii) les
v~hicules n~cessaires A l'ex~cution de la partie B du Projet sur la base d'appels d'offres
locales conform~ment aux procedures 6nonc~es A l'annexe 4 au pr6sent Contrat.

Paragraphe 3.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur veillera i ce que toutes les marchandises achet~es a l'aide des fonds
provenant de l'Emprunt soient utilis~es exclusivement pour l'ex6cution du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. Lorsque la Banque le lui demandera, l'Emprunteur 6tablira
et remettra des Obligations, repr6sentant le montant en principal de l'Emprunt,
comme il est pr6vu A l'article VIII des Conditions g6n6rales.

Paragraphe 4.02. Le Gouverneur de l'Emprunteur et la personne ou les
personnes qu'il aura d6sign6es par 6crit seront les repr6sentants autoris6s de
l'Emprunteur aux fins du paragraphe 8.10 des Conditions g6n6rales.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur ex6cutera le Projet avec la diligence voulue et
dans les meilleures conditions, suivant les r6gles de 'art et conform~ment aux prin-
cipes d'une saine gestion agricole et financi~re et en suivant les dispositions des statuts
et riglements.
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Section 5.02. (a) The Borrower shall:

(i) lend to the Rural Banks in the currency of the Guarantor the equivalent of the
proceeds of the Loan to be withdrawn pursuant to Section 2.03 (i) of this Agree-
ment, and the proceeds of repayments which it receives from the Rural Banks
under the First Loan and the Loan and which are not currently required to service
the First Loan and the Loan, and

(ii) administer and make available to the Rural Banks the funds referred to in
Section 2.02 of the Guarantee Agreement,

for the purpose of relending by the Rural Banks to the beneficiaries in order to assist
such beneficiaries in meeting expenditures for the reasonable cost of goods required
for carrying out Part A of the Project, all the foregoing to be on the basis of arrange-
ments satisfactory to the Bank made between the Borrower and each Rural Bank in
accordance with the Rules and Regulations.

(b) The Borrower shall exercise its rights in relation to each Rural Bank in such
manner as to protect the interests of the Bank and the Borrower and cause such Rural
Bank to carry out its obligations under the Rules and Regulations and under the
arrangements referred to in subsection (a) hereof.

(c) The Borrower shall cause each Rural Bank: (i) to carry on its operations and
conduct its affairs in accordance with sound business practices, under the supervision
of experienced and competent management, and to employ qualified personnel in
adequate numbers; (ii) to cause the proceeds of the Loan or the equivalent thereof
made available to such Rural Bank to be used exclusively in the carrying out of
Part A of the Project; (iii) for each loan made by the Rural Bank to the beneficiary
under Part A of the Project to provide financing out of its own resources in an
amount not less than the equivalent of ten per cent (10 %) (or of such other percentage
as may be agreed from time to time between the Bank and the Borrower) of the total
cost of the agricultural development plan of the beneficiary; (iv) to ensure the right
of the Bank and the Borrower to inspect the Project, the operation thereof and any
relevant records and documents; and (v) to ensure the right of the Bank and the
Borrower to obtain all such information as they shall reasonably request relating to
any of the foregoing.

Section 5.03. The Borrower shall maintain records adequate to identify the
goods financed out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the
Project, to record the progress of the Project (including the cost thereof) and to reflect
in accordance with consistently maintained sound accounting practices the operations
and financial condition of the Borrower; shall enable the Bank's representatives to
inspect the Project, the goods and any relevant records and documents; and shall
furnish to the Bank all such information as the Bank shall reasonably request con-
cerning the expenditure of the proceeds of the Loan, the Project, the goods, and the
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Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur:

i) Pretera aux banques rurales, dans la monnaie du Garant, l'dquivalent des mon-
tants pr6lev6s sur le Compte de l'Emprunt en application des dispositions
de l'alin6a i) du paragraphe 2.03 du pr6sent Contrat, ainsi que les fonds
provenant des remboursements qu'il recevra des banques rurales au titre du
premier Emprunt et du prdsent Emprunt et qui n'auront pas A 8tre utilis6s pour
le service du premier Emprunt et du present Emprunt, et

ii) Gdrera et mettra A la disposition des banques rurales les fonds vis6s au para-
graphe 2.02 du Contrat de garantie.

afin de permettre aux banques rurales de repr~ter les sommes ainsi reques aux b6n6fi-
ciaires en vue d'aider lesdits b~n~ficiaires A couvrir le cofit raisonnable des marchan-
dises n~cessaires A l'ex6cution de la partie A du Projet, 6tant entendu que toutes ces
op6rations seront effectu~es sur la base d'arrangements agr 6s par la Banque et
conclus entre l'Emprunteur et chacune des banques rurales conform6ment aux statuts
et r~glements.

b) L'Emprunteur exercera ses droits vis-h-vis de chaque banque rurale de mani~re
A sauvegarder ses int6r~ts et ceux de la Banque et veillera A ce que chacune exdcute ses
obligations conform~ment aux statuts et r~glements ainsi qu'aux arrangements vis6s
A l'alin~a a) ci-dessus.

c) L'Emprunteur fera en sorte que chaque banque rurale : i) exerce ses activit6s
et g~re ses affaires suivant les principes d'une saine pratique commerciale, sous la
direction d'administrateurs exp~riment6s et comptents, et emploie un personnel
qualifi6 suffisant; ii) veille A ce que les fonds provenant de l'Emprunt ou leur dqui-
valent, mis A sa disposition soient utilis~s exclusivement pour l'ex6cution de la partie
A du Projet; iii) pour chacun des pr8ts consentis par la banque rurale au b6n6ficiaire
pour l'ex6cution de la partie A du Projet, pr~l~ve sur ses propres ressources un
montant au moins 6quivalant A dix pour cent (10 p. 100) [ou tout autre pourcentage
arret6 de temps A autre d'un commun accord par la Banque et l'Emprunteur], du
coot global du plan de d6veloppement agricole du b6n6ficiaire; iv) garantisse i la
Banque et a l'Emprunteur le droit d'examiner le Projet, sa r~alisation ainsi que tous
les livres et documents s'y rapportant; v) garantisse A la Banque et A l'Emprunteur
le droit d'obtenir tous les renseignements qu'ils pourront raisonnablement demander
sur les questions susmentionn~es.

Paragraphe 5.03. L'Emprunteur tiendra des livres permettant d'identifier les
marchandises achet6es A l'aide des fonds provenant de i'Emprunt, de connaltre leur
utilisation dans le Projet, de suivre la marche des travaux d'ex6cution du Projet (et
notamment de connaitre le cooit desdits travaux) et d'obtenir, par de bonnes m~thodes
comptables r~guli~rement appliqu6es, un tableau exact de la situation financire et
des operations de i'Emprunteur; il donnera aux repr~sentants de la Banque la possi-
bilit6 d'examiner le Projet, les marchandises et tous les livres et documents s'y
rapportant; il fournira A la Banque tous les renseignements que celle-ci pourra
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administration, operations and financial condition of the Borrower, and of the Rural
Banks.

Section 5.04. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the Bank and the
Borrower shall from time to time, at the request of either party, exchange views
through their representatives with regard to the performance by the Borrower of its
obligations under the Loan Agreement, the administration, operations and financial
condition of the Borrower and other matters relating to the purposes of the Loan.

(b) The Borrower shall promptly inform the Bank of any condition which
interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of
the Loan, the maintenance of the service thereof or the performance by the Borrower
of its obligations under the Loan Agreement.

Section 5.05. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if the Borrower shall create any lien on any of its assets as security for any debt,
such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of,
and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation
of any such lien express provision will be made to that effect; provided, however,
that the foregoing provisions of this Section shall not apply to: (i) any lien created
on property, at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the
purchase price of such property; or (ii) any lien arising in the ordinary course of
banking transactions and securing a debt maturing not more than one year after
its date.

Section 5.06. Subject to the exemptions as shall be conferred by Sections 3.03
and 3.04 of the Guarantee Agreement 1 or otherwise, the Borrower shall pay or cause
to be paid all taxes, if any, imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect
in the territories of the Guarantor on or in connection with the execution, issue,
delivery or registration of this Loan Agreement, the Guarantee Agreement or the
Bonds, or the payment of principal, interest or other charges thereunder; provided,
however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation of payments
under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially
owned by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 5.07. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and
the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or countries
on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Loan
Agreement, the Guarantee Agreement or the Bonds.

1 See p. 4 of this volume.
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raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, le Projet
et les marchandises, ainsi que sur les operations, la gestion et la situation financi~re
de l'Emprunteur et des banques rurales.

Paragraphe 5.04. a) La Banque et l'Emprunteur coop6reront pleinement A la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, la Banque et l'Emprunteur conf6reront
de temps A autre, A la demande de l'une des parties, par l'interm~diaire de leurs
repr~sentants, A l'accomplissement par l'Emprunteur des obligations qu'il a con-
tract~es dans le Contrat d'emprunt, aux op6rations, A la gestion et A la situation
financi~re de l'Emprunteur, ainsi que sur d'autres questions relatives aux fins de
l'Emprunt.

b) L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui generait
ou menacerait de g~ner la rdalisation des fins de I'Emprunt, la r6gularit6 de son service
et l'accomplissement par l'Emprunteur des obligations qu'il a contract~es dans le
Contrat d'Emprunt.

Paragraphe 5.05. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
toute sfiret6 constitute en garantie d'une dette sur l'un quelconque des avoirs de
l'Emprunteur garantira, du fait m~me de sa constitution, 6galement et dans les
m~mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations
et le paiement des int~r~ts et autres charges y aff~rents, et mention expresse en sera
faite lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont
pas applicables: i) A la constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une
sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens;
ii) A la constitution, dans le cadre normal d'activit6s bancaires, d'une sfiret6 ayant
pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus.

Paragraphe 5.06. Sous reserve des exonerations consenties en vertu des dispo-
sitions des paragraphes 3.03 et 3.04 du Contrat de garantie 1 ou A tout autre titre,
l'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui pourraient Etre pergus en vertu
de la l6gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou A l'occasion
de l'6tablissement, de l'6mission, de la remise ou de i'enregistrement du present
Contrat d'emprunt, du Contrat de garantie ou des obligations ou lors du paiement du
principal et des int~r~ts et autres charges y aff~rents; toutefois, les dispositions du
present paragraphe ne s'appliquent pas A la perception d'imp6ts sur les paiements
faits, en vertu des stipulations d'une Obligation, A un porteur autre que la Banque,
si c'est une personne physique ou morale r6sidant sur les territoires du Garant qui
est le v~ritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.07. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui
pourraient 8tre pergus en vertu de la lgislation du pays ou des pays dans la monnaie
desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur
les territoires de ce pays ou de ces pays, lors ou A l'occasion de l'dtablissement, de
l'Nmission, de la remise ou de l'enregistrement du Contrat d'emprunt, du Contrat de
garantie ou des Obligations.

'Voir p. 5 du prdsent volume.
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Section 5.08. Except as the Bank shall otherwise agree, in the carrying out of
the Project, the Borrower shall:

(a) within nine months after the date of this Agreement, assign, and thereafter
maintain, an adequate number of qualified technical agricultural staff in the
Project area to assist in the preparation of agricultural development plans of
the beneficiaries to be financed by the Rural Banks under Part A of the Project
and to supervise the implementation of the agricultural development plans;

(b) within fifteen months after the date of this Agreement, assign, and thereafter
maintain, a sufficient number of qualified loan officers to branch offices of the
Borrower or other financial institutions to review, approve or reject loan appli-
cations submitted by the Rural Banks; and

(c) make arrangements satisfactory to the Bank with those agencies of the Guarantor
responsible for providing technical agricultural services for the provision to the
beneficiaries of advice on farm management and the most advantageous use of
credit facilities.

Section 5.09. The Borrower shall not amend the Rules and Regulations without
the prior agreement of the Bank.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. If any event specified in Section 7.01 of the General Conditions
or in Section 6.02 of this Agreement shall occur and shall continue for the period,
if any, therein set forth, then at any subsequent time during the continuance thereof,
the Bank, at its option, may by notice to the Borrower and the Guarantor declare the
principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable
immediately, together with the interest and other charges thereon and upon any such
declaration such principal, interest and charges shall become due and payable imme-
diately, anything to the contrary in this Loan Agreement or in the Bonds notwith-
standing.

Section 6.02. For the purposes of Section 7.01 of the General Conditions, the
following additional event is specified:

Republic Act No. 720 of the Guarantor as amended by Republic Act
No. 4199 shall have been suspended, terminated or repealed, or amended,
without the prior agreement of the Bank, so as to affect in any manner the ability
of the Borrower to carry out the covenants and agreements set forth in the
Loan Agreement.
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Paragraphe 5.08. En vue de l'exdcution du Projet et A moins que la Banque
n'accepte qu'il en soit autrement:

a) Dans les neuf mois suivant la date du prdsent Contrat, l'Emprunteur ddsignera
et emploiera dans la zone d'ex6cution du Projet un personnel suffisant compos6
de techniciens agricoles qualifi6s charg6s d'aider les b6n6ficiaires A prdparer les
plans de d6veloppement agricole qui doivent 8tre finances par les banques rurales
au titre de la partie A du Projet et de diriger l'ex6cution de ces plans de d6veloppe-
ment agricole.

b) Dans les quinze mois suivant la date du pr6sent Contrat, l'Emprunteur d6signera
et emploiera dans les succursales de l'Emprunteur et dans d'autres institutions
financi~res un personnel suffisant compos6 de fonctionnaires comp~tents en
mati~re d'octroi de pr~ts charg6s d'examiner, d'approuver ou de rejeter les
demandes d'emprunt soumises par les banques rurales; et

c) l'Emprunteur conclura avec les organismes du Garant charg6s de fournir des
services techniques agricoles des accords jug6s satisfaisants par la Banque visant
A dispenser aux b6n6ficiaires des conseils sur la gestion des exploitations et la
meilleure utilisation des moyens de cr6dit.

Paragraphe 5.09. L'Emprunteur ne modifiera pas les statuts et r~glements sans
l'assentiment pr6alable de la Banque.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. Si Fun des faits 6num~r~s au paragraphe 7.01 des Conditions
gdn~rales ou au paragraphe 6.02 du present Contrat se produit et subsiste pendant
toute p~riode qui pourrait y 6tre sp6cifide, la Banque aura A tout moment, tant que ce
fait subsistera, la facult6 par notification A l'Emprunteur et au Garant, de d6clarer
immddiatement exigible le principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les
Obligations ainsi que les intdrts et autres charges y aff~rents, et cette d6claration
entrainera l'exigibilit6 du jour m8me ofi elle aura t6 faite, nonobstant toute stipula-
tion contraire du prdsent Contrat ou du texte des Obligations.

Paragraphe 6.02. Le fait suppl6mentaire suivant est sp6cifi6 aux fins du para-
graphe 7.01 des Conditions g6n6rales:

La loi n° 720 de la R~publique, telle qu'elle a 6t6 modifi6e par la loi no 4199,
a W, sans l'assentiment pr~alable de la Banque, suspendue, abrog6e ou rapport6e
ou modifi~e d'une mani~re qui compromet la possibilit6 pour l'Emprunteur
d'ex6cuter les engagements et accords qu'il a souscrits dans le Contrat d'emprunt.
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Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following event is specified as an additional matter within
the meaning of Section 11.02 (c) of the General Conditions, to be included in the
opinion or opinions to be furnished to the Bank:

The Rules and Regulations have been duly authorized or ratified by all
necessary governmental and corporate action and have come into force and
effect.

Section 7.02. The date of September 1, 1969 is hereby specified for the purposes
of Section 11.04 of the General Conditions.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be March 31, 1973, or such other date as
shall be agreed between the Bank and the Borrower.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purpose of Section
10.01 of the General Conditions:

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:

Intbafrad
Washington, D.C.

For the Borrower:

Central Bank of the Philippines
Manila, Philippines

Cable address:

Philcenbank
Manila
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Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RtSILIATION

Paragraphe 7.01. La consultation ou les consultations qui devront 8tre fournies
h la Banque devront specifier, A titre de point suppl~mentaire au sens de l'alin~a c du
paragraphe 11.02 des Conditions g6ndrales que:

Les statuts et r~glements ont 6td dfiment autorisds ou ratifi6s par tous les
organes gouvernementaux ou constitu~s voulus et sont effectivement entrds en
vigueur.

Paragraphe 7.02. La date sp~cifi~e aux fins du paragraphe 11.04 des Conditions
g~n6rales est le I er septembre 1969.

Article VIII

DISPOSMONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture sera le 31 mars 1973, ou toute autre date
dont l'Emprunteur et la Banque pourront convenir.

Paragraphe 8.02. Les addresses suivantes sont sp6cifi6es aux fins du paragraphe
10.01 des Conditions gdndrales:

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(ttats-Unis d'Am6rique)

Adresse t61dgraphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Pour l'Emprunteur:

Banque centrale des Philippines
Manille (Philippines)

Adresse tdlgraphique:

Philcenbank
Manille

N- 9893



28 United Nations - Treaty Series 1969

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their
respective names and delivered in the District of Columbia, United States of America,
as of the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP

Vice President

Central Bank of the Philippines:

By Amado R. Biu&As

Authorized Representative

SCHEDULE 1

ALLOCATION OF PROCEEDS OF ]LOAN

Amounts Expressed
Category in Dollar Equivalent

I. Medium and long-term loans by the Rural Banks to the benefi-
ciaries for:

A. Farm Development ... ................ 9,750,000
(i) Farm machinery and implements, including tillers,

4-wheel tractors and accessories, irrigation pumps,
equipment for spraying, dusting, harvesting opera-
tions, and spare parts thereof

(ii) Construction of and equipment for on-farm storage
and processing facilities, wells and distribution
works

B. Livestock Development .... ............... .... 1,300,000
Construction of and equipment for poultry and swine
farms and provision of production stock

C. Fisheries Development ..... .. ............... 1,300,000
Fishing boats of up to 5 tons, and fishing equipment,
and construction of fishponds

II. Technical Services ..... ................... ..... 150,000
50 Service Vehicles

TOTAL 12,500,000
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EN FOI DE QUOI les parties agissant par leurs repr~sentants A ce dfiment autoris6s
ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs noms respectifs dans le district
de Columbia (ttats-Unis d'Am~rique) A la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

Le Vice-President,

J. Burke KNAPP

Pour la Banque centrale de Philippines:

Le Repr~sentant autoris6,

Amado R. BnffAS

ANNEXE 1

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Montants exprimds
Catdgorie en dollars

I. Pr~ts d moyen ou d long terme consentis aux bUn ficiaires par les
banques rurales aux fins ci-apris:

A. D~veloppement des exploitations agricoles ... ....... 9 750 000
i) Materiel et outils agricoles: charrues, tracteurs

(4 roues) et pi~ces accessoires, pompes d'irrigation,
materiel de pulv~risation et de poudrage, materiel
de r~colte et pi~ces de rechange;

ii) Construction, dans les exploitations agricoles,
d'installations d'emmagasinage et de traitement, de
puits et de syst~mes d'adduction, et materiel y relatif;

B. D~veloppement de l'Olevage ..... ............. .1 300 000
Construction d'installations pour 1'6levage de la volaille
et des porcs, materiel y relatif, et fourniture de repro-
ducteurs;

C. D~veloppement des p~cheries .... ............ 1 300 000
Bateaux de p~che jaugeant au plus 20 tonnes, materiel
de p~che et construction de viviers;

II. Services techniques ......... ................... 150 000
50 v~hicules pour les travaux courants

TOTAL 12 500 000
N- 9893
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SCHEDULE 2

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

June 1, 1973 . .
December 1, 1973
June 1, 1974 . .
December 1, 1974
June 1, 1975 . .
December 1, 1975
June 1, 1976 . .
December 1, 1976
June 1, 1977 . .
December 1, 1977
June 1, 1978 . .

Payment of Principal
(expressed In dollars)

. . . 425,000

. . . 440,000

. . . 450,000

. . . 465,000

. . . 480,000

. . . 500,000

. . . 515,000

. . . 530,000

. . . 550,000
. . . 565,000
. . . 585,000

Date Payment Due

December 1, 1978
June 1, 1979 . .
December 1, 1979
June 1, 1980 . .
December 1, 1980
June 1, 1981 . .
December 1, 1981
June 1, 1982 . .
December 1, 1982
June 1, 1983 . .

Payment of Principal
(expressed In dollars)

. . . 605,000

. . . 625,000

. . . 645,000
• . . 665,000
• . . 685,000
. . . 710,000
. . . 730,000
. . . 755,000
. . . 780,000
. . . 795,000

* To the extent that any portion of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see General Conditions, Section 4.02), the figures in this column represent dollar equivalents
determined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any portion of the principal amount of the Loan pursuant
to Section 3.05 (b) of the General Conditions or on the redemption of any Bond prior
to its maturity pursuant to Section 8.15 of the General Conditions:

Time of Prepayment or Redemption

Not more than three years before maturity ................
More than three years but not more than six years before maturity
More than six years but not more than ten years before maturity .
More than ten years but not more than twelve years before maturity.
More than twelve years before maturity .... .............

Premium

1%24%

SCHEDULE 3

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project is the continuation of the Borrower's agricultural credit program
designed to provide medium and long-term loans through the Rural Banks to the
beneficiaries for agricultural development and consists of the following two Parts:
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ANNEXE 2

TABLEAU D 'AMORTISSEMENT

Date des dchdances

1 juin 1973 . .
1° d6cembre 1973
l*'juin 1974 . .
1* ' d6cembre 1974
1 'juin 1975 . .
1" dbcember 1975
lr juin 1976 . .
1i0 d6cembre 1976
1crjuin 1977 . .
Icr d6cembre 1977
10 juin 1978 . .

Montant du principal
des dchdances

(exprlmd en dollars)

* 425000
S 440000
* 450000
* 465 000
* 480000
* 500000
* 515000
* . 530000

* 550000
* 565 000
* 585 000

Date des cdoiances

Ic d~cembre 1978
1 0ju in 1979 . *
Ir d6cembre 1979
1 e juin 1980 . *
I" d6cembre 1980
1 juin 1981 . .
1€" d6cembre 1981
l er ju in 19 8 2 . *
I" d6cembre 1982
1" juin 1983 . .

Montant du principal
des echlances

(exprim en dollars) *

* 605 000
* 625000
* 645000
* 665 000
* 685 000
* 710000
* 730000
* . 755000
* 780000
* . 795000

* Dans la mesure ou une fraction de 'Emprunt est remboursable dans une monnaie autre que
le dollar (voir par. 3.03 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne repr6sentent
l'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est pr6vu pour les tirages.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPt DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipulrs pour les primes payables lors du remboursement
avant 1'6chdance de toute fraction du principal de l'Emprunt conformdment & l'alin~a b
du paragraphe 3.05 des Conditions g6nrrales, ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation conformrment au paragraphe 8.15 des Conditions g~n~rales.

Epoque du remboursement anticlpd de i'Emprunt ou de l'Obligation

Trois ans au maximum avant 1'6chdance ................
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant 1'6chance ... ...........
Plus de 6 ans et au maximum 10 ans avant 1'6ch6ance ..............
Plus de 10 ans et au maximum 12 ans avant l'6chdance .. ...........
Plus de 12 ans avant l'dchdance ...... .....................

Prime

1%

3 %51 %
q %

ANNEXE 3

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet a pour objet de permettre A 'Emprunteur de poursuivre 1'exdcution de
son programme de credit agricole, qui consiste A accorder aux b~n~ficiaires des prets
A moyen ou A long terme par l'interm6diaire des banques rurales en vue du d6veloppe-
ment agricole. II comprend les deux parties ci-apr~s:
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A. Agricultural Development

An agricultural credit operation consisting of medium and long-term loans to
be made by the Borrower to the Rural Banks for relending to the beneficiaries to
assist in financing the implementation of agricultural development plans of the
beneficiaries. The medium and long-term loans will be used by the beneficiaries for
the procurement of farm machinery and production, processing and storage facilities,
the development of small irrigation systems and the development of poultry,
swine and fish production. Loans under the agricultural credit operation to be made
from repayments received from the Rural Banks under the First Loan and the Loan
and which are not required to service the First Loan and the Loan, shall be continued
for a period of fourteen years from the date of this Agreement.

B. Technical Services

The provision of technical services by the Borrower to assist the beneficiaries in
the preparation of agricultural development plans and in the improvement of farm
management and agricultural practices and to assist the Rural Banks in the improve-
ment of the credit operations.

SCHEDULE 4

PROCUREMENT

The following procedures shall be applicable to the procurement of vehicles
required for carrying out Part B of the Project:

1. Invitations to bid shall be published in major local newspapers and all locally
established suppliers of vehicles shall be allowed to participate in bidding.

2. Vehicles shall be procured on a time schedule to be agreed with the Bank.
In order to foster widespread competition, the size of each contract shall be large
enough to attract bidders. Unless the Bank shall otherwise agree, procurement of all
vehicles shall be made under no more than five contracts.

3. Before inviting tenders, copies of proposed bid invitation documents, de-
scription of tendering procedures and specifications will be submitted to the Bank for
it approval.

4. Prior to award of contracts, the Borrower shall submit to the Bank a summary
of the bids received, an analysis report (including a breakdown of total cost in C.I.F.
price, taxes and duties, and other costs) and a justification for the proposed award of
contract together with a copy of the minutes of the public opening of the tenders.
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A. Dveloppement agricole

I1 s'agit d'une operation de credit agricole par laquelle l'Emprunteur consent
des pr~ts & moyen ou ht long terme aux banques rurales, qui reprateront les sommes
ainsi regues aux b~n~ficiaires, en vue de les aider A financer l'ex6cution de leurs plans
de d~veloppement agricole. Les b6n6ficiaires utiliseront ces pr~ts A moyen ou A long
terme pour acheter du materiel agricole, installer des moyens de production, de
traitement et d'emmagasinage, am6nager de petits r6seaux d'irrigation et accroitre la
production de l'aviculture, de l'6levage du porc et de la pisciculture. Les prets effectu6s
au titre du credit agricole par pr~l~vements sur les remboursements qui seront regus
des banques rurales au titre du premier Emprunt et du pr6sent Emprunt et qui
n'auront pas A atre utilis~s pour le service du premier Emprunt et du present Emprunt
courront pendant quatorze (14) ans A partir de la date du present Contrat.

B. Services techniques

I1 s'agit de services techniques que l'Emprunteur fournit aux b6n~ficiaires,
pour les aider b. 6laborer des plans de d~veloppement agricole et & am~liorer la gestion
et les pratiques agricoles, ainsi qu'aux banques rurales en vue d'am6liorer leurs
operations de crdit.

ANNEXE 4

PASSATION DE MARCHtS

Les vdhicules ndcessaires A l'exdcution de la partie B du Projet seront achetds
conformdment aux procedures suivantes:

1. Des appels d'offres seront publids dans les principaux journaux locaux et des
offres pourront 8tre soumises par tous les fournisseurs de v6hicules enregistrds
localement.

2. Les v6hicules seront achet6s dans les d6lais fix6s d'un commun accord avec
la Banque. En vue de stimuler la concurrence parmi un grand nombre de soumission-
naires, on veillera A ce que chaque march6 reprdsente une valeur suffisamment impor-
tante pour encourager leur participation. A moins que la Banque ne decide qu'il en
soit autrement, l'achat des v6hicules fera l'objet de cinq march6s au maximum.

3. Avant tout appel d'offres, des copies des dossiers d'appels d'offres, la des-
cription des procedures de soumission et les cahiers des charges seront soumis 2 la
Banque pour approbation.

4. Avant d'adjuger un march6, l'Emprunteur soumettra A la Banque un rdsum6
des soumissions, accompagn6 d'une analyse desdites soumissions (dont, notamment,
une ventilation du coflt total indiquant le prix c.a.f., les impots et droits et tous autres
frais), ainsi qu'une justification de l'adjudication proposde et une copie du prochs-
verbal du ddpouillement des soumissions.
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LOAN AGREEMENT'

AGREEMENT, dated June 18, 1969, between INDIA, acting by its President
(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-
TION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

Article I

LOAN REGULATIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 3 of the Bank, dated February 15, 1961 as amended
February 9, 1967,2 with the same force and effect as if they were fully set forth
herein, subject, however, to the following modifications thereof (said Loan
Regulations No. 3, as so modified, being hereinafter called the Loan Regula-
tions):

(a) Section 4.01 is deleted.

(b) The words ", the SBI Project Agreement 2 and the TDC Project Agree-
ment" 3 are inserted after the words "the Loan Agreement" wherever they
occur in Sections 5.06 and 7.02 of the Loan Regulations.

(c) Paragraph 5 of Section 10.01 is amended to read as follows:
"5. The term 'Borrower' means India, acting by its President."

Section 1.02. Wherever used in this Agreement or any Schedule thereto:

(a) The term "TDC" means Tarai Development Corporation Limited, a
company organized and existing under the Companies Act, 1956, of India.

I Came into force on 12 September 1969, upon notification by the Bank to the Government of
India.

2 See p. 72 of this volume.
3 See p. 86 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

CONTRAT en date du 18 juin 1969, entre I'INDE agissant par son Pr6si-
dent (ci-apr~s d~nomm6 << l'Emprunteur >>) et la BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e << la
Banque >).

Article premier

RGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les dis-
positions du R~glement no 3 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f6vrier
1961, tel qu'il a W modifi6 le 9 f6vrier 1967 2, et leur reconnaissent la meme
force obligatoire et les memes effets que si elles figuraient int6gralement dans le
present Contrat, sous reserve toutefois de la modification suivante (ledit
Reglement no 3, ainsi modifie, 6tant ci-apres denomm6 << le Reglement sur les
emprunts >>):

a) Le paragraphe 4.01 est supprim6.

b) Les mots <<, le Contrat relatif au projet SBI 2 et le Contrat relatif au
projet TDC3 >> sont insdrds apres les mots <( le Contrat d'emprunt >> partout oit
ces derniers figurent dans les paragraphes 5.06 et 7.02 du Reglement sur les
emprunts.

c) L'alin6a 5 du paragraphe 10.01 est modifi6 comme suit:
(< 5. Par << Emprunteur >> il faut entendre l'Inde, agissant par son Pr&

sident. >>

Paragraphe 1.02. Partout oh ils sont utilises dans le present Accord ou
dans toute Annexe y relative:

a) Le sigle << TDC >> designe la Tarai Development Corporation Limited,
societ6 6tablie et organisee en vertu du Companies Act de l'Inde (1956).

1 Entr6 en vigueur le 12 septembre 1969, d6s notification par la Banque au Gouvernement
indien.

2 Voir p. 73 du present volume.

3 Voir p. 87 du prdsent volume.
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(b) The term "TDC Project Agreement" means the agreement between the
Bank and TDC of even date herewith, as amended from time to time by agree-
ment between the Borrower, the Bank and TDC.

(c) The term "SBI" means the State Bank of India, a scheduled bank
organized and existing under the State Bank of India Act, 1955, of India.

(d) The term "SBI Project Agreement" means the agreement between the
Bank and SBI of even date herewith, as amended from time to time by agree-
ment between the Borrower, the Bank and SBI.

(e) The term "ARC" means the Agricultural Refinance Corporation, an
agency of the Borrower organized and existing under the Agricultural Refinance
Corporation Act, 1963, of India.

(f) The term "Subsidiary Loan Agreement" means the subsidiary loan
agreement or agreements referred to in Section 5.05(a) of this Agreement to be
entered into between the Borrower, ARC and SBI, as amended from time to
time with the approval of the Bank.

(g) The term "University" means the Uttar Pradesh Agricultural Uni-
versity, an agency of the State Government of Uttar Pradesh.

(h) The term "Electricity Board" means the Uttar Pradesh State Electricity
Board, an agency of the State Government of Uttar Pradesh.

(i) The term "Seed Contracts" means the agreements between TDC and
farmers in the Project area for the planting, harvesting and processing of seed,
referred to in Section 2.04 of the TDC Project Agreement.

(j) The term "rupees" and the sign "Rs" mean rupees in the currency of
the Borrower.

Words importing the singular include the plural and vice versa.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in this Agreement set forth or referred to, an amount in various
currencies equivalent to thirteen million dollars ($13,000,000).

Section 2.02. (a) The Bank shall open a Loan Account on its books in the
name of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan.
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b) L'expression << Contrat relatif au projet TDC> d6signe le contrat de
meme date entre la Banque et la TDC, tel qu'il pourra etre modifi6 de temps h
autre d'un commun accord entre l'Emprunteur, la Banque et la TDC.

c) Le sigle << SBI >> d6signe la State Bank of India, banque enregistr6e,
6tablie et organis6e en vertu du State Bank of India Act de l'Inde (1955).

d) L'expression << Contrat relatif au projet SBI >> d6signe le contrat de
meme date entre la Banque et la SBI, tel qu'il pourra etre modifi6 de temps A
autre d'un commun accord entre l'Emprunteur, la Banque et la SBI.

e) Le sigle << ARC >> d~signe la Agricultural Refinance Corporation, orga-
nisme de l'Emprunteur 6tabli et organis6 en vertu du Agricultural Refinance
Corporation Act de l'Inde (1963).

f) L'expression << le Contrat d'emprunt subsidiaire >> d6signe le contrat ou
les contrats d'emprunt subsidiaires vis6s au paragraphe 5.05, a, du pr6sent
Contrat qui seront conclus entre l'Emprunteur, I'ARC et la SBI, tels qu'ils
pourront etre modifi6s de temps AL autre avec l'assentiment de la Banque.

g) Le mot (< Universit6 >> d6signe la Uttar Pradesh Agricultural University,
institution du Gouvernement de l'Etat de l'Uttar Pradesh.

h) L'expression << Conseil de l'61ectricit6 >> d6signe le Conseil de l'61ectricit6
de l'Etat de l'Uttar Pradesh, organisme du Gouvernement de l'Etat de l'Uttar
Pradesh.

i) L'expression < Contrats d'ensemencement >> d6signe les contrats entre
la TDC et les exploitants agricoles de la r6gion couverte par le Projet relatifs At
la plantation, A la r6colte et au traitement des semences, contrats vis6s au para-
graphe 2.04 du Contrat relatif au projet TDC.

j) Le mot «< roupies >> et les lettres << Rs > d6signent la monnaie de l'Emprun-
teur.

Les termes employ6s au singulier s'entendent aussi bien au pluriel et vice
versa.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipul~es ou vis6es dans le present Contrat, un pret en diverses
monnaies dquivalent A treize millions (13 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. a) La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom.
de l'Emprunteur, qu'elle cr6ditera du montant de 'Emprunt.

N- 9894



40 United Nations - Treaty Series 1969

(b) The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as
provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in,
this Agreement and the Loan Regulations and in accordance with the allocation
of the proceeds of the Loan set forth in Schedule 1 to this Agreement, as such
allocation shall be modified from time to time pursuant to the provisions of such
Schedule or by further agreement between the Borrower and the Bank.

Section 2.03. (a) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower
shall be entitled to withdraw from the Loan Account in respect of the reasonable
cost of goods required for the Project and to be financed under this Loan
Agreement:

(i) such amounts as shall have been paid (or, if the Bank shall so agree,
shall be required to meet payments to be made) in currencies other
than the currency of the Borrower for expenditures under Category A
of the allocation of the proceeds of the Loan set forth in Schedule 1
to this Agreement;

(ii) such amounts as shall have been paid (or, if the Bank shall so agree,
shall be required to meet payments to be made) for expenditures under
Category B of such Schedule 1; provided, however, that withdrawals
in respect of such expenditures shall not exceed (A) in the case of goods
produced in the territories of member countries of the Bank (and
Switzerland) other than the Borrower, the CIF cost of such goods at
the Borrower's port of entry and (B) in the case of goods produced in
the territories of the Borrower, the FOB cost of such goods at the
factory of manufacture; and

(iii) with respect to Category C of such Schedule 1, the equivalent of eleven
per cent (11 %) of such amounts as shall have been disbursed under
loans by SBI described in such Category to finance the reasonable cost
of goods required for Parts A through D of the Project.

(b) Except as shall be otherwise agreed between the Borrower and the Bank,
no withdrawals shall be made on account of: (i) expenditures made prior to the
date of this Agreement, or (ii) expenditures made in the territories of any
country which is not a member of the Bank (except Switzerland) or for goods
produced in (including services supplied from) such territories.
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b) Le montant de l'Emprunt pourra etre pr~lev6 sur ce compte, comme il
est pr~vu dans le pr6sent Contrat d'emprunt et dans le R~glement sur les
emprunts et sous reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont
6nonc6s, et conform6ment h l'affectation des fonds provenant de l'Emprunt
stipul6e A l'annexe 1 du present Contrat, ladite affectation pouvant etre modifi~e
de temps a autre en application des dispositions de l'annexe en question ou par
convention ult~rieure entre l'Emprunteur et la Banque.

Paragraphe 2.03. a) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autre-
ment, l'Emprunteur sera en droit de pr6lever sur le Compte de l'emprunt, pour
payer le cofit raisonnable des marchandises n6cessaires A l'ex~cution du Projet
et qui doivent etre financ6es en application du present Contrat d'Emprunt:

i) Les montants qui auront W d~bours~s (ou, si la Banque y consent, les
montants qui seront n~cessaires pour effectuer des versements) dans
des monnaies autres que celle de l'Emprunteur pour couvrir des
d6penses au titre des articles figurant sous la cat6gorie A de l'affecta-
tion des fonds provenant de l'Emprunt stipul6e A l'annexe 1 du pr6sent
Contrat;

ii) Les montants qui auront R6 d6bours~s (ou, si la Banque y consent les
montants qui seront n6cessaires pour effectuer des versements) pour
couvrir des d~penses au titre des articles figurant sous la cat6gorie B
de ladite annexe 1; A condition toutefois, que les pr6l vements effectu6s
au titre de ces d~penses ne d6passent pas (A) dans le cas de marchan-
dises produites sur les territoires de pays membres de la Banque (ainsi
que de la Suisse) autres que l'Emprunteur, le cofit c.a.f. de ces mar-
chandises au port d'entr6e de l'Emprunteur, et (B) dans le cas de
marchandises produites sur les territoires de l'Emprunteur, le cofit
f. o. b. de ces marchandises A la fabrique; et

iii) En ce qui concerne la cat6gorie C de ladite annexe 1, l'6quivalent de
onze pour cent (11 p. 100) des montants qui auront W d6bours6s au
titre des emprunts de la SBI vis6s dans cette Cat~gorie pour financer
le cofit raisonnable des marchandises ncessaires au titre des parties
A A D du Projet.

b) Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la Banque, aucun pr6-
lMvement ne pourra etre effectu6: i) au titre de d~penses ant6rieures A la date du
pr6sent Contrat ou ii) au titre de d~penses faites sur les territoires d'un pays
(autre que la Suisse) qui n'est pas membre de la Banque, ou en r~glement de
marchandises produites (y compris de services fournis) sur lesdits territoires.

N- 9894



42 United Nations - Treaty Series 1969

Section 2.04. Notwithstanding the provisions of Section 3.02 of the Loan
Regulations, withdrawals from the Loan Account in respect of expenditures in
the currency of the Borrower or for goods produced in (including services sup-
plied from) the territories of the Borrower shall be in such currency or currencies
as the Bank shall from time to time reasonably select.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge
at the rate of three-fourths of one per cent (Q of 1 %) per annum on the principal
amount of the Loan not withdrawn from time to time.

Section 2.06. The Borrower shall pay interest at the rate of six and one-
half per cent (6 %) per annum on the principal amount of the Loan withdrawn
and outstanding from time to time.

Section 2.07. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree,
the charge payable for special commitments entered into by the Bank at the
request of the Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall
be at the rate of one-half of one per cent (I of 1 %) per annum on the principal
amount of any such special commitment outstanding from time to time.

Section 2.08. Interest and other charges shall be payable semi-annually
on June 15 and December 15 in each year.

Section 2.09. The Borrower shall repay the principal of the Loan in
accordance with the amortization schedule set forth in Schedule 2 to this
Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan in
accordance with the provisions of this Agreement to expenditures on the Proj-
ect, described in Schedule 3 to this Agreement.

Section 3.02. Except as the Bank shall otherwise agree, the goods to be
financed out of the proceeds of (i) the Loan and (ii) loans by SBI in respect of
which withdrawals from the Loan Account under Section 2.03(a) (iii) of this
Agreement are made, shall be procured in accordance with the procedures set
forth in Schedule 4 to this Agreement.
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Paragraphe 2.04. Nonobstant les dispositions du paragraphe 3.02 du
R~glement sur les emprunts, les pr~lvements sur le Compte de l'Emprunt au
titre des d~penses effectu~es dans la monnaie de l'Emprunteur ou en r~glement
de marchandises produites (y compris de services fournis) sur les territoires de
l'Emprunteur seront effectu~s dans la monnaie ou les monnaies que la Banque
pourra raisonnablement choisir de temps A autre.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera A la Banque une commission
d'engagement au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100) sur la partie
du principal de l'Emprunt qui n'aura pas W pr~lev6e.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera des int~rets au taux annuel de six
et demi pour cent (6/2 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt qui aura
W pr6lev~e et n'aura pas W rembours6e.

Paragraphe 2.07. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprun-
teur, la commission due au titre des engagements sp6ciaux pris par la Banque A
la demande de l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement
sur les emprunts, sera payee au taux annuel d'un demi pour cent ( p. 100) sur
le montant en principal de tout engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.08. Les int~rets et autres charges seront payables semes-
triellement le 15 juin et le 15 d6cembre de chaque annie.

Paragraphe 2.09. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform6ment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe 2 du present
Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de
'Emprunt, conform~ment aux dispositions du present Contrat, aux d6penses

aff6rentes au Projet d6crit A l'annexe 3 du pr6sent Contrat.

Paragraphe 3.02. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autre-
ment, les marchandises qui seront financ6es A l'aide i) des fonds provenant de
l'Emprunt et ii) d'emprunts de la SBI au titre desquels des pr~lvements sur le
Compte de l'Emprunt sont effectu6s en vertu du paragraphe 2.03, a, iii) du
present Contrat, devront etre obtenues conform6ment aux procddures 6nonc~es
A 'annexe 4 dudit Contrat.
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Section 3.03. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall
cause all goods financed out of the proceeds of the Loan to be used in carrying
out the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. If and as the Bank shall from time to time request, the
Borrower shall execute and deliver Bonds representing the principal amount of
the Loan as provided in Article VI of the Loan Regulations.

Section 4.02. A Secretary to the Government of India in the Ministry of
Finance is designated as the authorized representative of the Borrower for the
purposes of Section 6.12 of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall exercise every right and recourse
available to it to the end that the Project shall be carried out with due diligence
and efficiency and in conformity with sound agricultural, commercial, engi-
neering and financial practices.

(b) The Borrower shall at all times make available, or cause to be made
available, to TDC, SBI, the Electricity Board and the University, promptly as
needed, all funds which shall be required for the carrying out of the respective
parts of the Project to be carried out by them, all such funds to be made available
on terms and conditions satisfactory to the Borrower and the Bank.

(c) The Borrower shall take or cause to be taken all action which shall be
necessary on its part to enable TDC, SBI, the Electricity Board and the Uni-
versity to perform all their obligations under the TDC Project Agreement, the
SBI Project Agreement and the undertakings referred to in Section 7.01(c) and
(d) of this Agreement, respectively, and shall not take, or permit any agency of
the Borrower to take, any action that would prevent or interfere with the prompt
performance of such obligations.

Section 5.02. (a) The Borrower shall, promptly upon receipt of appropri-
ate applications, issue, or cause to be issued, such import licenses as shall be
required:

(i) for the import of the fertilizer referred to in Part B of the Project;
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Paragraphe 3.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autre-
ment, l'Emprunteur veillera A ce que toutes les marchandises achettes A l'aide
des fonds provenant de 'Emprunt soient utilistes exclusivement pour 1'extcu-
tion du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. Lorsque la Banque le lui demandera, 'Emprunteur
6tablira et remettra des Obligations, repr~sentant le montant en principal de
l'Emprunt, comme il est prtvu A l'article VI du R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 4.02. Un Secr~taire d'Etat aux finances du Gouvernement
indien sera le repr6sentant autoris6 de l'Emprunteur aux fins du paragraphe 6.12
du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur exercera tous les droits et tous les
recours A sa disposition afin de veiller A ce que le Projet soit extcut6 avec la
diligence voulue, dans les meilleures conditions et conformtment aux principes
d'une saine gestion agricole, commerciale, technique et financifre.

b) L'Emprunteur fournira ou fera fournir en tout temps et sans retard A la
TDC, A la SBI, au Conseil de 1'6lectricit6 et A l'Universit6 tous les fonds qui se-
ront ntcessaires A l'extcution des parties du Projet qui leur incombent respec-
tivement, tous ces fonds devant 8tre fournis selon des clauses et des conditions
agr66es par l'Emprunteur et la Banque.

c) L'Emprunteur prendra ou fera prendre toute mesure devant permettre
A la TDC, A la SBI, au Conseil de l'6lectricit6 et A l'Universit6 de s'acquitter des
obligations d~coulant du Contrat relatif au projet TDC, du Contrat relatif au
projet SBI ainsi que des conditions stipul~es respectivement aux alintas c et d
du paragraphe 7.01 du present Contrat et il ne prendra, ni autorisera l'un de ces
organismes A prendre, aucune mesure susceptible d'emp8cher ou de gener la
prompte ex6cution de ces obligations.

Paragraphe 5.02. a) D~s r6ception de la demande approprie, l'Emprun-
teur devra sans retard d6livrer, ou faire d61ivrer, les licences d'importation
n6cessaires:

i) A l'importation de l'engrais vis6 h la partie B du Projet;
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(ii) by TDC to import
(A) the seed processing equipment and machinery required for Part C

of the Project, and
(B) farm machinery and implements the procurement of which is

arranged by TDC pursuant to Section 2.05 (a) of the TDC Project
Agreement.

which is procured in accordance with the procedures set forth in
Schedule 4 of this Agreement and contracts for which are awarded to
foreign suppliers;

(iii) by contractors having contracts with TDC for land levelling works
awarded in accordance with paragraph 6 of Schedule 4 of this Agree-
ment to import the machinery and equipment listed in the annexes to
such contracts described in paragraph 7 of such Schedule 4 which is
procured in accordance with the procedures set forth in such Schedule
4 and contracts for which are awarded to foreign suppliers; and

(iv) otherwise for the efficient carrying out of the Project.

(b) The Borrower shall make available, or cause to be made available,
promptly as needed, all foreign exchange which shall be required to carry out
the Project.

(c) The Borrower shall, with respect to locally produced materials which
are subject to allocation, make, or cause to be made, allocations of such
materials promptly and in such quantities as shall be required to carry out the
Project.

Section 5.03. (a) Upon request from time to time by the Bank, the
Borrower shall promptly furnish or cause to be furnished to the Bank, the plans,
specifications and work schedules for the Project and any material modifications
subsequently made therein, in such detail as the Bank shall request.

(b) The Borrower shall maintain or cause to be maintained records ade-
quate to identify the goods financed out of the proceeds of the Loan, to disclose
the use thereof in the Project and to record the progress of the Project (including
the cost thereof); shall enable the Bank's representatives to inspect the Project,
the goods and any relevant records and documents; and shall furnish or cause
to be furnished to the Bank all such information as the Bank shall reasonably
request concerning the expenditure of the proceeds of the Loan, the Project and
the goods.
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ii) Au TDC pour importer

A) Le mat6riel et les machines pour le traitement des semences n6ces-
saires A 1'ex6cution de la partie C du Projet, et

B) Les machines agricoles et les instruments aratoires dont la four-
niture sera assur6e par la TDC en application du paragraphe 2.05,
a, du Contrat relatif au projet TDC

ledit mat6riel et lesdites machines devant etre fournis conform6ment
aux procedures 6nonc~es h l'Annexe 4 du present Contrat et faire
l'objet de march6s pass6s avec des fournisseurs 6trangers;

iii) Aux soumissionnaires ayant pass6 des contrats avec la TDC pour des
travaux de terrassement conform~ment A l'alin6a 6 de l'annexe 4 du
present Contrat en vue de l'importation des machines et du materiel
dont la liste figure dans les annexes auxdits contrats d~crits h l'alin6a 7
de ladite annexe 4 et qui seront fournis conform6ment aux procedures
6nonc~es dans ladite annexe 4 ainsi que dans les contrats conclus avec
les fournisseurs 6trangers;

iv) A tout autre titre en vue de la bonne ex6cution du Projet.

b) L'Emprunteur fournira, ou veillera b& ce que soient fournies, au fur et A
mesure des besoins, toutes les sommes en monnaie 6trang~re n6cessaires A
1'ex6cution du Projet.

c) En ce qui concerne les mat6riaux produits localement devant faire
l'objet d'adjudication, l'Emprunteur adjugera ou veillera A ce que ces mat6riaux
soient adjug~s sans d~lai et dans les quantit~s ncessaires A 1'ex6cution du Projet.

Paragraphe 5.03. a) L'Emprunteur communiquera ou fera communiquer
sans retard A la Banque, sur sa demande, les plans, cahiers des charges et pro-
grammes de travail relatifs au Projet, ainsi que les modifications importantes
qui pourraient y etre apport~es par la suite, avec tous les d6tails que la Banque
voudra connaitre.

b) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant d'identifier les
marchandises achet~es a l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre
leur utilisation dans le Projet et de suivre la marche des travaux d'ex6cution du
Projet (et notamment de connaitre le cofit desdits travaux). I1 donnera aux
repr~sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter les travaux d'ex~cution du
Projet et les marchandises et d'examiner tous les livres et documents s'y rap-
portant; il fournira ou fera fournir h la Banque tous les renseignements qu'eUe
pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant de l'Em-
prunt, le Projet et les marchandises.

N O
9894



48 United Nations - Treaty Series 1969

Section 5.04. (a) The Borrower and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. On the part of the Bor-
rower, such information shall include information with respect to financial and
economic conditions in the territories of the Borrower and the international
balance of payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of
the Loan and the maintenance of the service thereof. The Borrower shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens
to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the mainte-
nance of the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower for
purposes related to the Loan.

Section 5.05. (a) The Borrower shall relend to ARC, and shall cause
ARC to relend to SBI, from the proceeds of the Loan 75 % of the aggregate
amount disbursed by SBI under loans for purposes of the Project described in
Category C of Schedule 1 of this Agreement. Such relending shall be on terms
and conditions and pursuant to a subsidiary loan agreement or agreements
satisfactory to the Bank, requiring, inter alia, that SBI draw down all such
proceeds so relent.

(b) The Borrower shall exercise its rights under the Subsidiary Loan
Agreement in such manner as to protect the interests of the Borrower and the
Bank, and, except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall not take
or concur in any action which would have the effect of amending, abrogating,
waiving or assigning any provision of the Subsidiary Loan Agreement.

Section 5.06. The Borrower shall:

(a) establish and maintain within its Ministry of Food, Agriculture and Com-
munity Development and Cooperation an Advisory Committee, having
responsibilities and a membership satisfactory to the Bank, to review the
progress of the Project; and

(b) carry out, through the Exploratory Tubewell Organization of its Ministry
of Food, Agriculture and Community Development and Cooperation,
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Paragraphe 5.04. a) L'Emprunteur et la Banque coop6reront pleinement
A la r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties foumira a
l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant A la situation g6n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que l'Emprun-
teur devra fournir porteront notamment sur la situation 6conomique et finan-
cire de ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et la Banque conf6reront de temps A autre par l'inter-
m6diaire de leurs repr6sentants sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt
et A la r6gularit6 de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard
de toute situation qui g~nerait ou menacerait de gener la r~alisation des fins de
l'Emprunt ou la r~gularit6 de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr~dit6s de la Banque toutes
possibilit~s raisonnables de p~n6trer dans une partie quelconque de ses terri-
toires A toutes fins relatives A l'Emprunt.

Paragraphe 5.05. a) L'Emprunteur consentira A I'ARC et veillera A ce
que I'ARC consente A la SBI des prets sur les fonds provenant de l'Emprunt
dont le montant atteindra 75 p. 100 du montant total d6bours6 par la SBI au
titre des prets effectu~s aux fins du Projet 6nonc~es sous la cat6gorie C de
'annexe 1 du pr6sent Contrat. Ces prets seront consentis selon des clauses et

conditions et en vertu d'un contrat ou de contrats d'emprunt subsidiaires
agr6s par la Banque aux termes desquels la SBI sera notamment tenue d'effec-
tuer des tirages A concurrence des fonds pret~s dans ces conditions.

b) L'Emprunteur exercera les droits d~coulant du Contrat d'emprunt
subsidiaire de mani~re A prot6ger ses int6rets et ceux de la Banque et, A moins
que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, il ne prendra ni n'approuvera
aucune mesure impliquant modification ou abrogation de l'une quelconque des
dispositions du Contrat d'emprunt subsidiaire, ou suppression, ou cession du
b6n6fice de l'une quelconque de ses dispositions.

Paragraphe 5.06. L'Emprunteur devra:

a) Crier et maintenir en activit6 au sein de son Ministry of Food, Agriculture
and Community Development and Cooperation, un Comit6 consultatif
dont les fonctions et la composition seront agr66s par la Banque afin de
suivre la marche des travaux d'ex~cution du Projet.

b) Proc~der, par l'interm~diaire de 'Exploratory Tubewell Organization de
son Ministry of Food, Agriculture and Community Development and
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investigations of the aquifers and other hydrogeological features of the
Project area, according to a program satisfactory to the Bank.

Section 5.07. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree,
the Borrower undertakes to insure, or cause to be insured, the imported goods
to be financed out of the proceeds of the Loan against marine, transit and other
hazards incident to acquisition, transportation and delivery thereof to the place
of use or installation and for such insurance any indemnity shall be payable in a
currency freely useable by the Borrower to replace or repair such goods.

Section 5.08. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank that
no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien
on governmental assets. To that end, the Borrower undertakes that, except as
the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the
Borrower or of any of its political subdivisions or of any agency of the Borrower
or of any such political subdivision as security for any external debt, such lien
will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation
of any such lien express provision will be made to that effect; provided, however,
that the foregoing provisions of this Section shall not apply to: (i) any lien
created on property, at the time of purchase thereof, solely as security for the
payment of the purchase price of such property; (ii) any pledge of commercial
goods to secure a debt maturing not more than one year after its date and to be
paid out of the proceeds of sale of such commercial goods; or (iii) any pledge by
the Reserve Bank of India of any of its assets in the ordinary course of its
banking business to secure any indebtedness maturing not more than one year
after its date.

Section 5.09. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes, and free from all restrictions, imposed under the laws of the Borrower or
laws in effect in its territories; provided, however, that the provisions of this
Section shall not apply to taxation of payments under any Bond to a holder
thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an indi-
vidual or corporate resident of the Borrower.

Section 5.10. The Loan Agreement and the Bonds shall be free from any
taxes that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
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Cooperation, A des tudes concernant les nappes aquif~res et les autres
caract~ristiques hydrog~ologiques de la r6gion couverte par le Projet, con-
form6ment A un programme agr 6 par la Banque.

Paragraphe 5.07. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la
Banque, l'Emprunteur assurera, ou veillera A ce que soient assur6es, les mar-
chandises import6es qui seront financ6es A l'aide des fonds provenant de
l'Emprunt contre les risques de la mer, de transit et autres qu'entraineront
l'achat et le transport desdites marchandises et leur livraison sur le lieu d'utili-
sation ou d'installation; les indemnit6s stipul~es seront payables en une monnaie
librement utilisable par l'Emprunteur pour remplacer ou r~parer lesdites mar-
chandises.

Paragraphe 5.08. L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque
est que nulle autre dette ext~rieure ne b~n6ficie d'un droit de pr6f6rence par
rapport h l'Emprunt sous la forme d'une sfiret constitute sur des avoirs publics;
A cet effet, A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfiret6
constitute en garantie d'une dette ext6rieure sur l'un quelconque des avoirs de
l'Emprunteur garantira, du fait m8me de sa constitution, 6galement dans les
m~mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obli-
gations et le paiement des int6r~ts et autres charges y affdrents, et mention
expresse en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6. Toutefois, les dis-
positions ci-dessus ne sont pas applicables: i) A la constitution sur des biens,
au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le
paiement du prix d'achat desdits biens; ii) A toute caution sous forme de mar-
chandises n6gociables aux fins de garantir une dette contract6e pour un an au
plus et remboursable A I'aide du produit de la vente desdites marchandises; ni
A iii) A la constitution par la Reserve Bank of India ou sur ses avoirs, dans le
cadre normal de l'activit6 bancaire, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir
une dette contract6e pour un an au plus.

Paragraphe 5.09. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les
int~r~ts et autres charges y aff6rents, seront pay~s francs et nets de tout imp6t
perqu en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses
territoires et ne seront soumis A aucune restriction 6tablie en vertu de ladite
legislation ou desdites lois; toutefois, les dispositions du present paragraphe ne
sont pas applicables A la perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des
stipulations d'une Obligation A un porteur autre que la Banque, si c'est une
personne physique ou morale r~sidant sur les territoires de l'Emprunteur qui est
le vritable propri6taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.10. Le Contrat d'emprunt et les Obligations seront francs
de tout imp6t perqu en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou des lois en
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territories on or in connection with the execution, issue, delivery or registration
thereof, and the Borrower shall pay all such taxes, if any, imposed under the
laws of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds are
payable or laws in effect in the territories of such country or countries.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (b)
of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a
period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02
of the Loan Regulations or in Section 6.02 of this Agreement shall occur and
shall continue for a period of sixty days after notice thereof shall have been
given by the Bank to the Borrower, then at any subsequent time during the
continuance thereof, the Bank, at its option, may declare the principal of the
Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable immediately,
and upon any such declaration such principal shall become due and payable
immediately, anything in this Agreement or in the Bonds to the contrary
notwithstanding.

Section 6.02. The following are specified as additional events for the
purposes of paragraph (i) of Section 5.02 of the Loan Regulations:

(a) A default shall have occurred in the performance of any obligation of
TDC under the TDC Project Agreement or of SBI under the SBI Project
Agreement.

(b) A default shall have occurred in the performance of any obligation of the
Electricity Board under the undertaking referred to in Section 7.01 (c) of
this Agreement or of the University under the undertaking referred to in
Section 7.01 (d) of this Agreement.

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMNATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions
to the effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (b) of
the Loan Regulations:
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vigueur sur ses territoires, lors ou A l'occasion de leur signature, de leur 6mission,
de leur remise ou de leur enregistrement; l'Emprunteur paiera, le cas 6ch6ant,
tout imp6t de cette nature pergu en vertu de la l6gislation du pays ou des pays
dans la monnaie desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou
des lois en vigueur sur les territoires dudit pays ou desdits pays.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits sp~cifi6s aux alin6as a ou b du para-
graphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant
30 jours, ou ii) si un fait sp6cifi6 A l'alin6a c du paragraphe 5.02 du R~glement
sur les emprunts ou au paragraphe 6.02 du pr6sent Contrat se produit et subsiste
pendant 60 jours; A compter de sa notification par la Banque A l'Emprunteur,
la Banque aura A tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de d6clarer
imm6diatement exigible le principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes
les Obligations, et cette d6claration entrainera l'exigibilit6 du jour meme oil elle
aura 6t6 faite, nonobstant toute disposition contraire du pr6sent Contrat ou des
Obligations.

Paragraphe 6.02. Sont consid6r6es comme conditions suppl~mentaires au
sens de l'alin~a i du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts:

a) Un manquement de la part de la TDC et de la SBI en ce qui concerne
1'ex6cution des obligations qui leur incombent respectivement en vertu du
Contrat relatif au projet TDC ou du Contrat relatif au projet SBI.

b) Un manquement de la part du Conseil de l'6lectricit6 ou de la part de
l'Universit6 en ce qui concerne l'ex6cution des obligations qui leur
incombent respectivement en vertu du paragraphe 7.01, c, et du para-
graphe 7.01, d, du present Contrat.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RASILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr6e en vigueur du present Contrat sera subor-
donn~e, A titre de condition suppl6mentaire, au sens de l'alin6a b du paragraphe
9.01 du R~glement sur les emprunts, aux formalit~s suivantes:
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(a) The execution and delivery of the TDC Project Agreement on behalf of
TDC and of the SBI Project Agreement on behalf of SBI have been duly
authorized or ratified by all necessary corporate and governmental action.

(b) The Subsidiary Loan Agreement has been duly executed in form satis-
factory to the Bank and has become fully effective and binding on the parties
thereto in accordance with its terms, subject only to the effectiveness of this
Agreement.

(c) The Borrower shall have obtained and submitted to the Bank an
undertaking from the Electricity Board satisfactory to the Bank that the Elec-
tricity Board shall:

(i) carry out Part D of the Project with due diligence and efficiency and
in conformity with sound public utility, engineering and financial
practices;

(ii) upon request from time to time by the Bank, promptly furnish or
cause to be furnished to the Bank, through the Borrower, the plans,
specifications and work schedules for Part D of the Project and any
material modifications subsequently made therein, in such detail as the
Bank shall request; and

(iii) maintain or cause to be maintained records adequate to identify the
goods financed out of the proceeds of the Loan, to disclose the use
thereof in Part D of the Project, to record the progress of Part D of
the Project, (including the cost thereof) and to reflect in accordance
with consistently maintained sound accounting practices the operati-
ons and financial condition of the Electricity Board; enable the Bank's
representatives to inspect Part D of the Project, the goods and any re-
levant records and documents; and furnish or cause to be furnished to
the Bank all such information as the Bank shall reasonably request
concerning the expenditure of the proceeds of the Loan, Part D of
the Project, the goods, and the operations and financial condition of
the Electricity Board.

(d) The Borrower shall have obtained and submitted to the Bank an
undertaking from the University satisfactory to the Bank that the University will:

(i) through its Land Development Division prepare and furnish to Pro-
ject area farmers who have entered into, or are expected to enter into,
Seed Contracts plans for the development, levelling, irrigation and
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a) La signature et ]a remise du Contrat relatif au projet TDC au nom de la
TDC et du Contrat relatif au projet SBI au nom de la SBI devront 8tre dfiment
autoris6es ou ratifi6es par tous les organes sociaux et tous les pouvoirs publics
voulus.

b) Les conditions du Contrat d'emprunt subsidiaire auront R6 dfiment
remplies, dans une forme agr66e par la Banque, auront pris pleinement effet et
auront force obligatoire pour les parties conform6ment aux termes dudit Con-
trat, sous la seule r6serve de l'entr6e en vigueur du pr6sent Contrat.

c) L'Emprunteur devra avoir obtenu et remis A la Banque un engagement
du Conseil de l'lectricit6 agr66 par la Banque, aux termes duquel:

i) Le Conseil ex6cutera la partie D du Projet avec la diligence et l'effica-
cit6 voulues, conform6ment au bien public, selon les r~gles de l'art et
suivant les principes d'une saine gestion financi~re;

ii) Le Conseil communiquera ou fera communiquer sans retard A la
Banque, par l'interm6diaire de l'Emprunteur, les plans, cahiers des
charges et programmes de travail relatifs i la partie D du Projet ainsi
que les modifications importantes qui pourraient y etre apport6es par
la suite, avec tous les d6tails que la Banque voudra connaitre; et

iii) Tiendra ou fera tenir des livres permettant d'identifier les marchan-
dises achet~es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre
leur utilisation en ce qui concerne la partie D du Projet, de suivre la
marche des travaux d'ex~cution relatifs A la partie D du Projet (et
notamment de connaitre le cofit desdits travaux) et d'obtenir, grace
A de bonnes m6thodes comptables r~guli~rement appliqu6es, un
tableau exact des operations et de la situation financire en ce qui
concerne le Conseil de l'61ectricit6; il donnera aux repr~sentants de la
Banque la possibilit6 d'inspecter les travaux d'ex6cution de la partie D
du Projet et les marchandises et d'examiner tous les livres et documents
s'y rapportant; il fournira ou fera fournir A la Banque tous les ren-
seignements qu'elle pourra raisonnablement demander sur l'emploi des
fonds provenant de l'Emprunt, la partie D du Projet, les marchandises,
la gestion et la situation financi~re du Conseil de l'6lectricit6.

d) L'Emprunteur devra avoir obtenu et remis A la Banque un engagement
de l'Universit6, agr66 par la Banque, aux termes duquel l'Universitd:

i) Etablira et fournira, par l'interm~diaire de sa Land Development
Division, aux exploitants agricoles de la r6gion couverte par le Projet
qui ont adh6r6, ou qui devraient adhrer, A des contrats d'ensemen-
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mechanization of Project area farms in accordance with the require-
ments of the Project;

(ii) expand its Land Development Division as required to carry out its
obligations under subparagraph (i) above;

(iii) provide by way of secondment to SBI for as long as required by SBI to
fulfill its obligations under the SBI Project Agreement adequate
qualified technical personnel to establish and maintain within the SBI
branch at Pantnagar a unit to carry out the technical appraisal of loan
applications relating to the Project; and

(iv) furnish to farmers in the Project area extension services providing
information and assistance regarding the planting, cultivating and
harvesting of seed crops.

(e) Rs 16,000,000 of the share capital of TDC shall have been subscribed
for by, and allotted to, shareholders, including not less than Rs 6,000,000
subscribed for by, and allotted to, farmers in the Project area; and Rs 4,000,000
of such share capital shall have been paid to TDC, including not less than
Rs 1,500,000 paid by farmers in the Project area.

(f) TDC shall have employed, or made arrangements to employ, the
adequate staff required in the opinion of the Bank to enable TDC to carry out
its obligations under the TDC Project Agreement.

(g) The Advisory Committee referred to in Section 5.06 (a) of this Agree-
ment shall have been established.

(h) The SBI technical unit referred to in the Schedule of the SBI Project
Agreement shall have been provided with initial staff satisfactory to the Bank.

Section 7.02. The following are specified as additional matters, within the
meaning of Section 9.02 (c) of the Loan Regulations, to be included in the
opinion or opinions to be furnished to the Bank:
(a) That the TDC Project Agreement and the SBI Project Agreement have

been duly authorized or ratified by, and executed and delivered on behalf
of, TDC and SBI, respectively, and constitute valid and binding obligations
of TDC and SBI, respectively, in accordance with their terms;
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cement des plans en vue du d6veloppement, du terrassement, de l'irri-
gation et de la m6canisation des exploitations agricoles situ6es dans la
region couverte par le Projet en fonction des besoins de celui-ci;

ii) Elargira sa Land Development Division s'il y a lieu pour lui permettre
de remplir les obligations qui lui incombent aux termes de l'alin6a i
ci-dessus;

iii) D6tachera aupr~s de la SBI, aussi longtemps qu'il lui sera n6cessaire
pour remplir les obligations d6coulant du Contrat relatif au projet
SBI, un personnel technique qualifi6 pour cr6er et maintenir en acti-
vit6, au sein du comptoir de la SBI A Pantnagar, un service charg6
d'6tablir une 6valuation technique des demandes de pr~t relatives au
Projet; et

iv) Fournira aux exploitants agricoles de la region couverte par le Projet
des services de vulgarisation comportant l'apport de renseignements et
d'une assistance en ce qui concerne l'ensemencement, l'entretien et la
r6colte des cultures ensemenc~es.

e) Un montant de 16 000 000 de Rs du capital-actions de la TDC devra
avoir 6t6 souscrit par les actionnaires et attribu6 A ces derniers, dont 6 000 000
de Rs au moins seront souscrits par des exploitants agricoles de la r6gion cou-
verte par le Projet et attribuds A ces derniers; et un montant de 4 000 000 de Rs
de ce capital-actions devra avoir 6t6 vers6 h la TDC, dont un montant de
1 500 000 de Rs au moins sera vers6 par des exploitants agricoles de la r6gion
couverte par le Projet.

f) La TDC devra avoir engag6, ou pris des arrangements pour engager, le
personnel que la Banque estimera n6cessaire pour permettre A la TDC de rem-
plir les obligations qui lui incombent en vertu du Contrat relatif au projet TDC.

g) Le Comit6 consultatif vis6 au paragraphe 5.06, a, du present Contrat
devra avoir t6 constitu6.

h) Le service technique de la SBI vis6 At l'annexe du Contrat relatif au
projet SBI devra 8tre dot6 d'un personnel de mise en route jug6 satisfaisant par
la Banque.

Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations que 'Emprunteur
doit remettre A la Banque devront specifier A titre de point suppl6mentaire, au
sens de l'alin6a c du paragraphe 9.02 du R~glement sur les emprunts:
a) Que le Contrat relatif au projet TDC et le Contrat relatif au projet SBI ont

6 dfiment approuv~s ou ratifi6s, sign6s et remis en leur nom respectif et
qu'ils constituent un engagement valable et d6finitif de la TDC, confor-
m6ment aux termes dans lesquels il est rddig6;
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(b) That the Subsidiary Loan Agreement has been duly authorized or ratified
by, and executed and delivered on behalf of, the parties thereto and consti-
tutes a valid and binding obligation of the parties thereto in accordance
with its terms; and

(c) That the undertakings referred to in Section 7.01 (c) and (d) of his Agree-
ment have been duly authorized or ratified by, and executed and delivered
on behalf of, the Electricity Board and the University, respectively, and
constitute valid and binding obligations of the Electricity Board and the
University, respectively, in accordance with their terms.

Section 7.03. If this Agreement shall not have come into force and effect
by September 1, 1969, this Agreement and all the obligations of the parties
hereunder shall terminate, unless the Bank, after consideration of the reasons
for the delay, establishes a later date for the purposes of this Section. The Bank
shall promptly notify the Borrower of such date.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be December 31, 1974, or such later
date as may be agreed by the Bank.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Borrower:
The Secretary to the Government of India
Ministry of Finance
Department of Economic Affairs
New Delhi, India

Cable address:
Ecofairs
New Delhi

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:
Intbafrad
Washington, D.C.
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b) Que le Contrat d'emprunt subsidiaire a 6t6 dfiment approuv6 ou ratifi6 par
les Parties, qu'il a 6t6 sign6 et remis en leurs noms et qu'il constitue un
engagement valable et d6finitif des parties, conform6ment aux termes dans
lesquels il est r6dig6; et

c) Que les engagements vis6s aux alin6as c et d du paragraphe 7.01 du pr6sent
Contrat ont 6t6 dfiment approuv6s ou ratifi6s, respectivement par le Conseil
de l'61ectricit6 et de l'Universit6, et sign6s et remis en leur nom et qu'ils
constituent de leur part un engagement valable et d6finitif conform6ment
aux termes dans lesquels ils sont r6dig6s.

Paragraphe 7.03. Le pr6sent Contrat d'emprunt sera r6sili6 s'il n'est pas
entr6 en vigueur A la date du i er septembre 1969 et toutes les obligations qui en
d6coulent pour les parties seront annul6es, A moins que la Banque, apr~s avoir
examin6 les raisons du retard, ne fixe une nouvelle date aux fins du pr6sent para-
graphe. La Banque informera sans retard l'Emprunteur de cette date.

Article VIII

DISPOSMONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture sera le 31 d6cembre 1974, ou toute
autre date qui rencontrera l'agr6ment de la Banque.

Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr~s sont sp6cifi6es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur:
Le Secr6taire d'Etat
Minist~re des finances
D6partement des affaires 6conomiques
New Delhi (Inde)

Adresse t6l6graphique:
Ecofairs
New Delhi

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)

Adresse t616graphique:
Intbafrad
Washington, D.C.
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Section 8.03. A Secretary to the Government of India in the Ministry of
Finance is designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their
respective names and to be delivered in the District of Columbia, United States
of America, as of the day and year first above written.

India:

By Ali Yavar JUNG

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP

Vice President

SCHEDULE 1

ALLOCATION OF PROCEEDS OF LOAN

Amounts Expressed
Category in Dollar Equivalent

A. 1. Imported fertilizer for seed crops ... ....... . . . 3,600,000
2. Consultant services for TDC ... .............. ... 150,000

B. 1. Land levelling machinery for contractors .... ......... 600,000
2. Farm machinery and related spare parts ... ......... 5,800,000
3. Seed processing machinery ..... ............... 300,000

C. Loans made by SBI
1. To contractors for land levelling machinery ... ....... 40,000
2. To TDC for the purchase of seed processing machinery and

related capital items ..... ................. ... 140,000
3. To farmers for land levelling, tubewell installation, irrigation

distribution system installation and purchases of farm machin
ery and implements ....... .................. 980,000

4. To the Electricity Board for expenditures on Part D of the
Project .... .. ....................... ... 90,000

D. Unallocated ..... ... ...................... 1,300,000

TOTAL 13,000,000
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Paragraphe 8.03. Le repr~sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du
R~glement sur les emprunts est le Secrtaire d'Etat aux finances du Gouverne-
ment indien.

EN FoI DE QUOI, les parties, agissant par leurs repr6sentants A ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat d'emprunt A leurs noms
respectifs dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am~rique), A la date
inscrite ci-dessus.

Pour l'Inde:

Le Repr6sentant autoris6,

Ali Yavar JUNG

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

Le Vice-Pr6sident,

J. Burke KNAPP

ANNEXE I

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Montant
Categorie (ofquivalent en dollars)

A. 1. Importation d'engrais pour les cultures ensemenc~es .... 3 600 000
2. Services de consultants pour la TDC .... .......... 150000

B. 1. Machines de terrassement pour les entrepreneurs .. ..... 600 000
2. Machines agricoles et pieces de rechange ... ........ 5 800 000
3. Machines pour le traitement des semences .... ........ 300 000

C. Pr~ts consentis par la SBI
1. Aux entrepreneurs utilisant les machines de terrassement . 40 000
2. A la TDC en vue de l'achat de machines pour le traitement des

semences ainsi que de biens d'dquipement y relatifs . . .. 140 000
3. Aux exploitants agricoles pour le terrassement, l'am6nagement

de puits instantands, la mise en place de syst~mes d'irrigation
et 'achat de machines agricoles ainsi que d'instruments ara-
toires ..... .. .. ........................ 980 000

4. Au Conseil de l'dlectricitd en vue de d~penses effectu6es au titre
de la partie D du Projet ...... ................ 90000

D. Non affect6 ........ ....................... 1 300000

TOTAL 13 000 000
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REALLOCATION UPON CHANGE IN COST ESTIMATES

1. If the estimate of the cost of the items included in any of the Categories A to
C shall decrease, the amount of the Loan then allocated to, and no longer required
for, such Category will be reallocated by the Bank to Category D.

2. If the estimate of the cost of the items included in any of the Categories A to
C shall increase, an amount equal to the portion, if any, of such increase to be
financed out of the proceeds of the Loan (or, in the case of Category C, an amount
equal to I 1% of such increase) will be allocated by the Bank, at the request of the
Borrower, to such Category from Category D, subject, however, to the requirements
for contingencies, as determined by the Bank, in respect of the cost of the items in the
other Categories.

SCHEDULE 2

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

June 15, 1979 . . .
December 15, 1979
June 15, 1980 . . .
December 15, 1980
June 15, 1981 . . .
December 15, 1981
June 15, 1982 . . .
December 15, 1982
June 15, 1983 . . .
December 15, 1983
June 15, 1984 . . .
December 15, 1984
June 15, 1985 . . .
December 15, 1985
June 15, 1986 . . .
December 15, 1986
June 15, 1987 . . .
December 15, 1987
June 15, 1988 . . .
December 15, 1988

Payment of Principal
(expressed in dollars)

155,000
160,000
165,000
170,000
175,000
185,000
190,000
195,000
200,000
210,000
215,000
220,000
230,000
235,000
245,000
250,000
260,000
270,000
275,000
285,000

Date Payment Due

June 15, 1989 . . .
December 15, 1989
June 15, 1990 . . .
December 15, 1990
June 15, 1991 . . .
December 15, 1991
June 15, 1992 . . .
December 15, 1992
June 15, 1993 . . .
December 15, 1993
June 15, 1994 . . .
December 15, 1994
June 15, 1995 . . .
December 15, 1995
June 15, 1996 . . .
December 15, 1996
June 15, 1997 . . .
December 15, 1997
June 15, 1998 . . .
December 15, 1998
June 15, 1999 . . .

Payment of Principal
(expressed in dollars)*

295,000
305,000
315,000
325,000
335,000
345,000
360,000
370,000
380,000
395,000
405,000
420,000
435,000
450,000
460,000
475,000
495,000
510,000
525,000
545,000
565,000

$ To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.
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R FFECTATON EN CAS DE MODIFICATION DES COOTS ESTIMATIFS

1. Si le cofit estimatif des articles figurant dans l'une des categories A A C vient
A diminuer, le montant de l'Emprunt affectd jusque-lA & cette catdgorie, et ddsormais
superflu, sera r6affect6 par la Banque A la catdgorie D.

2. Si le coot estimatif des articles figurant dans les categories A I C augmente,
un montant 6gal A toute portion de cette hausse qui devrait 8tre payee A l'aide des
fonds provenant de l'Emprunt (ou, dans le cas de la catdgorie C, un montant 6gal A
11 p. 100 de cette hausse) sera affect6 par la Banque AL la catdgorie intdressde sur la
demande de l'Emprunteur, par prdlbvement sur la cat6gorie D, sous rdserve toutefois
des montants ndcessaires pour faire face aux imprdvus, tels qu'ils seront ddterminds
par la Banque, en ce qui concerne le cooit des articles figurant dans les autres categories.

ANNEXE 2

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Date des dchdances

15juin 1979 . .
15 d~cembre 1979
15 juin 1980 . .
15 d~cembre 1980
15juin 1981 . .
15 d~cembre 1981
15juin 1982 . .
15 d~cembre 1982
15juin 1983 . .
15 d6cembre 1983
15 juin 1984 . .
15 d6cembre 1984
15juin 1985 . .
15 d6cembre 1985
15juin 1986 . .
15 d6cembre 1986
15 juin 1987 . .
15 d6cembre 1987
15 juin 1988 . .
15 d6cembre 1988

Montant du principal
des 4chiances

(exprimd en dollars)*

155 000
160 000
165 000
170 000
175 000
185 000
190 000
195 000
200 000
210 000
215 000
220000
230 000
235 000
245 000
250 000
260 000
270 000
275 000
285 000

Date des 9chdances

15juin 1989 . .
15 d~cembre 1989
15 juin 1990 . .
15 d6cembre 1990
15juin 1991 . .
15 d6cembre 1991
15 juin 1992 . .
15 d6cembre 1992
15 juin 1993 . .
15 d6cembre 1993
15juin 1994 . .
15 d6cembre 1994
15 juin 1995 . .
15 d6cembre 1995
15 juin 1996 . .
15 d6cembre 1996
15juin 1997 . .
15 d~cembre 1997
15 juin 1998 . .
15 d6cembre 1998
15 juin 1999 . .

Montant du principal
des dchdances

(exprimO en dollars)*

295 000
305 000
315 000
325 000
335 000
345 000
360 000
370 000
380 000
395 000
405 000
420 000
435 000
450 000
460 000
475 000
495 000
510 000
525 000
545 000
565 000

* Dans ia mesure oti une fraction de 'Emprunt est remboursable en une monnaire autre que
le dollar (voir paragraphe 3.03 du R glement sur les emprunts) les chiffres de cette colonne repr6-
sentent l'dquivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est pr6vu pour les
tirages.
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PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to
Section 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to
its maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than four years before maturity .................. %
More than four years but not more than eight years before maturity... 11%
More than eight years but not more than fourteen years before maturity . 2 %
More than fourteen years but not more than twenty years before maturity 31%
More than twenty years but not more than twenty-six years before maturity 5%
More than twenty-six years but not more than twenty-eight years before

maturity ..... .......................... 6%
More than twenty-eight years before maturity ..... ............. 6%

SCHEDULE 3

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project is the development of part of the Tarai region of the State of Uttar
Pradesh and the establishment of seed processing and marketing facilities in order to
increase the Project area's annual production of certified wheat, rice, maize, jowar
and bajra seed, or such other seed crops as may be agreed by the Borrower and the
Bank, to approximately 46,000 metric tons. The seed produced will be of high yielding
varieties, and the Project will contribute to the accomplishment of the Borrower's
High Yielding Varieties Program.

The Project consists of:

Part A. Improvement and development works on farms in order to make available
in the Project area approximately 46,000 acres of levelled, irrigated land for seed crops,
including:

(1) the levelling of approximately 36,000 acres;

(2) the construction and equipment of tubewells providing irrigation water for
approximately 26,000 acres; and

(3) the construction of irrigation water distribution systems for approximately
41,000 acres.

Part B. The provision to farms in the Project area having Seed Contracts with
TDC of farm machinery and implements and fertilizer.
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PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPt DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipulds pour les primes payables lors du remboursement
avant 1'6ch6ance de toute fraction du principal de l'Emprunt conform6ment A 'ali-
n6a b) du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du remboursement
anticip6 de toute Obligation conform6ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les
emprunts:

Epoque du remboursement antclpd de i'Emprunt ou de I' Obligation Prime

Quatre ans au maximum avant l'6chdance .................. %
Plus de 4 ans et au maximum 8 ans avant I'dch6ance ............ %
Plus de 8 ans et au maximum 14 ans avant I'dchdance ......... 21%
Plus de 14 ans et au maximum 20 ans avant l'chdance ......... 3%
Plus de 20 ans et au maximum 26 arts avant l'6chdance ........ .... 5%
Plus de 26 ans et au maximum 28 ans avant 1'6ch6ance ........ .... 6%
Plus de 28 ans avant 1'6ch6ance ....... ................... 61%

ANNEXE 3

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet doit permettre le d6veloppement d'une partie de la r6gion du Tarai
dans l'Etat de l'Uttar Pradesh et la cr6ation d'installations de traitement et de com-
mercialisation des semences en vue de porter & 46 000 tonnes m6triques environ la
production annuelle de la r6gion couverte par le Projet en ce qui concerne les vari6t6s
certifides de ckr6ales, de riz, de mais, de jowar et de bajra ou de toute autre culture
ensemenc6e qui pourraient 6tre agrde par l'Emprunteur et la Banque. Les semences
produites seront des vari6t6s A haut rendement et le Projet contribuera A la rdalisation
du Programme relatif aux vari6ts AL haut rendement 6tabli par 'Emprunteur.

Le Projet comprend:

Partie A. Des travaux d'amdlioration et de d~veloppement dans des exploitations
agricoles afin de pouvoir disposer dans la region du Projet d'environ 46 000 acres de
terrain aplani et irrigu6 en vue de la culture ensemenc6e, notamment:

1) Le terrassement de 36 000 acres environ;

2) La construction et l'dquipement de puits instantan6s devant permettre
l'irrigation de 26 000 acres environ; et

3) La construction d'un syst~me de r6partition des eaux d'irrigation pour
41 000 acres environ.

Partie B. La fourniture aux exploitations agricoles de la r6gion couverte par le Pro-
jet ayant conclu des contrats d'ensemencement avec la TDC de machines agricoles
ainsi que d'instruments aratoires et d'engrais.
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Part C. The construction and equipment of two seed processing plants of adequate
capacity, to be located at Pantnagar and Kashipur, together with related buildings and
other facilities.

Part D. The extension of the power distribution network in the Project area, involv-
ing the construction of approximately 100 km of 33 KV transmission lines and
related substations, approximately 96 km of 11 KV transmission lines and the 400 V
distribution lines required for connection of tubewells.

Part E. The provision of credit to farmers in the Project area, to contractors, TDC
and the Electricity Board to assist in financing the Parts A through D of the Project.

Part F. The provision of (1) topographic and hydrological studies and surveys and
(2) technical services to farmers in the Project area.

The Project is expected to be completed by mid-1974.

SCHEDULE 4

PROCEDURES FOR PROCUREMENT OF GOODS REFERRED TO

IN SECTION 3.02 OF THIS AGREEMENT

1. The goods to be financed under Category A of Schedule 1 of this Agreement
(other than consulting services) and under Category B of such Schedule 1 (other than
tractors) shall be procured on the basis of international competitive bidding in
accordance with the Guidelines for Procurement under World Bank Loans and IDA
Credits, published by the Bank in February 1968, and in accordance with such other
procedures supplementary thereto as are set forth in paragraphs 2 through 7 below.

2. With respect to contracts for procurement of such goods estimated to cost in
excess of $50,000 equivalent:

(a) Invitations to bid, specifications, conditions of contract, all other tender docu-
ments and the method and places of advertising will be submitted to the Bank for
its review and approval prior to the issuance of invitations to bid.

(b) Bidders will be furnished all pertinent information regarding the matters set forth
in paragraph 4 below.

(c) After bids have been received and analyzed, the analysis of the bids, and the
proposals for awards, together with the reasons for such proposals, will be
submitted to the Bank for its review and approval prior to the Borrower's
making any award of contract or issuing any letter of intent.

No. 9894



1969 Nations Unies - Recueil des Traitis 67

Partie C. La construction et l'6quipement de deux usines de traitement des semences
d'une capacit6 appropride, qui seront situ6es A Pantnagar et A Kashipur, ainsi que de
batiments annexes et d'autres installations.

Partie D. L'extension du r~seau de distribution d'dnergie dans la r6gion couverte
par le Projet, notamment la construction d'environ 100 km de lignes de transmission
de 33 kV et de sous-stations annexes, d'environ 96 km de lignes de transmission de
11 kV et de lignes de distribution de 400 V n~cessaires A l'alimentation des puits
instantan6s.

Partie E. La fourniture d'un credit aux exploitants agricoles de la region couverte
par le Projet, aux entrepreneurs, A la TDC et au Conseil de l'6lectricit6 pour les aider
A financer les parties A i D du Projet.

Partie F. La fourniture 1) d'6tudes et d'enquetes topographiques et hydrologiques
et 2) de services techniques aux exploitants agricoles de la region couverte par le
Projet.

Le Projet devrait 6tre achev6 au milieu de l'ann~e 1974.

ANNEXE 4

PROCtDURES RELATIVES k L'ACHAT DES MARCHANDISES VIStES

AU PARAGRAPHE 3.02 DU PRISENT CONTRAT

1. Les achats qui seront finances au titre de la cattgorie A de l'annexe 1 du
present Contrat (autres que les services de consultants) et au titre de la cat~gorie B de
ladite annexe 1 (autres que les tracteurs) feront l'objet de soumissions compktitives
internationales conform~ment aux Directives relatives aux achats effectu&s au titre des
pr~ts de la Banque mondiale et des cr~dits de l'IDA, publi~es par la Banque en ftvrier
1968, et conformtment aux conditions suppl6mentaires y relatives 6nonc~es aux para-
graphes 2 A 7 ci-dessous.

2. En ce qui concerne les contrats relatifs A l'achat de marchandises dont le
cofit estimatif dtpasse 1'6quivalent de 50 000 dollars :

a) Les termes des appels d'offres, les specifications, les conditions proposdes pour
les contrats et tous les autres documents relatifs A l'adjudication ainsi que le
mode et les lieux de publication des appels d'offres seront soumis & la Banque
pour examen et approbation pr~alablement A la publication des appels d'offre.

b) Les soumissionnaires recevront tous les renseignements pertinents touchant les
questions vis~es A l'alin~a 4 ci-dessous.

c) Lorsque les soumissions auront 6t6 reques et d~pouill~es, l'analyse desdites sou-
missions et les noms des candidats recommandts comme adjudicataires ainsi que
les raisons qui dictent ces choix, seront communiques A la Banque pour examen
et approbation, avant que l'Emprunteur ne procfde A toute adjudication ou A
tout envoi d'une declaration d'intention.
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(d) If the final contract is to differ substantially from the terms and conditions con-
tained in the respective documents approved by the Bank under paragraphs (a)
and (c) above, the text of the proposed changes will be submitted to the Bank for
its review and approval prior to the execution of such contract.

(e) As soon as a letter of intent has been issued or a contract has been executed, a
copy thereof will be sent to the Bank.

3. With respect to contracts for procurement of such goods estimated to cost
$50,000 equivalent or less, copies of all documents, including the invitation to bid,
the tender documents and the bid analysis and evaluation, will be sent to the Bank
promptly after the execution of any such contract and prior to the submission to the
Bank of the first application for withdrawal from the Loan Account in respect of such
contract.

4. With respect to the procurement of such goods other than fertilizers, firms
producing goods in India shall be invited to participate in the international competitive
bidding. In the case of such goods produced in India, the contract shall be awarded
to the Indian bidder making the lowest evaluated Indian bid, provided that such bid
does not exceed the lowest evaluated bid by a foreign bidder by more than fifteen per
cent (15%) or the applicable level of customs duties imposed on importation of the
respective goods (expressed as a percentage of CIF landed cost), whichever is less.
Comparison of bids will be made for goods delivered at Project site and without
taking into account customs duties. For firms in India, the delivery at the site price
will comprise the ex-plant FOB price plus freight, insurance and other costs to the
Project site. For firms outside India, the delivery price will be based on CIF landed
cost, port of entry, before customs duties, plus inland freight, insurance and other
costs to the Project site. As the percentage of preferences allowed firms in India is in
lieu of customs duties, the percentage of preference will be added to the CIF landed
cost (excluding customs duties) of the non-Indian goods, before inland freight,
insurance and other costs. For comparison purposes all bids after evaluation will be
converted into rupees at the dollar selling rate of the Reserve Bank of India on the
date 30 days before the date on which bids are closed.

5. With respect to the procurement of seed processing machinery, tenders shall
be invited either (i) for two contracts, each covering the seed processing machinery
requirements of one of the plants, or (ii) for a single contract covering the seed process-
ing machinery requirements of both plants.
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d) Si les dispositions d~finitives du contrat different sensiblement des clauses et
conditions indiqu6es dans les documents approuv~s par la Banque aux termes des
paragraphes a et c ci-dessus, le texte des modifications proposdes sera soumis .1
la Banque, pour examen et approbation, avant la signature du contrat.

e) Aussit6t qu'une declaration d'intention aura dt6 envoy6e ou qu'un contrat aura
W sign6, un exemplaire devra en 8tre adress6 . la Banque.

3. En ce qui concerne les contrats portant sur l'achat de marchandises dont le
coilt ne sera pas estimd sup6rieur A l'6quivalent de 50 000 dollars, des copies de tous
les documents, notamment de i'appel d'offres, des documents relatifs A la soumission,
ainsi que l'analyse et l'6valuation de la soumission, seront communiques A la Banque
imm~diatement apr~s la signature de ces contrats et avant la pr6sentation A la Banque
de la premiere demande de pr~l~vement sur le Compte de l'Emprunt au titre desdits
contrats.

4. En ce qui concerne 'achat de marchandises autres que les engrais, les entre-
prises produisant des marchandises en Inde devront etre invit6es A participer a la
soumission competitive internationale. Si ces marchandises ont W produites en Inde,
le contrat sera attribud au soumissionnaire indien qui fera la soumission estim~e la
moins on~reuse & 'chelon de l'Inde, I condition que cette soumission ne d6passe
pas de plus de quinze pour cent (15 p. 100) la soumission estim6e la moins on6reuse
d'un soumissionnaire 6tranger ou le taux des droits de douane applicables sur l'impor-
tation des marchandises consid6r6es (exprim6 en pourcentage du coot de mise A terre
c.a.f., si ce taux est inf~rieur). I1 sera proc6d6 A une comparaison des offres pour les
marchandises rendues A pied d'oeuvre dans la region couverte par le Projet, compte
non tenu des droits de douane. En ce qui concerne les entreprises situ6es en Inde, le
prix de la livraison A pied d'oeuvre comprendra le prix f.o.b. sortie usine, plus le fret,
I'assurance et les autres frais jusqu'au lieu de la r6gion couverte par le Projet. En ce
qui concerne les entreprises situ6es hors de l'Inde, le prix de la livraison sera fond.
sur le coOt de mise A terre c.a.f. port d'entr6e, avant perception des droits de douane,
plus les frais de transport A l'intdrieur du pays, l'assurance et autres frais jusqu'au
lieu de la r6gion couverte par le Projet. Le pourcentage prdfdrentiel attribu6 aux entre-
prises situdes en Inde compense l'absence de droits de douane et il faudra donc
l'ajouter au prix de mise a terre c.a.f. (A l'exclusion des droits de douane) des mar-
chandises ne provenant pas de l'Inde avant le calcul de l'assurance et des autres frais.
A titre de comparaison, toutes les soumissions, apr~s avoir W 6valu6es, seront con-
verties en roupies au taux de vente du dollar pratiqud par la Reserve Bank of India
30 jours avant l'expiration du dM1ai pr6vu pour les soumissions.

5. En ce qui concerne l'achat de machines pour le traitement des semences, des
appels d'offres devront 8tre faits soit i) en vue de la conclusion de deux contrats, dont
chacun porterait sur les machines n6cessaires pour le traitement des semences dans
une seule des usines, soit ii) en vue de la conclusion d'un seul contrat portant sur les
machines n6cessaires pour le traitement des semences dans les deux usines.
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6. Contracts for land levelling works will be awarded on the basis of competitive
bidding among local contractors. Contracts will be awarded to the contractor making
the lowest evaluated bid, subject to the provisions of paragraph 7 below. The pro-
visions of sub-paragraphs (a), (c), (d) and (e) of paragraph 2 and paragraph 3 of this
Schedule 4 shall apply to the award of land levelling contracts. Each bidder for a land
levelling contract shall prepare and include as part of his bid an annex listing the
machinery and equipment required to be purchased by the bidder to enable him to
carry out the contract, which annex shall be incorporated into the contract with the
successful bidder.

7. TDC will reject the lowest evaluated bid for land levelling if in TDC's opinion
the list of machinery in the annex submitted with such bid exceeds the reasonable
requirements of machinery for carrying out the contract. It will be a condition of the
contract that the machinery listed in the annex to the contract be produced only on
the basis of international competitive bidding and other supplementary procedures as
set forth in paragraphs I through 4 above.

8. With respect to the purchase of tractors for the Project, TDC shall ask farmers
to specify their requirements including make and model, and will then obtain the best
prices for bulk procurement of those makes and models for which, in the opinion of
TDC, satisfactory servicing and spare part facilities are, or can be, established.

9. Contracts for works involving tubewells and irrigation distribution systems
will be awarded by farmers to local contractors in accordance with the usual practices
of the area.

10. Contracts for the construction of buildings for the TDC processing facilities
will be awarded by TDC on the basis of competitive bidding among local contractors.
Contracts will be awarded to the contractor making the lowest evaluated bid.

11. The Electricity Board will procure equipment and materials for Part D of the
Project on the basis of its established local tendering procedures.
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6. Les travaux de terrassement feront l'objet d'un appel d'offres adress6 aux
entrepreneurs locaux et ils seront adjugds A l'entrepreneur qui fera l'offre estimde la
moins on6reuse, sous r6serve des dispositions de l'alinda 7 ci-dessous. Les dispositions
des alindas a, c, d et e du paragraphe 2 et celles du paragraphe 3 de la prdsente Annexe 4
seront applicables en ce qui concerne l'adjudication des travaux de terrassement. Tout
soumissionnaire en la mati~re devra dtablir et joindre A sa sournission une annexe
indiquant quels sont les machines et le matdriel dont l'achat sera n6cessaire en vue de
l'ex6cution du contrat par ledit soumissionnaire, annexe qui devra etre incluse dans le
contrat conclu avec le soumissionnaire dont l'offre aura W retenue.

7. La TDC 6cartera l'offre relative aux travaux de terrassement qui aura t6
estimde la moins on6reuse, si, & son avis, la liste des machines figurant dans I'annexe
jointe A cette offre d6passe les besoins raisonnables en machines n6cessaires A 1'ex6-
cution du contrat. La conclusion de tout contrat sera soumise A la condition que
l'achat des machines dont la liste figurera en annexe au contrat fera l'objet d'une sou-
mission comp6titive internationale et sera conforme aux autres proc6dures suppl6-
mentaires 6nonc6es aux paragraphes 1 A 4 ci-dessus.

8. En ce qui concerne l'achat de tracteurs pour l'ex6cution du Projet, la TDC
invitera les exploitants agricoles A pr6ciser quels sont leurs besoins, notamment en ce
qui concerne la marque et le module, et elle obtiendra ensuite les meilleurs prix pour
l'achat en gros des marques et des modules pour lesquels, de l'avis de la TDC, il est
ou il serait possible de mettre au point un service d'entretien satisfaisant ainsi qu'un
service de pi~ces de rechange.

9. Les travaux portant notamment sur l'am6nagement de puits instantands et
de syst~me d'irrigation seront adjug6s par des exploitants agricoles A des entrepreneurs
locaux conform6ment aux pratiques en usage dans la r6gion.

10. La TDC proc6dera & l'adjudication des travaux de construction des bati-
ments devant abriter les installations de traitement sur la base d'une soumission com-
p6titive entre les entrepreneurs locaux. Les travaux seront adjug6s A l'entrepreneur
qui aura formulM l'offre estim6e la moins on6reuse.

11. Le Conseil de l'61ectricit6 fournira le mat6riel et les mat6riaux n6cessaires A
l'ex6cution de la partie D du Projet conform6ment aux proc6dures qu'il applique aux
appels d'offres sur le plan local.

N- 9894



72 United Nations - Treaty Series 1969

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 3, DATED 15 FEBRUARY 1961,
AS AMENDED 9 FEBRUARY 1967

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 615, p. 98.1

PROJECT AGREEMENT

AGREEMENT, dated June 18, 1969, between INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and STATE BANK

OF INDIA (hereinafter called SBI).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between India, acting by its
President (hereinafter called the Borrower) and the Bank, which agreement, the sched-
ules thereto and Loan Regulations No. 3, dated February 15, 1961 as amended
February 9, 1967, ' of the Bank made applicable thereto are hereinafter called the
Loan Agreement, 2 the Bank has agreed to lend to the Borrower an amount in various
currencies equivalent to thirteen million dollars ($13,000,000), on the terms and con-
ditions set forth in the Loan Agreement; and

WHEREAS SBI in consideration of the Bank's entering into the Loan Agreement
with the Borrower, has agreed to undertake the obligations hereinafter set forth;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

DEFINITIONS

Section 1.01. Wherever used in this Project Agreement, unless the context shall
otherwise require, the several terms defined in the Loan Agreement shall have the
respective meanings therein set forth.

Article II

PARTICULAR COVENANTS

Section 2.01. SBI shall carry out Part E of the Project with due diligence and
efficiency and shall at all times with respect to Part E of the Project conduct its opera-

' See above.

2 See p. 36 of this volume.
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BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT

REGLEMENT No 3 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FtVRIER 1961,
TEL QU'IL A tTt MODIFIt LE 9 FIEVRIER 1967

RGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRtTS CONSENTIS PAR LA BANQUE

AUX IETATS MEMBRES

[Non publi avec le present Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s,
vol. 615, p. 99.]

CONTRAT RELATIF AU PROJET

CONTRAT en date du 18 juin 1969, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6 la Banque) et la STATE
BANK OF INDIA (Banque d'ttat de l'Inde) [ci-apr~s d6nomm6e SBI].

CONSIDtRANT qu'aux termes d'un contrat de meme date entre l'Inde, agissant
par son President (ci-apr~s d6nomm6e l'Emprunteur) et la Banque - ledit Contrat,
les annexes y relatives ainsi que le R~glement no 3 de la Banque sur les emprunts en
date du 15 f~vrier 1961, tel qu'il a 6t6 modifi6 le 9 f6vrier 1967 ' qui y est applicable
dtant ci-apr~s d~nomm6s le Contrat d'emprunt 2 - la Banque consent A l'Emprun-
teur un pret en diverses monnaies d'un montant 6quivalent A treize millions de dollars
(13 000 000) aux clauses et conditions stipul~es dans le Contrat d'emprunt; et

CoNsiD&ANT que du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt avec
l'Emprunteur, la SBI a consenti a prendre les engagements d6finis ci-apr~s;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

DtFmTioNS

Paragraphe 1.01. Dans le pr6sent Contrat relatif au Projet, les diverses expres-
sions d6finies dans le Contrat d'emprunt conservent, & moins que le contexte ne s'y
oppose, le sens qui leur est donn6 dans ledit Contrat d'emprunt.

Article H

CONVENISONS PARTICULItRES

Paragraphe 2.01. La SBI ex6cutera la partie E du Projet avec la diligence et
1'efficacit6 voulues et, en ce qui concerne la partie E du Projet, elle agira constamment

I Voir ci-dessus.
2 Voir p. 37 du prdsent volume.
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tions and affairs in accordance with sound agricultural, banking, engineering and
financial practices.

Section 2.02. (a) Except as the Bank shall otherwise agree, SBI shall provide
loans to farmers, contractors, TDC and the Electricity Board for purposes of the
Project in accordance with the policies and procedures set forth in the Schedule to
this Agreement.

(b) SBI shall exercise its rights under agreements for loans provided for pur-
poses of the Project so as to protect the interests of SBI, the Borrower and the Bank.

(c) SBI shall promptly inform TDC of any defaults on the part of farmers or
contractors under agreements for loans provided for purposes of the Project.

Section 2.03. Except as the Bank shall otherwise agree, SBI shall assist fully
and effectively the Borrower in the preparation of withdrawal applications in respect
of all Categories of Schedule 1 of the Loan Agreement, and to that end, shall collect
and transmit to the Borrower all documents and other evidence required by the Bank
in support of withdrawal applications under Sections 4.04 and 4.05 of the Loan
Regulations.

Section 2.04. SBI shall duly perform all its obligations under the Subsidiary
Loan Agreement. Except as the Bank shall otherwise agree, SBI shall not take or
concur in any action which has the effect of amending, abrogating, assigning or
waiving any provision of the Subsidiary Loan Agreement.

Section 2.05. (a) SBI shall maintain or cause to be maintained records adequate
to identify the loans made by SBI for purposes of the Project, the goods financed out
of the proceeds of such loans, to disclose the use thereof in the Project, to record the
progress of Part E of the Project, and to reflect in accordance with consistently
maintained sound accounting practices all financial transactions of SBI with respect
to the Project and the operations and financial condition of SBI with respect to the
Project; and shall enable the Bank's representatives to inspect the goods financed out
of the proceeds of such loans, the farms in respect of which such loans have been made,
and any relevant records and documents.

(b) SBI shall furnish to the Bank all such information as the Bank shall reason-
ably request concerning the expenditure of the proceeds of loans made by SBI for
purposes of the Project, the goods financed out of such proceeds, Part E of the Project,
borrowers to whom SBI has made such loans and the administration, operations and
financial condition of SBI.
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conform6ment aux principes d'une saine gestion agricole, bancaire, technique et
financi~re.

Paragraphe 2.02. a) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
la SBI consentira des prts aux exploitants agricoles, aux entrepreneurs, A la TDC et
au Conseil de 1'61ectricit6 aux fins du Projet, conform6ment aux principes et aux pro-
c dures 6noncs . l'annexe du pr6sent Contrat.

b) La SBI exercera les droits d6coulant des contrats relatifs aux pr~ts qui seront
effectu~s aux fins du Projet de mani~re A prot6ger ses intdr~ts, ceux de l'Emprunteur
et ceux de la Banque;

c) La SBI informera imm6diatement la TDC de tout manquement de la part des
exploitants agricoles ou des entrepreneurs aux engagements qu'ils ont souscrits aux
termes des contrats relatifs aux emprunts effectuds aux fins du Projet.

Paragraphe 2.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, la
SBI apportera A l'Emprunteur une aide efficace et sans r6serve en ce qui concerne
l'6tablissement de demandes de pr61kvement relatives A toutes les cat6gories figurant
A l'annexe I du Contrat d'emprunt et, a cet effet, elle r6unira et elle communiquera A
l'Emprunteur toutes pices et autres justifications que la Banque pourra exiger pour
autoriser une demande de pr6lvement conformdment aux paragraphes 4.04 et 4.05
du R~glement sul les emprunts.

Paragraphe 2.04. La SBI ex6cutera dfiment toutes les obligations auxquelles elle
a souscrit dans le Contrat d'emprunt subsidiaire. A moins que la Banque n'accepte
qu'il en soit autrement, la SBI n'approuvera aucune mesure qui aurait pour effet de
modifier ou de r~silier l'une quelconque des dispositions du Contrat d'emprunt subsi-
diaire, d'en c6der le b6n6fice ou d'y renoncer.

Paragraphe 2.05. a) La SBI tiendra, ou fera tenir, des livres permettant d'iden-
tifier les pr~ts qu'elle a consentis aux fins du Projet et les marchandises achetdes a
l'aide des fonds provenant de l'emprunt, de connaitre leur utilisation dans le cadre du
Projet, de suivre la marche des travaux d'ex6cution de la partie E du Projet, et
d'obtenir, par de bonnes m6thodes comptables r6guli~rement appliqu6es, un tableau
exact de toutes les transactions financi&res effectu6es par la SBI dans le cadre du Projet
ainsi que de l'6tat financier de la SBI en ce qui concerne le Projet; elle donnera aux
repr6sentants de la Banque ]a possibilit6 d'inspecter les marchandises achet6es &
l'aide des fonds provenant de ces pr~ts, les exploitations agricoles pour lesquelles les-
dits pr~ts ont W consentis ainsi que tous les livres et documents s'y rapportant;

b) La SBI fournira A la Banque tous les renseignements que la Banque pourra
raisonnablement demander en ce qui concerne les d6penses effectu6es & l'aide des
fonds provenant des pr~ts consentis par la SBI aux fins du Projet, les marchandises
achet6es A l'aide desdits fonds, la partie E du Projet, les emprunteurs auxquels la SBI
a consenti de tels prts ainsi que sur sa gestion, ses opdrations et sa situation finan-
ci~re.
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Section 2.06. (a) SBI shall maintain separate identifiable accounts of the loans
and credits made by SBI for purposes of the Project. SBI shall have such accounts
audited semi-annually by an independent accountant or accounting firm acceptable to
the Bank and shall transmit to the Bank promptly after each such audit, and, unless
the Bank shall otherwise agree, not later than three months after the close of the
accounting period to which the audit relates, a summary of such accounts in form
satisfactory to the Bank and certified by such auditor. The certification of such audi-
tor shall include a statement that, to the best of such auditor's knowledge and belief,
the summary reflects all loans and credits made by SBI which are subject to the pro-
visions of this Section and that all such loans and credits have been made for purposes
of the Project.

(b) SBI shall transmit to the Bank annually a copy of SBI's financial statements
(balance sheet and related statement of earnings and expenses) audited in accordance
with the State Bank of India Act, 1955, of India promptly upon their preparation.

Section 2.07. (a) SBI and the Bank shall cooperate fully to assure that the
purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish to
the other all such information as it shall reasonably request.

(b) SBI and the Bank shall from time to time exchange views through their
representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan. SBI shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens to
interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the performance by
SBI of its obligations under this Project Agreement or the Subsidiary Loan Agreement.

Article III

EmCTIVE DATE; TERmiNATION

Section 3.01. This agreement shall come into force and effect on the Effective
Date. If pursuant to Section 7.03 of the Loan Agreement, the Loan Agreement shall
be terminated, this Project Agreement and all obligations of the parties hereunder shall
also terminate and the Bank shall promptly so notify SBI.

Section 3.02. This Project Agreement and the obligations of the parties here-
under shall terminate on (i) the date on which the Subsidiary Loan Agreement shall
terminate in accordance with its terms or (ii) December 31, 1983, whichever date is
later.

Article IV

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 4.01. No delay in exercising, or omission to exercise, any right, power,
or remedy accruing to either party under this Project Agreement upon any default
shall impair any such right, power or remedy or be construed to be a waiver thereof or
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Paragraphe 2.06. a) La SBI 6tablira ou fera 6tablir des comptes distincts pour
les pr~ts et les cr6dits qu'elle aura accord~s aux fins du Projet. La SBI fera verifier ses
comptes deux fois par an par un comptable ou une firme comptable ind~pendante
agr6s par la Banque et, apr~s chacune de ces verifications, elle communiquera A la
Banque sans retard et, A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, trois
mois au plus tard apr~s la fin de l'exercice sur lequel portent les verifications, un 6tat
succinct de ces comptes 6tabli sous une forme agr6e par la Banque et certifi6 par le
vWrificateur des comptes. Le certificat d6livr6 par ledit vrificateur devra contenir une
d6claration sp6cifiant que, pour autant qu'il en sache, ledit 6tat succinct donne au
tableau de tous les pr8ts et de tous les credits accord6s par la SBI dans le cadre des
dispositions du pr6sent paragraphe et que tous ces pr~ts et credits ont 6t6 consentis
aux fins du Projet;

b) La SBI remettra chaque ann6e A la Banque d~s qu'eUes seront pretes, des
copies de ses 6tats financiers (bilan et dtat des recettes et des d6penses s'y rapportant),
v6rifi6s conform6ment aux dispositions du State Bank of India Act (1955).

Paragraphe 2.07. a) La SBI et la Banque coopdreront pleinement A la r6alisa-
tion des fins de 'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira A l'autre tous les
renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander;

b) La SBI et la Banque conf6reront de temps I autre, par l'intermddiaire de leurs
repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt. La SBI informera la
Banque sans retard de toute situation qui g~nerait ou menacerait de gener la r6alisation
des fins de l'Emprunt ou le respect par la SBI des obligations que lui impose le pr6sent
Contrat relatif au Projet ou le Contrat d'emprunt subsidiaire.

Article III

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RLSILIATION

Paragraphe 3.01. Le present Contrat entrera en vigueur et prendra effet A la
date de mise en vigueur. Si, conform6ment aux dispositions de son paragraphe 7.03,
le Contrat d'emprunt prend fin, le present Contrat relatif au Projet et toutes les obli-
gations qui en d6coulent pour les parties prendront 6galement fin et la Banque en
avisera sans retard la SBI.

Paragraphe 3.02. Le pr6sent Contrat relatif au Projet et les obligations qui en
d6coulent pour les Parties prendront fin i) A la date A. laquelle le Contrat d'emprunt
subsidiaire prendra fin, conform~ment A ses dispositions ou ii) le 31 d6cembre 1983
au plus tard.

Article IV

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 4.01. Aucun retard dans l'exercice ou le d~faut d'exercice d'un
droit, d'un pouvoir ou d'un recours qui revient A l'une ou l'autre partie au titre du
present Contrat relatif au Projet en cas de manquement n'altdrera ce droit, ce pouvoir
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an acquiescence in such default; nor shall the action of such party in respect of any
default, or any acquiescence in any default, affect or impair any right, power or remedy
of such party in respect of any other or subsequent default.

Section 4.02. Any notice or request required or permitted to be given or made
under this Project Agreement and any agreement between the parties contemplated by
this Project Agreement shall be in writing. Such notice or request shall be deemed to
have been duly given or made when it shall be delivered by hand or by mail, telegram,
cablegram or radiogram to the party to which it is required or permitted to be given
or made at its address hereinafter specified, or at such other address as such party shall
have designated by notice to the party giving such notice or making such request. The
addresses so specified are:

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:

Intbafrad
Washington, D.C.

For SBI:

State Bank of India Central Office, Rural Credit
Bank Street, Fort
Bombay 1, B. R.
India

Cable address:

Thistle
Bombay

Section 4.03. SBI shall furnish to the Bank sufficient evidence of the authority
of the person or persons who will, on behalf of SBI, take any action or execute any
documents required or permitted to be taken or executed by SBI pursuant to any of
the provisions of this Project Agreement and the authenticated specimen signature of
each such person.

Section 4.04. This Project Agreement may be executed in several counterparts,
each of which shall be an original and all collectively but one instrument.
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ou ce recours quel qu'il soit, ni ne sera interpret6 comme une renonciation A ce droit,
ce pouvoir ou ce recours ou comme un assentiment A ce manquement; l'action d'une
partie relative A un manquement, ou un consentement A un d6faut, n'affectera ni
n'alt6rera le droit, le pouvoir ou le recours que cette partie peut exercer relativement
A tout autre d~faut ult~rieur.

Paragraphe 4.02. Toute notification ou demande qui doit ou peut atre faite aux
termes du present Contrat relatif au Projet, ainsi que toute convention entre les par-
ties pr6vue par les dispositions de ce Contrat relatif au Projet, se feront par 6crit.
Cette notification ou demande sera r6put6e avoir 06 r6guli~rement faite lorsqu'elle
aura 06 transmise par porteur ou par la poste, par td1dgramme, par cable ou radio-
gramme A la partie A laquelle elle doit ou peut etre envoyde, soit A l'adresse indiqude
ci-apr~s, soit A toute autre adresse que la partie en question fera communiquer par
dcrit A la partie qui est l'auteur de la notification ou de la demande. Les adresses
indiqu~es par les parties sont les suivantes:

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am~rique)

Adresse td16graphique:

Intbafrad
Washington, D.C.

Pour la SBI :

State Bank of India
Central Office, Rural Credit
Bank Street, Fort
Bombay 1, B.R.
(Inde)

Adresse t616graphique:

Thistle
Bombay

Paragraphe 4.03. La SBI fournira A la Banque une preuve suffisante de la
qualit6 de la personne ou des personnes qui, en son nom, prendront les mesures ou
signeront les documents qu'elle doit ou peut prendre ou signer, aux termes de l'une
quelconque des dispositions du present Contrat relatif au Projet; la SBI fournira
6galement un sp6cimen spdcifi6 conforme de la signature de chacune desdites per-
sonnes.

Paragraphe 4.04. Le prdsent Contrat relatif au Projet pourra etre sign6 en
plusieurs exemplaires; chacun d'eux aura valeur d'original et ils constitueront tous
ensemble un seul document.
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Project Agreement to be signed in their
respective names and to be delivered in the District of Columbia, United States of
America, as ot the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAP
Vice President

State Bank of India:

By Ali Yavar JUNG

Authorized Representative

SCHEDULE

POLICIES AND PROCEDURES TO BE FOLLOWED BY SBI IN MAKING LOANS

FOR PURPOSES OF THE PROJECT

A. Farmers.

1. Applications by farmers to SBI for credit shall, inter alia, (i) provide informa-
tion on the farmer's experience, the results of the operations of his farm in past years,
and other matters relating to the creditworthiness of the farmer, (ii) set forth a farm
development plan for the development, levelling and mechanization of the farm, and
(iii) set forth the particulars of the farmer's Seed Contract with TDC.

2. Loan applications will be appraised by a technical unit with staff satisfactory
to the Bank. Such technical unit will examine the technical feasibility and financial
soundness of the financing applied for and the farm development plan.

3. Decisions as to farmers' loan applications will be made by SBI promptly at
its branches within the Project area on the basis of recommendations of such technical
unit and the findings of SBI's staff as to the farmer's creditworthiness and other
relevant factors.

4. Proceeds of loans made to farmers by SBI for purposes of the Project will be
used solely to finance goods which are (i) called for under the respective farm develop-
ment plan and (ii) reasonably required by the farmer to meet his obligations under his
Seed Contract with TDC, taking into account needs for crop rotation.
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EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs reprrsentants A ce dfiment autoris~s,
ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat relatif au Projet en leurs noms respectifs
dans le District de Columbia (Etats-Unis d'Amrique) A la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

Le Vice-President,
J. Burke KNAPP

Pour la State Bank of India:

Le Reprdsentant autoris6,
Ali Yavar JUNG

ANNEXE

PRINCIPES ET PROCEDURES QUE LA SBI DEVRA OBSERVER POUR L'OCTROI DE PRtTS
AUX FINS DU PROJET

A. Exploitants agricoles

1. Les demandes de credits prrsent~es A la SBI par les exploitants agricoles
devront notamment i) donner des renseignements concernant l'expdrience acquise par
l'exploitant agricole, les r6sultats obtenus dans son exploitation au cours des anndes
prrcddentes et d'autres questions touchant la solvabilit6 de l'int~ress6 ii) contenir un
plan de drveloppement de l'exploitation en ce qui concerne l'expansion, les travaux
de terrassement et la m~canisation de l'exploitation et iii) indiquer les particularit6s
du Contrat d'ensemencement conclu par l'exploitant avec la TDC.

2. Les demandes de prets seront soumises A l'appr~ciation d'un service technique
dont le personnel sera agr6d par la Banque. Ce service 6tudiera la demande de finan-
cement et le plan de drveloppement de l'exploitation sous l'angle des possibilitrs
techniques et de la s~curit6 financi~re.

3. Les decisions concernant les demandes de pr~ts pr~sent6es par les exploitants
agricoles seront prises sans retard par les agences de la SBI situres dans la region
couverte par le Projet sur la base des recommandations formulfes par le service
technique et des conclusions auxquelles sera parvenu le personnel de la SBI en ce qui
concerne la solvabilit6 des exploitants agricoles et d'autres facteurs pertinents.

4. Les fonds provenant des prets consentis aux exploitants agricoles par la SBI
aux fins du Projet seront utilisds exclusivement au financement des marchandises i)
pr~vues dans le plan de d~veloppement respectif et ii) raisonnablement n6cessaires A
l'exploitant agricole pour remplir les obligations dfcoulant du Contrat d'ensemence-
ment conclu avec la TDC, compte tenu de la n cessit6 de pratiquer l'assolement.
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5. Loans to farmers will be:

(i) medium-term loans for on-farm development works bearing interest at a
rate approximately 1 % per annum above the State Bank Advance Rate,
having terms not exceeding ten years and normally limited in amount to
80% of the estimated cost of on-farm development works or 50% of the
value of the security offered, whichever is less;

(ii) installment credit loans for farm machinery and implements bearing finance
charges equivalent to approximately 2 % per annum above the State Bank
Advance Rate, having terms not exceeding ten years and normally limited
in amount to 75 % of the estimated cost of such machinery and implements;
and

(iii) working capital advances for the purchase of fertilizer and other agricultural
inputs bearing interest at a rate approximately 1 % per annum above the
State Bank Advance Rate and normally limited in amount to 75 % of the
estimated cost of such inputs.
Such loans and advances will be disbursed, to the extent possible, by means
of direct payments to suppliers and contractors.

6. SBI will require any farmer receiving a loan to maintain an account at SBI
into which the proceeds of his Seed Contract with TDC will be paid and to authorize
payment of the principal of and interest on his loans and advances from such account.
SBI will carry out field inspections to assure that funds loaned are used in accordance
with its loan agreement with the farmer and will suspend and, where appropriate,
premature a loan if the respective farm development plan is not being carried out by
the farmer or if the farmer defaults in his obligations under his Seed Contract.

B. Contractors.

1. Applications by contractors to SBI for credit, shall, inter alia, (i) provide
information on the contractor's experience, the results of the operations of his firm
in past years, and other matters relating to the creditworthiness of the contractor and
(ii) set forth the particulars of the contractor's agreement with TDC for land levelling.

2. Loan applications will be appraised by the technical unit referred to in A2
above. Such technical unit will examine the technical feasibility and financial sound-
ness of the financing applied for.
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5. II sera consenti aux exploitants agricoles :

i) Des pr~ts A. moyen terme pour les travaux de d6veloppement de l'exploita-
tion, qui porteront un int6r~t annuel sup~rieur de 14 p. 100 environ au taux
de l'escompte de ]a State Bank, dont la dur~e ne d~passera pas dix ans et
dont le montant devra 8tre normalement limit6 A 80 p. 100 du coot estimatif
des travaux de d~veloppement de l'exploitation agricole ou it 50 p. 100 de la
valeur de la s6curit6 fournie, si ce montant est inf~rieur;

ii) Des pr~ts remboursables par acomptes pour I'achat de machines agricoles
et d'instruments aratoires, assortis d'une commission supdrieure de 2 p. 100
environ au taux de l'escompte de ]a State Bank et dont la dur~e ne sera pas
sup6rieure A 10 ans et dont le montant sera normalement limit6 A 75 p. 100
du cofit estimatif de ces machines et de ces instruments; et

iii) Des avances destinies au fonds de roulement de l'exploitation en vue de
l'achat d'engrais et d'autres facteurs de production, qui porteront un intret
annuel sup6rieur de 1 p. 100 environ au taux d'escompte de la State Bank
et dont le montant sera normalement limit6 A 75 p. 100 du cofit estimatif de
ces facteurs de production. Ces pr&s et ces avances seront effectu6s dans la
mesure du possible, par la voie de paiements directs aux fournisseurs et aux
entrepreneurs.

6. La SBI invitera tout exploitant agricole b~n6ficiaire d'un prt A ouvrir A la
SBI un compte auquel seront verses les fonds provenant du contrat d'ensemencement
qu'il a conclu avec la TDC et A autoriser le pr~lvement sur ledit compte des sommes
n6cessaires au paiement du principal et des int~r~ts de ces emprunts et de ces avances.
La SBI proc~dera A des inspections sur le terrain afin de veiller A ce que les fonds
pret6s soient utilis~s conform~ment aux dispositions du contrat de pr~t conclu avec
l'exploitant agricole et elle suspendra un pr~t et, le cas 6ch~ant, elle en exigera le rem-
boursement anticip6 si 1'exploitant agricole n'a pas appliqu6 le plan de d~veloppement
ou s'il manque A s'acquitter des obligations d6coulant du contrat d'ensemencement.

B. Entrepreneurs

1. Les demandes de cr6dits pr6sent6es par les entrepreneurs A la SBI devront,
notamment, i) contenir des renseignements concernant l'exp6rience acquise par l'entre-
preneur, les r6sultats obtenus dans ]a gestion de son entreprise au cours des ann6es
pr6c6dentes ainsi que d'autres questions relatives A la solvabilit6 de l'int6ress6 et
ii) indiquer les particularit6s du contrat conclu par l'entrepreneur avec la TDC pour
les travaux de terrassement.

2. Les demandes de prts seront soumises A l'appr6ciation du service technique
vis6 au paragraphe A2, ci-dessus. Ce service technique 6tudiera la demande de finan-
cement sous l'angle des possibilit6s techniques et de la s6curit6 financi~re.
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3. Decisions as to contractors' loan applications will be made by SBI on the basis
of recommendations of such technical unit and the findings of SBI's staff as to the
contractor's creditworthiness and other relevant factors.

4. Proceeds of loans made to contractors by SBI for purposes of the Project will
be used solely to finance goods which are required by the contractor to meet his
obligations under his land levelling contract with TDC.

5. Loans and credits to contractors will be installment credit loans for land
levelling equipment bearing finance charges equivalent to approximately 2% per
annum above the State Bank Advance Rate, having terms not exceeding five years
and normally limited in amount to 75% of the estimated cost of such equipment.

6. SBI will require any contractor receiving a loan to maintain an account at
SBI into which the proceeds of his land levelling contract with TDC will be paid and
to authorize payment of the principal of and interest on such loans from such account.
SBI will carry out field inspections to assure that funds loaned are used in accordance
with its loan agreement with the contractor and will suspend and, where appropriate,
premature a loan if the contractor defaults in his obligations under his agreement with
TDC for land levelling works.

C. TDC.

1. SBI will make medium-term loans to TDC in accordance with sound banking
practices to assist in the financing of the construction of TDC seed processing plants
based on detailed designs and cost estimates submitted to SBI. Such loans shall bear
interest at a rate approximately 1 % per annum above the State Bank Advance Rate
and shall have terms not exceeding ten years.

2. SBI will make working capital advances to TDC in accordance with sound
banking practices to assits in financing TDC's working capital requirements in its
operations after completion of the construction of TDC's seed processing plants.

3. SBI will require TDC to maintain an account with SBI into which the pro-
ceeds of sales of TDC seed will be deposited and to authorized payment of the prin-
cipal of and interest on such loans and advances from such account.

No. 9894



1969 Nations Unies - Recuei des Traitis 85

3. La SBI arr~tera ses decisions concernant les demandes de prets prdsent~es
par les entrepreneurs sur la base des recommandations formules par le service tech-
nique ainsi que des conclusions auxquelles sera parvenu le personnel de la SBI en
ce qui concerne la solvabilit6 de l'entrepreneur et d'autres facteurs pertinents.

4. Les fonds provenant des pr~ts consentis par la SBI aux entrepreneurs aux fins
du Projet seront utilis~s exclusivement au financement des marchandises dont l'entre-
preneur aura besoin pour remplir les obligations d~coulant du contrat de terrassement
conclu avec la TDC.

5. Les prets et cr6dits consentis aux entrepreneurs seront des prets remboursables
par acomptes pour l'achat de materiel de terrassement, assortis d'une commission
annuelle sup~rieure de 2 p. 100 environ au taux d'escompte de la State Bank, dont la
dur6e ne d~passera pas 5 ans et dont le montant sera normalement limit6 AL 75 p. 100
du cofit estimatif dudit matdriel.

6. La SBI invitera tout entrepreneur b6n~ficiaire d'un pret A ouvrir a la SBI un
compte auquel seront vers6s les fonds provenant du contrat de terrassement qu'il aura
conclu avec la TDC et i autoriser le prlvement sur ledit compte des sommes nces-
saires au paiement du principal et des intrets de ces prets. La SBI proc~dera A des
inspections sur le terrain afin de veiller A ce que les fonds pret6s soient utilisds confor-
moment aux dispositions du contrat de prt conclu avec l'entrepreneur et elle sus-
pendra un pr~t et, le cas 6chdant, elle en exigera le remboursement anticip6 si l'entre-
preneur manque A s'acquitter des obligations d6coulant du Contrat conclu avec la
TDC pour des travaux de terrassement.

C. TDC

1. La SBI consentira des pr~ts A moyen terme A la TDC conform~ment a une
saine pratique bancaire afin de contribuer A la construction d'usines de traitement des
semences par la TDC sur la base des plans d~taills et des devis soumis A la SBI. Ces
prts porteront intdr~t A un taux annuel sup~rieur d'environ 1 p. 100 au taux
d'escompte de la State Bank et leur dur~e ne d6passera pas dix ans.

2. La SBI consentira A la TDC des avances destinies A son fonds de roulement
conform~ment A une saine pratique bancaire afin de contribuer au financement dudit
fonds en ce qui concerne les op6rations qui seront effectu~es par la TDC apr~s
l'ach~vement de la construction de ses usines de traitement des semences.

3. La SBI invitera la TDC A ouvrir AL la SRI un compte auquel seront vers6s les
fonds provenant des ventes des semences de la TDC et A autoriser le pr~lvement des
sommes n~cessaires au paiement du principal et des int~r~ts de ces prets et de ces
avances.
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D. Electricity Board.

1. SBI will provide credit to the Electricity Board to assist in the financing of
expenditures on Part D of the Project by purchasing debentures of the Electricity
Board guaranteed by the State Government of Uttar Pradesh.

E. Procurement.

1. Procurement of goods referred to in Schedule 4 of the Loan Agreement which
are financed out of the proceeds of loans by SBI for purposes of the Project will be
carried out in accordance with the procedures set forth in Section 3.02 and Schedule 4
of the Loan Agreement.

PROJECT AGREEMENT

AGREEMENT, dated June 18, 1969, between INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and TARAI DEVEL-

OPMENT CORPORATION LIMITED (hereinafter called TDC), a company organized and
existing under the Companies Act, 1956, of India.

WHEREAS by an agreement of even date herewith between India, acting by its
President (hereinafter called the Borrower) and the Bank, which agreement, the
schedules thereto and Loan Regulations No. 3, dated February 15, 1961 as amended
February 9, 1967, 1 of the Bank made applicable thereto are hereinafter called the
Loan Agreement, 2 (the Bank has agreed to lend to the Borrower an amount in various
currencies equivalent to thirteen million dollars ($13,000,000), on the term and con-
ditions set forth in the Loan Agreement; and

WHEREAS TDC, in consideration of the Bank's entering into the Loan Agreement
with the Borrower, has agreed to undertake the obligations hereinafter set forth;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

DEFINITIONS

Section 1.01. Wherever used in this Agreement, unless the context shall other-
wise require, the several terms defined in the Loan Agreement shall have the respective
meanings therein set forth.

See p. 72 of this volume.

2 See p. 36 of this volume.
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D. Conseil de l'lectricitM

1. La SBI fournira un credit au Conseil de l'61ectricitd afin de contribuer au
financement des d~penses aff6rentes A la partie D du Projet en procadant A l'achat
d'obligations du Conseil de l'61ectricit6 garanties par le gouvernement de l'Etat de
l'Uttar Pradesh.

E. Achats

1. L'achat des marchandises vis6es A l'annexe 4 du Contrat d'emprunt qui sont
financ6es A l'aide des fonds provenant des pr~ts consentis par la SBI aux fins du
Projet aura lieu conform6ment aux procedures 6nonc~es au paragraphe 3.02 et A
l'annexe 4 du Contrat d'emprunt.

CONTRAT RELATIF AU PROJET

CONTRAT, en date du 18 juin 1969, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e la Banque) et la TARAI
DEVELOPMENT CORPORATION LIMITED (Soci6t6 de d6veloppement du Tarai) [ci-apr~s
d6nomm6e la TDC], socidt6 6tablie et organis6e en vertu de la loi indienne sur les
soci&6ts (Companies Act) de 1956.

CONSIDtRANT qu'aux termes d'un contrat de meme date entre l'Inde, agissant
par son Pr6sident (ci-apr~s d6nomm6e l'Emprunteur) et la Banque - ledit Contrat,
les annexes y relatives ainsi que le R~glement no 3 de la Banque sur les emprunts en
date du 15 f6vrier 1961, tel qu'il a 6t6 modifi6 le 9 f6vrier 1967 ' qui y est applicable
6tant ci-apr~s d6nomm6s le Contrat d'emprunt 2 - la Banque a consenti A l'Emprun-
teur un pr~t en diverses monnaies d'un montant 6quivalent A treize millions de dollars
(13 000 000) aux clauses et conditions stipul6es dans le Contrat d'emprunt; et

CONSID&ANT que du fait que ]a Banque a conclu le Contrat d'emprunt avec
l'Emprunteur, la TDC a consenti A prendre les engagements d6finis ci-aprfs;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

DaLNITIONs

Paragraphe 1.01. Dans le pr6sent Contrat les diverses expressions d6finies dans
le Contrat d'emprunt conservent, A moins que le contexte ne s'y oppose, le sens qui
leur est donn6 dans ledit Contrat d'emprunt.

I Voir p. 73 du pr6sent volume.

2 Voir p. 37 du pr6sent volume.
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Article H

PARTICULAR COVENANTS

Section 2.01. (a) TDC shall carry out Part C of the Project with due diligence
and efficiency and in conformity with sound agricultural, business, engineering and
financial standards and practices.

(b) Except as the Bank shall otherwise agree, TDC shall, in the carrying out of
Part C of the Project, employ qualified and experienced consultants acceptable to the
Bank, upon terms and conditions satisfactory to the Bank.

(c) TDC shall furnish to the Bank, promptly upon their preparation, the plans,
specifications and work schedules for Part C of the Project and any material modi-
fications subsequently made therein, in such detail as the Bank shall from time to time
request.

(d) TDC shall maintain records adequate to identify the goods financed out of
the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in Part C of the Project, to record
the progress of Part C of the Project (including the cost thereof) and to reflect in
accordance with consistently maintained sound accounting practices the operations
and financial condition of TDC; shall enable the Bank's representatives to inspect
Part C of the Project, the goods, all other plants, sites, works, property and equipment
of TDC and any relevant records and documents; and shall furnish to the Bank all
such information as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure of
the proceeds of the Loan, the goods, Part C of the Project and the administration,
operations and financial condition of TDC.

(e) TDC shall have its accounts audited annually by an independent accountant
or accounting firm acceptable to the Bank and shall promptly after audited financial
statements (balance sheet and related statement of earnings and expenses) are available,
and, except as the Bank shall otherwise agree, not later than three months after the
close of the financial year to which they apply, transmit to the Bank certified copies of
such statements and a signed copy of the accountant's or accounting firm's report.

Section 2.02. (a) The Bank and TDC shall cooperate fully to assure that the
purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the Bank and TDC shall
from time to time exchange views through their representatives with regard to matters
relating to the performance by TDC of its obligations under this Project Agreement,
the administration, operations and financial condition of TDC and other matters
relating to the purposes of the Loan.

(b) TDC shall promptly inform the Bank and the Borrower of any condition
which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the pur-
poses of the Loan or the performance by TDC of its obligations under this Agreement.
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Article Ii

CONVENTIONS PARTICULIRES

Paragraphe 2.01. a) La TDC exdcutera la partie C du Projet avec la diligence
et l'efficacit6 voulues et conform6ment aux principes d'une saine gestion agricole,
commerciale, technique et financi~re.

b) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, la TDC emploiera,
aux fins de 1'ex6cution de la partie C du Projet, des consultants qualifies et expri-
ment6s agr66s par la Banque, A des clauses et conditions donnant satisfaction A cette
derni~re.

c) La TDC communiquera A la Banque sans retard, d~s qu'ils seront prets, les
plans, cahiers des charges et programmes de travail relatifs A la partie C du Projet,
ainsi que les modifications importantes qui pourraient y 6tre apport6es par la suite,
avec tous les d6tails que la Banque pourra demander de temps A autre.

d) La TDC tiendra des livres permettant d'identifier les marchandises achet6es
A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre leur utilisation aux fins de la
partie C du Projet, de suivre la marche des travaux d'exdcution de la partie C du
Projet (et notamment de connaitre le cofit desdits travaux), et d'obtenir grace A de
bonnes m6thodes comptables r6guli~rement appliqu6es, un tableau exact de la situa-
tion financi~re de la TDC et de ses opdrations; elle donnera aux repr6sentants de la
Banque la possibilit6 d'inspecter les travaux d'exdcution de la partie C du Projet, les
marchandises, l'6quipement, les chantiers, les travaux, les biens, et les machines de la
TDC ainsi que tous les livres et documents s'y rapportant; elle fournira A la Banque
tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander sur l'emploi
des fonds provenant de l'Emprunt, les marchandises, la partie C du Projet et l'admi-
nistration, les op6rations et la situation financi~re de la TDC.

e) La TDC fera vdrifier ses comptes chaque annde par un comptable ou une
firme comptable ind6pendants agr66s par la Banque et elle communiquera A la Banque
sans regard, d~s que les dtats financiers vdrifi6s (bilan et 6tat des recettes et des d6penses
s'y rapportant) seront prets et, & moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autre-
ment, trois mois au plus tard apr~s la fin de I'exercice sur lequel ils portent, des copies
certifi6es de ces dtats et un exemplaire sign6 du rapport du comptable ou de la firme
comptable.

Paragraphe 2.02. a) La Banque et la TDC coopdreront pleinement A la rdali-
sation des fins de l'Emprunt. A cet effet, la Banque et la TDC conf6reront de temps A
autre, par l'interm6diaire de leurs repr6sentants, sur des questions relatives A l'ex6-
cution par la TDC de ses obligations aux termes du prdsent Contrat relatif au Projet,
A l'administration, aux op6rations et A la situation financi~re de la TDC ainsi que sur
toutes autres questions relatives aux fins de l'Emprunt.

b) La TDC informera la Banque et l'Emprunteur sans retard de toute situation
qui g~nerait ou menacerait de gener la r6alisation des fins de l'Emprunt ou l'ex6cution
par la TDC des obligations qui lui incombent aux termes du pr6sent Contrat.
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Section 2.03. (a) TDC shall operate its business and conduct its affairs in
accordance with sound agricultural, business and financial practices under the super-
vision of qualified and experienced management and shall operate, maintain, renew
and repair its plants, equipment and property in accordance with sound engineering
practices.

(b) TDC shall inform the Bank about any proposed appointment to the position
of Chairman of the Board, Managing Director (or other chief operational officer),
chief financial officer or chief marketing officer of TDC sufficiently in advance of any
such appointment for the Bank to have adequate opportunity to express its views
thereon and shall make any such appointment only after consideration of the views
expressed by the Bank.

(c) TDC shall take all action reasonably required to maintain and renew all
rights, powers, privileges and franchises necessary or useful in the conduct of its
business.

Section 2.04. (a) TDC shall enter into agreements substantially in the form of
agreement satisfactory to the Bank with farmers in the Project area providing for the
planting and harvesting by such farmers and the processing by TDC of sufficient
wheat, rice, maize, jowar and bajra, or such other seed crops as the Borrower, the Bank
and TDC may from time to time agree, to yield by fiscal year 1973-1974 approximately
46,000 metric tons annually of certified seed for marketing and distribution by TDC.

(b) TDC shall exercise its rights under the Seed Contracts in such manner as to
protect the rights of TDC, the Borrower and the Bank.

(c) TDC shall promptly inform SBI of any defaults under Seed Contracts by
farmers to whom SBI has made loans or credits for purposes of the Project.

Section 2.05. (a) TDC shall, while the Project is being carried out, perform the
following services for farmers in the Project area with whom TDC has entered into
Seed Contracts:

(i) arrange for the procurement of farm machinery, implements and fertilizer
required by such farmers to meet their obligations under the Seed Contracts;
and

(ii) enter into agreements with contractors providing for the levelling of farms
and the efficient and economic scheduling of such levelling operations.

(b) TDC undertakes that all goods referred to in Schedule 4 of the Loan Agree-
ment which are procured by, or arrangements for the procurement of which are made
by, TDC shall be procured in accordance with the provisions of such Schedule 4.
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Paragraphe 2.03. a) La TDC dirigera ses operations et g~rera ses affaires con-
form~ment aux principes d'une saine pratique agricole, commerciale et financi~re,
sous la direction de personnes qualifi~es et expriment~es et exploitera, entretiendra,
renouvellera et r6parera son 6quipement, ses machines et ses biens conformment aux
r~gles de l'art.

b) La TDC informera la Banque de toute nomination propos~e aux postes de
President du Conseil d'administration, de Directeur g~n~ral (ou de tout autre respon-
sable des operations), de responsable financier ou de responsable des ventes de la TDC,
suffisamment longtemps A l'avance pour que la Banque soit en mesure de donner son
avis A ce sujet et ne proc6dera A de telles nominations qu'apr~s avoir examin6 les avis
donns par la Banque.

c) La TDC prendra toutes les mesures voulues pour conserver et renouveler tous
les droits, pouvoirs, privilfges et franchises n6cessaires ou utiles pour la poursuite de
ses activit~s.

Paragraphe 2.04. a) La TDC conclura avec les exploitants agricoles de la
region couverte par le projet, des contrats - qui devront pour l'essentiel reprendre les
termes d'une formule d'accord type agr6e par la Banque - en vertu desquels lesdits
exploitants planteront et r6colteront et la TDC traitera du b1W, du riz, du mays, du
doura, du millet perlM «bajra ou toute autre culture ensemenc6e qui pourrait 8tre
agr66e de temps A autre par l'Emprunteur, la Banque et la TDC, en quantit6 suffisante
pour porter A 46 000 tonnes m~triques environ A compter de l'exercice 1973-1974 la
production annuelle de semences certifi~es destin6es A tre commercialis~es et distri-
butes par la TDC.

b) La TDC exercera ses droits au titre des contrats d'ensemencement de fagon
A protdger les droits de la TDC, de l'Emprunteur et de la Banque.

c) La TDC informera sans retard la SBI de tout manquement A. leurs obligations
au titre des contrats d'ensemencement de la part des exploitants agricoles auxquels la
SBI a consenti des pr~ts ou des credits aux fins du Projet.

Paragraphe 2.05. a) Pendant la dur~e d'ex6cution du Projet, la TDC fournira
aux exploitants agricoles de la r6gion couverte par le Projet avec lesquels elle a pass6
des contrats d'ensemencement, les services suivants:

i) Elle prendra les dispositions voulues pour l'achat des machines agricoles,
des instruments aratoires et des engrais requis par lesdits exploitants pour
remplir leurs obligations au titre des contrats d'ensemencement;

ii) Elle passera des contrats avec des entrepreneurs en vue d'effectuer des tra-
vaux de terrassement dans les exploitations agricoles conform6ment & un
calendrier de travaux dconomique et efficace.

b) La TDC s'engage A ce que tous les biens vis6s A l'annexe 4 du contrat
d'emprunt, que la TDC doit acheter ou faire acheter, le soient conform~ment aux
dipositions de ladite annexe 4.
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(c) In order to assist the Borrower in submitting withdrawal applications under
Category B 2 of Schedule 1 of the Loan Agreement, TDC shall, in the case of farmers
having Seed Contracts with TDC who purchase, without recourse to borrowing from
SBI, farm machinery and implements for purposes of the Project in accordance with
paragraphs 1 and 8 of Schedule 4 of the Loan Agreement, certify as to whether such
farm machinery is required by the farmer to meet his obligations under the Seed
Contract.

(d) TDC shall promptly inform SBI of any defaults under the land levelling
contracts with TDC by contractors to whom SBI has made loans or credits for pur-
poses of the Project.

Section 2.06. TDC shall establish and maintain sound and effective procedures
for the certification and labelling of all seed processed and marketed by it. Such
procedures shall include procedures for the post control testing of seed purchased by
TDC under Seed Contracts. For the purposes of this Section "post control testing"
means the planting of random samples of seed and comparison of the resulting crop
against a crop of the seed variety in question grown on a check plot.

Section 2.07. TDC shall take out and maintain with responsible insurers, or
make other provision satisfactory to the Bank for, insurance against such risks and
in such amounts as shall be consistent with sound practice.

Section 2.08. Except as the Bank shall otherwise agree, TDC shall not incur,
assume, guarantee or permit to exist any indebtedness except:

(i) indebtedness for money borrowed from SBI for the purpose of carrying out
Part C of the Project;

(ii) indebtedness for money borrowed in the ordinary course of business which
is payable on demand or matures by its terms within 12 months after the
date of its original incurrence; and

(iii) debt incurred in the ordinary course of business or in the ordinary course of
the completion of Part C of the Project other than for money borrowed.

Section 2.09. Before making any directionary payment under any Seed Con-
tract or any distribution of, or payment out of, its net income (whether by way of
dividends or otherwise), TDC shall inform the Bank regarding such payment or
distribution sufficiently in advance for the Bank to have adequate opportunity to
express its views thereon and shall make any such payment or distribution only after
consideration of the views expressed by the Bank.
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c) Afin d'aider l'Emprunteur A pr6senter des demandes de retrait au titre de la
cat6gorie B2 de l'annexe I du Contrat d'emprunt et lorsqu'un exploitant agricole
ayant passd un contrat d'ensemencement avec la TDC achtera, sans emprunter A la
SBI, des machines agricoles et des instruments aratoires aux fins du Projet conform6-
ment aux paragraphes 1 et 8 de I'annexe 4 du Contrat d'emprunt, la TDC attestera si
l'exploitant a besoin des machines agricoles en question pour remplir les obligations
qui d6coulent pour lui du contrat d'ensemencement.

d) La TDC informera sans retard ]a SBI de tout manquement A leurs obligations
au titre des contrats de terrassement passes avec la TDC de la part des entrepreneurs
auxquels la SBI a consenti des prts ou des credits aux fins du Projet.

Paragraphe 2.06. La TDC arr&era et appliquera des procedures 6prouv~es et
efficaces pour la certification et l'6tiquetage de toute les semences trait6es et commer-
cialis6es par elle. Ces proc6dures porteront notamment sur 1'exp6rimentation apr~s
contr6le des semences achet6es par la TDC au titre des contrats d'ensemencement.
Aux fins du pr6sent paragraphe, < l'exp6rimentation apr~s contr6le >> s'entend de la
plantation d'dchantillons de semences recueillis au hasard et de la comparaison de la
r6colte ainsi obtenue avec la r6colte obtenue avec la vari6t6 de semence en question
sur un terrain t6moin.

Paragraphe 2.07. La TDC prendra et conservera aupr~s d'assureurs solvables,
une assurance contre les risques et pour les montants que d6terminera une saine pra-
tique commerciale, ou elle prendra A cette fin d'autres dispositions jug6es satisfai-
santes par ]a Banque.

Paragraphe 2.08. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, la
TDC ne contractera, n'assumera, ne cautionnera ni n'autorisera aucune dette A
l'exception des cas suivants:

i) Emprunts contract6s aupr~s de la SBI aux fins de I'execution de la partie C
du Projet;

ii) Emprunts contract6s dans 1'exercice normal d'activit6s commerciales, exi-
gibles sur demande ou venant A 6ch6ance dans les 12 mois suivant la date oi
ils sont contract6s;

iii) Dettes, autres que des emprunts, contractes dans le cours normal d'acti-
vitds commerciales ou dans le cours normal des travaux d'ex6cution de la
partie C du Projet.

Paragraphe 2.09. Avant de proc~der A un paiement discrtionnaire au titre d'un
contrat d'ensemencement ou A une distribution ou A un paiement par pr6&vement sur
ses revenus nets (que ce soit sous forme de dividendes ou de toute autre mani~re), la
TDC informera la Banque de son intention de proc6der au paiement ou A la distri-
bution en question suffisamment longtemps A l'avance pour que la Banque soit en
mesure de donner son avis A ce sujet, et elle ne procadera audit paiement ou A ladite
distribution qu'apr~s avoir examin6 les avis donn6s par la Banque.
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Section 2.10. TDC shall not, without the consent of the Bank, sell, lease,
transfer or otherwise dispose of any of its properties or assets which shall be required
for the efficient carrying on of its business; provided, however, that TDC may create
liens on any of its assets or properties to secure any indebtedness of TDC permitted
under Section 2.08 of this Agreement.

Section 2.11. (a) Except as the Bank shall otherwise agree, TDC shall not under-
take in the period from the date of this Agreement through December 31, 1973 any
construction or expansion project not included in the Project.

(b) After December 31, 1973 TDC shall, before undertaking any proposed
construction or expansion project not included in the Project, inform the Bank of such
proposed construction or expansion project sufficiently in advance for the Bank to
have adequate opportunity to express its views thereon and shall undertake such
proposed construction or expansion project only after consideration of the views
expressed by the Bank.

Section 2.12. Except as the Bank shall otherwise agree, TDC shall not make
any amendment of its Memorandum or Articles of Association which shall materially
and adversely affect the carrying out or operation of the Project.

Section 2.13. In the event that TDC establishes or acquires any subsidiary,
TDC shall cause such subsidiary to observe and perform the obligations of TDC
hereunder to the extent to which the same can be applied thereto, as though such
obligations were binding on such subsidiary.

Article III

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 3.01. This Agreement shall come into force and effect on the Effective
Date. If the Loan Agreement terminates pursuant to Section 7.03 thereof, this
Project Agreement and all obligations of the parties hereunder shall terminate, and
the Bank shall so notify TDC.

Section 3.02. This Agreement and all obligations of TDC and of the Bank
hereunder shall terminate on (i) the date on which the Subsidiary Loan Agreement
terminates in accordance with its terms or (ii) December 31, 1983, whichever date is
later.

Article IV

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 4.01. No delay in exercising, or omission to exercise, any right, power,
or remedy accruing to either party under this Project Agreement upon any default
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Paragraphe 2.10. La TDC ne pourra vendre, louer ni transfdrer sans l'accord
de la Banque aucun des biens ou avoirs n~cessaires A la bonne marche de ses op6ra-
tions, ni en disposer de toute autre mani~re; il est entendu toutefois que la TDC
pourra constituer un nantissement sur n'importe lequel de ses biens ou avoirs pour
garantir toute dette de la TDC autoris6e conform~ment au paragraphe 2.08 du present
Contrat.

Paragraphe 2.11. a) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
la TDC n'entreprendra, au cours de la pdriode allant de la date du present Contrat
au 31 d6cembre 1973, aucun projet de construction ou d'expansion non vis6 par le
Projet.

b) Apr~s le 31 d6cembre 1973, la TDC portera A la connaissance de la Banque
avant de 1'entreprendre, tout projet envisag6 de construction ou d'expansion non vis6
par le Projet, suffisamment longtemps & I'avance pour que la Banque soit en mesure
de donner son avis A ce sujet et elle n'entreprendra ledit projet de construction ou
d'expansion qu'apr~s avoir examin6 les avis donnds par la Banque.

Paragraphe 2.12. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, la
TDC n'apportera aucune modification A sa charte ou A ses statuts qui puisse avoir des
effets n~fastes importants sur l'ex~cution ou le droulement du Projet.

Paragraphe 2.13. Si elle constitue ou acquiert une filiale, la TDC fera en sorte
que ladite filiale observe et ex6cute les obligations incombant AL la TDC au titre du
present Contrat, dans la mesure oii lesdites obligations lui seraient applicables, comme
si ces obligations avaient pour elle force ex~cutoire.

Article III

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RtESILIATION

Paragraphe 3.01. Le present Contrat entrera en vigueur et prendra effet At la
date de mise en vigueur. Si le Contrat d'emprunt prend fin, conform6ment aux dispo-
sitions de son paragraphe 7.03, le pr6sent Contrat relatif au Projet et toutes les obli-
gations qui en d~coulent pour les parties prendront 6galement fin et la Banque en
avisera la TDC.

Paragraphe 3.02. Le present Contrat et toutes les obligations qui en d~coulent
pour la TDC et la Banque prendront fin i) A la date A laquelle le Contrat d'emprunt
subsidiaire prendra fin, conform~ment A ses dispositions ou ii) le 31 d6cembre 1983
au plus tard.

Article IV

DISPOSIIONS DIVERSES

Paragraphe 4.01. Aucun retard dans l'exercice ou le d6faut d'exercice d'un
droit, d'un pouvoir ou d'un recours qui revient A l'une ou I'autre partie au titre du
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shall impair any such right, power or remedy or be construed to be a waiver thereof
or an acquiescence in such default; nor shall the action of such party in respect of any
default, or any acquiescence in any default, affect or impair any right, power or remedy
of such party in respect of any other or subsequent default.

Section 4.02. Any notice, demand or request required or permitted to be given
or made under this Agreement and any agreement between the parties contemplated
by this Agreement shall be in writing. Such notice or request shall be deemed to have
been duly given or made when it shall be delivered by hand or by mail, telegram,
cable or radiogram to the party to which it is required or permitted to be given or
made at its address hereinafter specified, or at such other address as such party shall
have designated by notice to the party giving such notice or making such demand or re-
quest. The addresses so specified are:

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States Of America

Cable address:

Intbafrad
Washington, D.C.

For TDC:

Tarai Development Corporation Limited
Pantnagar
District Nainital
Uttar Pradesh
India

Section 4.03. Any action required or permitted to be taken, and any documents
required or permitted to be executed, under this Agreement on behalf of TDC may
be taken or executed by the Chairman of TDC or such other person or persons as
TDC shall designate in writing.

Section 4.04. TDC shall furnish to the Bank sufficient evidence of the authority
of the person or persons who will, on behalf of TDC, take any action or execute any
documents required or permitted to be taken or executed by TDC pursuant to any of
the provisions of this Agreement and the authenticated specimen signature of each
such person.

Section 4.05. This Agreement may be executed in several counterparts, each of
which shall be an original and all collectivity but one instrument.
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pr6sent Contrat relatif au Projet en cas de manquement n'alt6rera ce droit, ce pouvoir
ou ce recours quel qu'il soit, ni ne sera interpr6t6 comme une renonciation A ce droit,
ce pouvoir ou ce recours ou comme un assentiment A ce manquement; l'action d'une
partie relative A un manquement, ou un consentement I un d6faut, n'affectera ni
n'alt6rera le droit, le pouvoir ou le recours que cette partie peut exercer relativement
I tout autre d6faut ult6rieur.

Paragraphe 4.02. Toute notification ou demande qui doit ou peut etre faite aux
termes du pr6sent Contrat, ainsi que toute convention entre les Parties pr6vues par les
dispositions du pr6sent Contrat, se feront par 6crit. Cette notification ou demande
sera r6put6e avoir 6t6 r6guli~rement faite lorsqu'elle aura 6t6 transmise par porteur
ou par la poste, par t616gramme, par cable ou radiogramme A la partie A laquelle elle
doit ou peut 8tre envoyde, soit A l'adresse indiqu6e ci-apr~s, soit A tout autre adresse
que la partie en question fera communiquer par 6crit A la partie qui est l'auteur de la
notification ou de la demande. Les adresses indiqudes par les parties sont les suivantes:

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)

Adresse t616graphique:

Intbafrad
Washington D.C.

Pour la TDC:

Tarai Development Corporation Limited
Pantnagar
District Nainital
Uttar Pradesh
(Inde)

Paragraphe 4.03. Toutes les mesures qui doivent ou peuvent etre prises et tous
les documents qui doivent ou peuvent 8tre sign6s au nom de la TDC en vertu du
present Contrat, pourront l'8tre par le President de la TDC ou par toute autre per-
sonne ou toutes autres personnes que la TDC ddsignera par 6crit.

Paragraphe 4.04. La TDC fournira AL la Banque une preuve suffisante de la
qualit6 de la personne ou des personnes qui, en son nom, prendront les mesures ou
signeront les documents qu'elle doit ou peut prendre ou signer, aux termes de l'une
quelconque des dispositions du present Contrat; la TDC fournira 6galement un
sp6cimen spcifi6 conforme de la signature de chacune desdites personnes.

Paragraphe 4.05. Le present Contrat pourra etre sign6 en plusieurs exemplaires;
chacun d'eux aura valeur d'original et ils constitueront tous ensemble un seul docu-
ment.
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their respective
names and to be delivered in the District of Columbia, United States of America, as
of the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:
By Burke KNAPP

Vice President

Tarai Development Corporation Limited:
By Ali Yavar JuNG

Authorized Representative
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EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs reprdsentants A ce dilment autorisds,
ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs dans le District
de Columbia (Etats-Unis d'Am6rique) & la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le developpement:

Le Vice-Pr6sident,
J. Burke KNAPP

Pour la Tarai Development Corporation Limited:

Le Repr~sentant autoris6,
Ali Yavar JmG
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND
RWANDA RELATING TO
INVESTMENT GUARANTIES

The American Chargd d'Affaires ad
interim to the Rwanda Minister of
Foreign Affairs

No. 3

Kigali, July 6, 1965

Excellency:

I have the honor to refer to conver-
sations which have recently taken
place between representatives of our
two governments relating to invest-
ments in Rwanda which further the
development of the economic re-
sources and productive capacities of
Rwanda and to guaranties of such
investments by the Government of the
United States of America. I also have
the honor to confirm the following
understandings reached as a result of
those conversations:

1. When the nationals of the Govern-
ment of the United States of America

1 Came into force on 27 April 1967, the

date of the note by which the Government of
Rwanda communicated to the Government of
the United States of America that the Agreement
had been approved in conformity with its
constitutional procedures, in accordance with
paragraph 8.
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tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD 1 ENTRE
LES IETATS-UNIS D'AMPE-
RIQUE ET LE RWANDA
RELATIF A LA GARANTIE DES
INVESTISSEMENTS

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Chargi d'affaires par intdrim des
tats-Unis d'Amirique au Ministre

des affaires jtrangres du Rwanda

No 3

Kigali, le 6 juillet 1965

Monsieur le Ministre,

Me r6frant aux conversations qui
ont eu lieu r6cemment entre les repr6-
sentants de nos deux Gouvernements
au sujet des investissements au Rwan-
da qui acc~l~rent le d6veloppement
des ressources 6conomiques et de la
capacit6 de production du Rwanda,
et au sujet de l'6mission de garanties
d'investissement par le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am6rique, j'ai l'hon-
neur de confirmer les arrangements
suivants qui sont le r6sulfat de ces
conversations:

1. A 1'avenir, si des ressortissants du
Gouvernement des ttats-Unis d'Am&

I Entr6 en vigueur le 27 avril 1967, date de
la note par laquelle le Gouvernement rwandais
a inform6 le Gouvernement des ltats-Unis
d'Am6rique que l'Accord avait 6t6 approuv6
suivant les proc6dures constitutionnelles requises
de sa part, conform6ment au paragraphe 8.
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(the Guaranteeing Government) propose
to invest with the assistance of guaran-
ties issued pursuant to this Agreement in
a project or activity within the territorial
jurisdiction of the Government of Rwan-
da (the Host Government) the two Gov-
ernments shall, upon the request of either,
consult respecting the nature of the proj-
ect or activity and its contribution to
economic and social development in
Rwanda.

2. The procedures set forth in this
Agreement shall apply only with respect
to guaranteed investments in projects or
activities approved by the Host Govern-
ment.

3. If the Guaranteeing Government
makes payment to any investor under a
guaranty issued pursuant to the present
Agreement, the Host Government shall,
subject to the provisions of the following
paragraph, recognize the transfer to the
Guaranteeing Government of any cur-
rency, credits, assets, or investment on
account of which payment under such
guaranty is made as well as the succession
of the Guaranteeing Government to any
right, title, claim, privilege, or cause of
action existing, or which may arise, in
connection therewith.

4. To the extent that the laws of the
Host Government partially or wholly
invalidate the acquisition of any interests
in any property within its national terri-
tory by the Guaranteeing Government,
the Host Government shall permit such
investor and the Guaranteeing Govern-
ment to make appropriate arrangements
pursuant to which such interests be
transferred to an entity permitted to own

rique (Gouvernement garant) envisagent
de faire des investissements assortis des
garanties 6mises conformrment au pr6-
sent Accord dans un projet ou une acti-
vit6 relevant de la juridiction territoriale
du Gouvernement du Rwanda (Gouver-
nement d'accueil), les deux Gouverne-
ments se consulteront, & la requ~te de
l'un ou de l'autre d'entre eux, sur la
nature du projet ou de l'activit6 en cause
et la contribution qu'il peut apporter au
drveloppement 6conomique et social du
Rwanda.

2. Les dispositions du present Accord
s'appliqueront uniquement aux inves-
tissements garantis dans des projets on
activitrs agr66s par le Gouvernement
d'accueil.

3. Si le Gouvernement garant fait un
paiement & toute personne ayant effectu6
un investissement dans le cadre d'une
garantie 6mise en application du present
Accord, le Gouvernement d'accueil
s'engage, sous reserve des dispositions
du paragraphe ci-apr~s, AL reconnaitre le
transfert au Gouvernement garant de
toutes devises, tous credits, avoirs ou
investissements qui ont donnd lieu A ce
paiement dans le cadre de ladite garantie
et A considrrer le Gouvernement garant
subrog6 dans tous droits, titres, crrances,
privileges ou actions en justice existant
ou pouvant naitre A cette occasion.

4. Dans le mesure oL la l6gislation du
Gouvernement d'accueil invalide totale-
ment ou en partie l'acquisition de tons
intrr~ts sur toute propri~t6 sur son terri-
toire national par le Gouvernement
garant, le Gouvernement d'accueil auto-
risera les personnes ayant effectu6 des
investissements ainsi que le Gouverne-
ment garant A faire le nrcessaire pour
que ces int~rts soient transfrs A toute
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such interests under the laws of the Host
Government. The Guaranteeing Gov-
ernment shall assert no greater rights
than those of the transferring investor
under the laws of the Host Government
with respect to any interests transferred
or succeeded to as contemplated in para-
graph 3. The Guaranteeing Government
does, however, reserve its rights to assert
a claim in its sovereign capacity in the
eventuality of a denial of justice or other
question of state responsibility as defined
in international law.

5. Amounts in the lawful currency of
the Host Government and credits thereof
acquired by the Guaranteeing Govern-
ment under such guaranties shall be
accorded treatment neither less nor more
favorable than that accorded to funds of
nationals of the Guaranteeing Govern-
ment deriving from investment activities
like those in which the investor has been
engaged, and such amounts and credits
shall be freely available to the Guarantee-
ing Government to meet its expenditures
in the national territory of the Host
Government.

6. (a) Differences between the two
Governments concerning the interpreta-
tion of the provisions of this Agreement
shall be settled, insofar as possible,
through negotiations between the two
Governments. If such a difference can-
not be resolved within a period of three
months following the request for such
negotiations, it shall be submitted, at the
request of either Government, to an ad
hoc arbitral tribunal for settlement in
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personne morale autoris6e A dtenir ces
intdr~ts par la legislation du Gouverne-
ment d'accueil. En ce qui concerne les
int~r&s transf6rs ou c~d~s ainsi qu'il est
pr~vu au paragraphe 3, le Gouvernement
garant ne revendiquera pas plus de droits
que ne peut en obtenir la personne ayant
effectu6 des investissements en vertu de
la legislation du Gouvernement d'accueil.
Le Gouvernement garant se reserve
toutefois le droit de faire valoir toute
r6clamation dans l'exercice de sa sou-
verainet6 en cas de d~ni de justice ou si
toute autre question de responsabilitd
des P-tats telle qu'elle est d6finie par le
droit international vient A se poser.

5. Les montants en monnaie l~gale du
Gouvernement d'accueil, y compris les
cr6dits ainsi libell6s, acquis par le Gou-
vernement garant au titre d'une garantie
d'investissement recevront de la part du
Gouvernement d'accueil un traitement
qui ne sera pas moins favorable que celui
accord6 A des fonds appartenant A des
ressortissants du Gouvernement garant
qui proviennent d'activit~s semblables A
celles de la personne ayant effectu6 des
investissements, et ces montants et cr&
dits pourront etre librement utilis6s par
le Gouvernement garant pour toutes
d~penses faites dans le territoire national
du Gouvernement d'accueil.

6. a) Tout litige entre les deux Gou-
vernements concernant l'interpretation
des dispositions du present Accord fera
l'objet, dans la mesure du possible, de
n6gociations entre les deux Gouverne-
ments. Si, dans un dlai de trois mois
apr~s une demande de n~gociation, les
deux Gouvernements ne parviennent pas
A r~gler un tel litige, celui-ci sera renvoy6,
sur l'initiative de l'un ou l'autre des
Gouvernements, A un tribunal d'arbi-
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accordance with the applicable principles
and rules of public international law.
The arbitral tribunal shall be established
as follows: Each Government shall ap-
point one arbitrator; these two arbi-
trators shall designate a president by
common agreement who shall be a
citizen of a third State and be appointed
by the two Governments. The arbi-
trators shall be appointed within two
months and the President within three
months of the date of receipt of either
Government's request for arbitration.
If the foregoing time limits are not met,
either Government may, in the absence
of any other agreement, request the
President of the International Court of
Justice to make the necessary appoint-
ment or appointments, and both Gov-
ernments agree to accept such appoint-
ment or appointments. The arbitral
tribunal shall decide by majority vote.
Its decision shall be binding. Each of the
Governments shall pay the expense of its
member and its representation in the
proceedings before the arbitral tribunal;
the expenses of the President and the
other costs shall be paid in equal parts
by the two Governments. The arbitral
tribunal may adopt other regulations
concerning the costs. In all other matters,
the arbitral tribunal shall regulate its own
procedures.

(b) Any claim, arising out of invest-
ments guaranteed in accordance with
this Agreement, against either of the two
Governments, which, in the opinion of
the other, presents a question of public
international law shall, at the request of
the Government presenting the claim, be

trage special pour 8tre rrglM conform6-
ment aux principes et aux r~gles de droit
international applicables. Le tribunal
d'arbitrage sera constitu6 comme suit:
chaque Gouvernement nommera un ar-
bitre; ces deux arbitres drsigneront un
president d'un commun accord, lequel
devra etre ressortissant d'un l~tat tiers et
etre nomm6 par les deux Gouvernements.
Ces arbitres devront etre nomm~s dans
un dMlai de deux mois, et le president
dans un d~lai de trois mois A compter
de la date de reception de la demande
d'arbitrage pr~sent~e par l'un ou l'autre
des deux Gouvernements. Si ces mesures
ne sont pas prises dans les d~lais prescrits,
l'un ou l'autre des Gouvernements
pourra, en l'absence de tout autre accord,
prier le President de la Cour interna-
tionale de Justice de proc~der A la nomi-
nation ou aux nominations n~cessaires,
et les deux Gouvernements s'engageront
A accepter ladite nomination ou lesdites
nominations. Le tribunal d'arbitrage se
prononcera par un vote A la majorit6.
Ses decisions seront obligatoires. Chaque
Gouvernement r~glera les d~penses de
ses membres et de ses reprrsentants lors
des drbats devant le tribunal d'arbitrage;
les d6penses du President et tous autres
drpens seront supportds 6galement par
les deux Gouvernements. Le tribunal
d'arbitrage pourra adopter d'autres
rigles en ce qui concerne les drpens.
Pour toute autre question, le tribunal
d'arbitrage drcidera lui-meme de la pro-
crdure qu'il suivra.

b) Toute rrclamation A l'encontre de
l'un ou l'autre des deux Gouvernements
ayant trait A des investissements garantis
dans le cadre du prisent Accord et qui,
de l'avis de l'autre Gouvernement, cons-
titue une question relevant du droit
international public sera, AL la demande
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submitted to negotiations. If at the end
of three months following the request for
negotiations the two Governments have
not resolved the claim by mutual agree-
ment, the claim, including the question
of whether it presents a question of
public international law, shall be sub-
mitted for settlement to an arbitral tri-
bunal selected in accordance with para-
graph (a) above. The arbitral tribunal
shall base its decision exclusively on the
applicable principles and rules of public
international law. Only the respective
Governments may request arbitral pro-
cedure and participate in it.

7. This agreement shall continue in
force until six months from the date of
receipt of a note by which one Govern-
ment informs the other of an intent no
longer to be a party to the Agreement.
In such event, the provisions of the Agree-
ment with respect to guaranties issued
while the Agreement was in force shall
remain in force for the duration of those
guaranties, in no case longer than twenty
years, after the denunciation of the
Agreement.

8. This Agreement shall enter into
force on the date of the note by which
the Host Government communicates to
the Guaranteeing Government that the
Agreement has been approved in con-
formity with the Host Government's
constitutional procedures.

Upon receipt of a note from Your
Excellency indicating that the fore-
going provisions are acceptable to the
Government of Rwanda, the Govern-
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du Gouvernement prdsentant la r6cla-
mation, l'objet de n~gociations. Si, apr~s
un d6lai de trois mois & compter de la
date de demande de n6gociations, les
deux Gouvernements ne sont pas par-
venus A r6gler cette r6clamation d'un
commun accord, la rclamation, y com-
pris la question de savoir si elle constitue
un 616ment relevant du droit international
public, sera renvoy6e A un tribunal
d'arbitrage constitu6 conform6ment aux
dispositions de l'alin6a a ci-dessus. Le
tribunal d'arbitrage fondera ses d6cisions
uniquement sur les principes et r~gles
applicables du droit international public.
Seuls les Gouvernements respectifs seront
autoris6s A demander la procedure d'ar-
bitrage et A y participer.

7. Le pr6sent Accord demeurera en
vigueur pendant six mois i partir de la
date de r6ception d'une note adress6e
par l'un des Gouvernements pour
informer l'autre qu'il a l'intention de ne
plus 6tre partie audit Accord. Dans ce
cas, les dispositions de l'Accord relatives
aux garanties 6mises pendant que l'Ac-
cord 6tait en vigueur resteront appli-
cables tant que dureront ces garanties,
mais ne pourront en aucun cas rester en
vigueur plus de 20 ans A compter de la
date A laquelle l'Accord aura W d6noncd.

8. Le pr6sent Accord entrera en
vigueur 1 la date de la note par laquelle
le Gouvernement d'accueil fera savoir
au Gouvernement garant que le pr6sent
Accord a 6t6 approuv6 conformment
aux procedures constitutionnelles du
Gouvernement d'accueil.

Ds r6ception d'une note de Votre
Excellence indiquant que les disposi-
tions ci-dessus ont l'agr6ment du
Gouvernement du Rwanda, le Gou-
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ment of the United States of America
will consider that this note and your
reply thereto constitute an Agreement
between our two Governments on this
subject, the Agreement to enter into
force in accordance with paragraph 8
above.

Accept, Excellency, the renewed
assurances of my highest consider-
ation.

William N. HARBEN

His Excellency Lazare Mpakaniye
Minister for Foreign Affairs
Kigali

RIPUBLIQUE RWANDAISE

MINISTtRE DES AFFAIRES ETRANGtRES

N- 2.137/4110

Kigali, le 9 aofit 1965

Objet: Accord ttats-Unis-Rwanda ga-
rantissant les investissements
amdricains au Rwanda

Monsieur le Char& d'Affaires,

Faisant suite A votre lettre no 3 par
laquelle vous avez bien voulu nous
proposer, de la part de votre Gouver-

vernement des Etats-Unis d'Am6rique
consid6rera que la pr6sente note et la
r6ponse de Votre Excellence A celle-ci
constituent un accord entre les deux
Gouvernements A ce sujet, l'Accord
entrant en vigueur conform6ment aux
dispositions du paragraphe 8 ci-dessus.

Veuillez agr6er, etc.

William' N. HARBEN

Son Excellence
M. Lazare Mpakaniye
Ministre des affaires 6trang~res
Kigali

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF RWANDA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 2.137/4110

Kigali, August 9, 1965

Subject: Agreement between the United
States and Rwanda guaran-
teeing American investments
in Rwanda

Mr. Charg6 d'Affaires:

Referring to your note No. 3 in
which you were good enough to
propose, on behalf of your Govern-

I Translation by the Government of the
United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des ttats-

Unis d'Am6rique.
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nement, la conclusion d'un Accord
garantissant les investissements des
Ressortissants Amdricains au Rwan-
da, tel que contenu dans les articles 1
A 8 de votre lettre, et me rdf6rant A
l'aide-mdmoire* annex6 A cette der-
nitre, j'ai l'honneur de vous informer
que l'Accord propos6 regoit l'agr&
ment du Gouvernement Rwandais et
peut d6jA sortir ses effets.

La ratification de cet Accord par
l'Assemblde Nationale ne manquera
d'intervenir d~s les premikres reunions
de la Nouvelle Assemblde Nationale.

Veuillez croire, Monsieur le Charg6
d'Affaires, A l'assurance de ma haute
consideration.

Lazare MPAKANIYE
Ministre des Affaires ttrangres

A Monsieur le Charg6 d'Affaires a.i.
des Etats-Unis d'Amrique

bL Kigali

* Non publi6.

No. 9895

ment, the conclusion of an Agreement
guaranteeing investments of American
nationals in Rwanda as contained in
Articles 1 to 8 of your note, and with
reference to the aide-m6moire* ap-
pended to that note, I have the honor
to inform you that the proposed
agreement has the approval of the
Government of Rwanda and can be
considered already in force.

The ratification of this Agreement
by the National Assembly will cer-
tainly take place during the first meet-
ings of the New National Assembly.

Accept, Mr. Charg6 d'Affaires, the
assurances of my high consideration.

Lazare MPAKANIYE
Minister of Foreign Affairs

The Charg6 d'Affaires ad interim
of the United States of America

Kigali

* Not printed.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
INDONESIA RELATING TO INVESTMENT GUARANTIES

Djakarta, January 7, 1967
Excellency:

I have the honor to refer to conversations which have recently taken place
between representatives of our two Governments relating to investments in
Indonesia which further the development of the economic resources and produc-
tive capacities of Indonesia and to guaranties of such investments by the Govern-
ment of the United States of America. I also have the honor to confirm the
following understandings reached as a result of those conversations:

1. When nationals of the Government of the United States of America, herein-
after called the Guaranteeing Government, propose to invest with the assistance of
guaranties issued pursuant to this Agreement in a project or activity within the terri-
torial jurisdiction of the Government of the Republic of Indonesia, hereinafter called
the Host Government, the two Governments shall, upon the request of either, consult
respecting the nature of the project or activity and its contribution to economic and
social development in Indonesia.

2. The procedures set forth in this Agreement shall apply only with respect to
guaranteed investments in projects or activities approved by the Host Government.

3. If the Guaranteeing Government makes payment to any investor under a
guaranty issued pursuant to the present Agreement, the Host Government shall,
subject to the provisions of the following paragraph, recognize the transfer to the
Guaranteeing Government of any currency, credits, assets, or investment on account
of which payment under such guaranty is made as well as the succession of the Guaran-
teeing Government to any right, title, claim, privilege, or cause of action existing, or
which may arise, in connection therewith.

4. To the extent that the laws of the Host Government partially or wholly
invalidate the acquisition of any interests in any property within its national territory
by the Guaranteeing Government, the Host Government shall permit such investor

I Came into force on 22 August 1967, the date of the note by which the Government of
Indonesia communicated to the Government of the United States of America that the Agreement
had been approved in conformity with its constitutional procedures, in accordance with paragraph 8.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1 ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET L'INDONI2SIE
RELATIF A LA GARANTIE DES INVESTISSEMENTS

Djakarta, le 7 janvier 1967
Monsieur le Ministre,

Me r6f6rant aux conversations qui ont eu lieu r6cemment entre les repr6-
sentants de nos deux Gouvernements au sujet des investissements en Indon6sie
qui acc61rent le d6veloppement des ressources 6conomiques et de la capacit6
de production de l'Indon6sie, et au sujet de 1'6mission de garanties d'investisse-
ment par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, j'ai l'honneur de con-
firmer les arrangements suivants qui sont le r6sultat de ces conversations:

1. Si des ressortissants du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique (ci-apr~s
d6nomm6 << le Gouvernement garant >) envisagent de faire des investissements assortis
des garanties 6mises conform6ment au prdsent Accord dans un projet ou une activit6
relevant de la juridiction territoriale du Gouvernement de la Rdpublique d'Indon6sie
(ci-apr~s d6nomm6 <« le Gouvernement d'accueil ), les deux Gouvernements se con-
sulteront, A la requ~te de l'un ou de l'autre d'entre eux, sur la nature du projet ou
de l'activit6 en cause et la contribution qu'il peut apporter au d6veloppement 6co-
nomique et social de l'Indon6sie.

2. Les dispositions du pr6sent Accord s'appliqueront uniquement aux investisse-
ments garantis dans des projets ou activit6s agr66s par le Gouvernement d'accueil.

3. Si le Gouvernement garant fait un paiement A toute personne ayant effectu6
un investissement dans le cadre d'une garantie 6mise en application du pr6sent Accord,
le Gouvernement d'accueil s'engage, sous r6serve des dispositions du paragraphe ci-
apr~s, A reconnaltre le transfert au Gouvernement garant de toutes devises, tous cr&
dits, avoirs ou investissements qui ont donn6 lieu t ce paiement dans le cadre de ladite
garantie et i considdrer le Gouvernement garant subrog6 dans tous droits, titres,
crdances, privileges ou actions en justice existant ou pouvant naitre A cette occasion.

4. Dans la mesure oL la 16gislation du Gouvernement d'accueil invalide totale-
ment ou en partie l'acquisition de tous int6rts sur toute propri6t6 sur son territoire
national par le Gouvernement garant, le Gouvernement d'accueil autorisera les per-

' Entrd en vigueur le 22 aot 1967, date de la note du Gouvernement indondsien par laquelle
celui-ci a inform6 le Gouvernement des l tats-Unis d'Am6rique que l'Accord avait 6t6 approuv6
suivant les proc6dures constitutionnelles requises de sa part, conform6ment au paragraphe 8.
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and the Guaranteeing Government to make appropriate arrangements pursuant to
which such interests are transferred to an entity permitted to own such interests under
the laws of the Host Government. The Guaranteeing Government shall assert no
greater rights than those of the transferring investor under the laws of the Host
Government with respect to any interests transferred or succeeded to as contemplated
in paragraph 3. The Guaranteeing Government does, however, reserve its rights to
assert a claim in its sovereign capacity in the eventuality of a denial of justice or other
question of state responsibility as defined in international law.

5. Amounts in the lawful currency of the Host Government and credits thereof
acquired by the Guaranteeing Government under such guaranties shall be accorded
treatment neither less nor more favorable than that accorded to funds of nationals of
the Guaranteeing Government deriving from investment activities like those in which
the investor has been engaged, and such amounts and credits shall be freely available
to the Guaranteeing Government to meet its expenditures in the national territory of
the Host Government.

6. (a) Differences between the two Governments concerning the interpretation
of the provisions of this Agreement shall be settled, insofar as possible, through
negotiations between the two Governments. If such a difference cannot be resolved
within a period of three months following the request for such negotiations, it shall
be submitted, at the request of either Government, to an ad hoc arbitral tribunal for
settlement in accordance with the applicable principles and rules of public interna-
tional law. The arbitral tribunal shall be established as follows: Each Government
shall appoint one arbitrator; these two arbitrators shall designate a President by
common agreement who shall be a citizen of a third State and be appointed by the
two Governments. The arbitrators shall be appointed within two months and the
President within three months of the date of receipt of either Government's request
for arbitration. If the foregoing time limits are not met, either Government may, in
the absence of any other agreement, request the President of the International Court
of Justice to make the necessary appointment or appointments, and both Govern-
ments agree to accept such appointment or appointments. The arbitral tribunal shall
decide by majority vote. Its decision shall be binding. Each of the Governments shall
pay the expense of its member and its representation in the proceedings before the
arbitral tribunal; the expenses of the President and the other costs shall be paid in
equal parts by the two Governments. The arbitral tribunal may adopt other regu-
lations concerning the costs. In all other matters, the arbitral tribunal shall regulate
its own procedures.

(b) Any claim, arising out of investments guaranteed in accordance with this
Agreement, against either of the two Governments, which, in the opinion of the other,
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sonnes ayant effectu6 des investissements ainsi que le Gouvernement garant A. faire le
n~cessaire pour que ces int~r~ts soient transf6r~s A toute personne morale autorisde
A d~tenir ces int6r~ts par la legislation du Gouvernement d'accueil. En ce qui con-
cerne les int~r~ts transfords ou c~d~s ainsi qu'il est pr~vu au paragraphe 3, le Gouver-
nement garant ne revendiquera pas plus de droits que ne peut en obtenir la personne
ayant effectu6 des investissements en vertu de la 16gislation du Gouvernement
d'accueil. Le Gouvernement garant se r6serve toutefois le droit de faire valoir toute
r6clamation dans l'exercice de sa souverainet6 en cas de d~ni de justice ou si toute
autre question de responsabilit6 des ltats telle qu'elle est d~finie par le droit inter-
national vient A se poser.

5. Les montants en monnaie lgale du Gouvernement d'accueil, y compris les
credits ainsi libell~s, acquis par le Gouvernement garant au titre d'une garantie d'inves-
tissement recevront de la part du Gouvernement d'accueil un traitement qui ne sera
pas moins favorable que celui accord6 A des fonds appartenant A des ressortissants du
Gouvernement garant qui proviennent d'activit~s semblables A celles de la personne
ayant effectu6 des investissements, et ces montants et credits pourront 6tre librement
utilis~s par le Gouvernement garant pour toutes d6penses faites dans le territoire
national du Gouvernement d'accueil.

6. a) Tout litige entre les deux Gouvernements concernant l'interpr~tation des
dispositions du pr6sent Accord fera l'objet, dans la mesure du possible, de n6gociations
entre les deux Gouvernements. Si, dans un d~lai de trois mois apr~s une demande de
n6gociation, les deux Gouvernements ne parviennent pas A r6gler un tel litige, celui-ci
sera renvoy6, sur l'initiative de l'un ou de l'autre des Gouvernements, A un tribunal
d'arbitrage special pour 8tre r~gl6 conform~ment aux principes et aux r~gles de droit
international applicables. Le tribunal d'arbitrage sera constitu6 comme suit: chaque
Gouvernement nommera un arbitre; ces deux arbitres d6signeront un president d'un
commun accord, lequel devra r ressortissant d'un ttat tiers et 8tre nomm6 par les
deux Gouvernements. Ces arbitres devront &re nomm~s dans un d61ai de deux mois,
et le president dans un d~lai de trois mois A compter de la date de r6ception de la
demande d'arbitrage pr~sent6e par l'un ou l'autre des deux Gouvernements. Si ces
mesures ne sont pas prises dans les d~lais prescrits, l'un ou l'autre des Gouvernements
pourra, en 1'absence de tout autre accord, prier le President de la Cour internationale
de Justice de proc~der A la nomination ou aux nominations n~cessaires, et les deux
Gouvernements s'engageront A accepter ladite nomination ou lesdites nominations.
Le tribunal d'arbitrage se prononcera par un vote a la majorit6. Ses d6cisions seront
obligatoires. Chaque Gouvernement r~glera les d~penses de ses membres et de ses
repr6sentants lors des d6bats devant le tribunal d'arbitrage; les d6penses du Pr6sident
et tous autres d~pens seront support~s 6galement par les deux Gouvernements. Le
tribunal d'arbitrage pourra adopter d'autres r~gles en ce qui concerne les d6pens.
Pour toute autre question, le tribunal d'arbitrage d~cidera lui-meme de la procedure
qu'il suivra.

b) Toute r~clamation A l'encontre de l'un ou l'autre des deux Gouvernements
ayant trait a des investissements garantis dans le cadre du pr6sent Accord et qui, de
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presents a question of public international law, shall, at the request of the Government
presenting its claim, be submitted to negotiations. If at the end of three months
following the request for negotiations the two Governments have not resolved the
claim by mutual agreement, the claim, including the question of whether it presents a
question of public international law, shall be submitted for settlement to an arbitral
tribunal selected in accordance with paragraph (a) above. The arbitral tribunal shall
base its decision exclusively on the applicable principles and rules of public inter-
national law. Only the respective Governments may request the arbitral procedure
and participate in it.

7. This Agreement shall continue in force until six months from the date of
receipt of a note by which one Government informs the other of an intent no longer
to be a party to the Agreement. In such event, the provisions of the Agreement with
respect to guaranties issued while the Agreement was in force shall remain in force for
the duration of those guaranties, in no case longer than twenty years, after the denunci-
ation of the Agreement.

8. This Agreement shall enter into force on the date of the note by which the
Host Government communicates to the Guaranteeing Government that the Agree-
ment has been approved in conformity with the Host Government's constitutional
procedures.

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing
provisions are acceptable to the Government of the Republic of Indonesia, the
Government of the United States of America will consider that this note and
your reply thereto constitute an Agreement between our two Governments on
this subject, the Agreement to enter into force in accordance with paragraph 8
above.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Jack W. LYDMAN

Charg6 d'Affaires a.i.
for the United States of America

His Excellency Adam Malik
Minister of Foreign Affairs
Republic of Indonesia
Djakarta

Received:

Adam MALIK
Minister of Foreign Affairs

Republic of Indonesia
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l'avis de l'autre Gouvernement, constitue une question relevant du droit international
public sera, A la demande du Gouvernement pr6sentant la reclamation, l'objet de
n~gociations. Si, apr~s un d~lai de trois mois A compter de la date de demande de
n~gociations, les deux Gouvernements ne sont pas parvenus A r6gler cette reclamation
d'un commun accord, la reclamation, y compris la question de savoir si elle constitue
un 16ment relevant du droit international public, sera renvoy6e A un tribunal d'arbi-
trage constitu6 conform6ment aux dispositions de l'alin~a a ci-dessus. Le tribunal
d'arbitrage fondera ses d6cisions uniquement sur les principes et r~gles applicables du
droit international public. Seuls les Gouvernements respectifs seront autoris6s A
demander la proc6dure d'arbitrage et A y participer.

7. Le present Accord demeurera en vigueur pendant six mois A partir de la date
de reception d'une note adress6e par l'un des Gouvernements pour informer l'autre
qu'il a l'intention de ne plus 8tre partie audit Accord. Dans ce cas, les dispositions de
l'Accord relatives aux garanties 6mises pendant que l'Accord 6tait en vigueur res-
teront applicables tant que dureront ces garanties, mais ne pourront en aucun cas
rester en vigueur plus de 20 ans A compter de la date A laquelle l'Accord aura R6
d6nonc6.

8. Le present Accord entrera en vigueur A la date de la note par laquelle le Gou-
vernement d'accueil fera savoir au Gouvernement garant que le pr6sent Accord a 6t6
approuv6 conform~ment aux proc6dures constitutionnelles du Gouvernement
d'accueil.

D~s reception d'une note de Votre Excellence indiquant que les dispositions
ci-dessus ont l'agr6ment du Gouvernement de la R~publique d'Indon~sie, le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique consid~rera que la pr6sente note et la
r~ponse de Votre Excellence A celle-ci constituent un accord entre les deux
Gouvernements A ce sujet, l'Accord entrant en vigueur conform6ment aux
dispositions du paragraphe 8 ci-dessus.

Veuillez agr6er, etc.

Le charg6 d'affaires par interim
des ittats-Unis d'Am~rique:

Jack W. LYDMAN
Son Excellence Monsieur Adam Malik
Ministre des affaires 6trang~res

de la R6publique d'Indon~sie
Djakarta

ReVu:

Adam MALIK
Ministre des affaires 6trang~res
de la R6publique d'Indon6sie
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II

MENTERI LUAR NEGERI

REPUBLIK INDONESIAI

Djakarta, January 7, 1967
Mr. Charg6 d'Affaires,

I have the honour to acknowledge receipt of your note dated January 7,
1967, which reads as follows:

[See note I]

I confirm that the foregoing provisions are acceptable to the Government
of the Republic of Indonesia and that your note of January 7, 1967, and this
reply thereto constitute an Agreement between our two Governments on this
subject.

Accept, Mr. Charg6 d'Affaires, the assurances of my highest consideration.

Adam MALIK
Minister of Foreign Affairs

Republic of Indonesia
Mr. Jack W. Lydman
Charg6 d'Affaires Ad Interim

for the United States of America
Djakarta, Indonesia

Received:
Jack W. LYDMAN

Charg d'Affaires Ad Interim
for the United States of America

Minister of Foreign Affairs

Republic of Indonesia.
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II

MENTERI LUAR NEGERI

REPUBLIK INDONESIA
1

Djakarta, le 7 janvier 1967
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note dat~e du 7 janvier 1967,
dont voici le texte:

[Voir note I]

Je tiens A vous confirmer que les dispositions ci-dessus ont 'agrdment du
Gouvernement de la R~publique d'Indon~sie et que votre note du 7 janvier
et la pr~sente r~ponse constituent un accord entre nos deux Gouvernements A
ce sujet.

Veuillez agr~er, etc.

Le Ministre des affaires ftrangres
de la Rgpublique d'Indon~sie:

Adam MALIK

Monsieur Jack W. Lydman
Charg6 d'affaires par interim

des Ittats-Unis d'Am6rique
Djakarta (Indon~sie)

Reu:
Jack W. LYDMAN

Charg6 d'affaires par int6rim
des ttats-Unis d'Am6rique

1 Ministre des affaires 6trangeres

R6publique d'Indon6sie.
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AGREEMENTI BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE DEMOCRATIC REPUBLIC OF THE
CONGO FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government of
the Democratic Republic of the Congo:

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between the United States of America (hereinafter referred to as the exporting
country) and the Democratic Republic of the Congo (hereinafter referred to as
the importing country) and with other friendly countries in a manner that will
not displace usual marketings of the exporting country in these commodities or
unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns of
commercial trade with friendly countries:

Taking into account the importance to developing countries of their efforts
to help themselves toward a greater degree of self-reliance, including efforts to
meet their problems of food production and population growth;

Recognizing the policy of the exporting country to use its agricultural
productivity to combat hunger and malnutrition in the developing countries, to
encourage these countries to improve their own agricultural production, and to
assist them in their economic development;

Recognizing the determination of the importing country to improve its
own production, storage, and distribution of agricultural food products,
including the reduction of waste in all stages of food handling;

Desiring to set forth the understandings that will govern the sales of
agricultural commodities to the importing country pursuant to Title I of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended (hereinafter
referred to as the Act), and the measures that the two Governments will take
individually and collectively in furthering the above-mentioned policies;

Have agreed as follows:

I Came into force on 15 March 1967 by signature, in accordance with part II (B).
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ACCORD 1 CONCLU ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
tTATS-UNIS D'AM1tRI9UE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE DU CONGO EN
VUE DE LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la
R~publique D6mocratique du Congo,

Reconnaissant qu'il est souhaitable de d~velopper le commerce des produits
agricoles entre les ttats-Unis d'Am6rique (ci-apr6s d6nomm s <ole pays expor-
tateur )>) et la R~publique Dmocratique du Congo (ci-apr~s d6nomm6 ( le pays
importateur >) et d'autres nations amies d'une mani~re telle que ce d6veloppe-
ment ne risque pas de porter prejudice aux marches habituels du pays exporta-
teur pour ces produits ou d'affecter indfument les prix mondiaux de ces produits
agricoles ou d'entraver les pratiques commerciales d'usage 6tablies avec les pays
amis;

Tenant compte de l'importance que revet pour les pays en voie de d6velop-
pement le fait de s'efforcer de s'aider eux-mmes en vue de parvenir A un plus
haut degr6 d'ind6pendance, particulirement en s'efforgant de faire face eux-
m~mes aux problmes que posent la production alimentaire et 'accroissement
d6mographique;

Reconnaissant la politique du pays exportateur qui consiste A mettre sa
productivit6 agricole au service de la lutte contre la faim et la sous-alimentation
dans les pays en voie de d6veloppement, A encourager ces pays A relever leur
propre production agricole et A les aider dans leur d6veloppement 6conomique;

Reconnaissant la volont6 du pays importateur d'am61iorer sa propre pro-
duction, ses installations d'entreposage et la distribution de ses denr6es alimen-
taires agricoles, y compris la r6duction des pertes A tous les stades de manuten-
tion des denr6es;

D~sirant pr~ciser les conventions qui r6giront les ventes de produits agri-
coles au pays importateur en vertu du Titre I de la Loi sur le d6veloppement des
6changes commerciaux et de l'aide en produits agricoles, telle que modifi~e (ci-
apr~s d~nomm6e << la Loi >), et les dispositions que les deux Gouvernements
prendront individuellement et collectivement en vue de favoriser 'application
des politiques mentionn~es ci-dessus;

Sont convenus de ce qui suit:

1 Entr6 en vigueur le 15 mars 1967 par la signature, conform6ment A la partie III, Section B.
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PART I

GENERAL PROVISIONS

Article I

A. The Government of the exporting country undertakes to finance the sale
of agricultural commodities to purchasers authorized by the Government of the
importing country in accordance with the terms and conditions set forth in this
agreement, including the applicable annex which is an integral part of this
agreement.

B. The financing of the agricultural commodities listed in Part II of this
agreement will be subject to:

1. the issuance by the Government of the exporting country of purchase
authorizations and their acceptance by the Government of the importing
country; and

2. the availability of the specified commodities at the time of exportation.

C. Application for purchase authorizations will be made within 90 days
after the effective date of this agreement, and, with respect to any additional
commodities or amounts of commodities provided for in any supplementary
agreement, within 90 days after the effective date of such supplementary agree-
ment. Purchase authorizations shall include provisions relating to the sale and
delivery of such commodities, and other relevant matters.

D. Except as may be authorized by the Government of the exporting
country, all deliveries of commodities sold under this agreement shall be made
within the supply periods specified in the commodity table in Part II.

E. The value of the total quantity of each commodity covered by the
purchase authorizations for a specified type of financing authorized under this
agreement shall not exceed the maximum export market value specified for that
commodity and type of financing in Part I. The Government of the exporting
country may limit the total value of each commodity to be covered by purchase
authorizations for a specified type of financing as price declines or other mar-
keting factors may require, so that the quantities of such commodity sold under
a specified type of financing will not substantially exceed the applicable approxi-
mate maximum quantity specified in Part II.
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PREMIMRE PARTIE

DISPOSITIONS GtNtRALES

Article premier

A. Le Gouvernement du pays exportateur s'engage A. financer la vente de
produits agricoles A des acheteurs autoris~s par le Gouvernement du pays impor-
tateur conform~ment aux termes et conditions 6nonc~s dans le pr6sent accord,
ainsi que dans l'annexe applicable qui est partie int6grante de cet accord.

B. Le financement de la vente des produits agricoles 6num6r~s dans la
Ile Partie du pr6sent accord sera subordonn6 Ai:
1. la d~livrance par le Gouvernement du pays exportateur d'autorisations

d'achat et A l'acceptation de ces autorisations par le Gouvernement du
pays importateur;

2. la disponibilit6 des produits vis6s A la date pr6vue pour leur exportation.

C. Les demandes d'autorisations d'achat devront tre faites dans un d6lai
de 90 jours A compter de la date d'entr~e en vigueur du pr6sent accord et, en ce
qui concerne tous autres produits ou toutes quantit~s suppl~mentaires pr~vus
par tout accord suppl6mentaire, dans un d~lai de 90 jours A compter de la date
d'entr~e en vigueur dudit accord suppl6mentaire. Les autorisations d'achat com-
porteront des dispositions relatives A la vente et A la livraison des produits vis6s
et d'autres dispositions s'y rapportant.

D. Sous r6serve d'autorisations contraires du Gouvernement du pays
exportateur, les livraisons des produits vendus aux termes du present accord
seront effectu6es au cours des p6riodes d'offre fix~es au tableau des produits
figurant dans la H~e Partie du pr6sent accord.

E. La valeur de la quantit6 totale de chaque produit faisant l'objet des
autorisations d'achat en vue d'un mode particulier de financement, autoris6 aux
termes du pr6sent accord, ne devra pas d6passer la valeur marchande maximum
d'exportation stipul6e quant A ce produit et A ce mode de financement dans la
Ile Partie du pr6sent accord. Le Gouvemement du pays exportateur pourra
fixer la limite de la valeur totale de chaque produit couvert par des autorisations
d'achat et devant faire l'objet d'un mode particulier de financement suivant que
baisse le prix de ce produit ou que d'autres facteurs de march6 le n6cessitent, de
sorte que les quantit6s d'un tel produit, vendues conform6ment A un mode par-
ticulier de financement ne d6passent pas sensiblement la quantit6 maximum
approximative applicable stipul6e dans la Ile Partie du pr6sent accord.
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F. The Government of the exporting country shall bear the ocean freight
differential for commodities the Government of the exporting country requires
to be transported in United States flag vessels (approximately 50 percent by
weight of the commodities sold under the agreement). The ocean freight differ-
ential is deemed to be the amount, as determined by the Government of the
exporting country, by which the cost of ocean transportation is higher (than
would otherwise be the case) by reason of the requirement that the commodities
be transported in United States flag vessels. The Government of the importing
country shall have no responsibility to reimburse the Government of the export-
ing country or to deposit any local currency of the importing country for the
ocean freight differential borne by the Government of the exporting country.

G. Promptly after contracting for United States flag shipping space to be
used for commodities required to be transported in United States flag vessels,
and in any event not later than presentation of vessel for loading, the Govern-
ment of the importing country or the purchasers authorized by it shall open a
letter of credit, in United States dollars, for the estimated cost of ocean transpor-
tation for such commodities.

H. The financing, sale, and delivery of commodities under this agreement
may be terminated by either Government if that Government determines that
because of changed conditions the continuation of such financing, sale, or
delivery is unnecessary or undesirable.

Article H

A. Initial Payment

The Government of the importing country shall pay, or cause to be paid,
such an initial payment as may be specified in Part II of this agreement. The
amount of this payment shall be that proportion of the purchase price (excluding
any ocean transportation costs that may be included therein) equal to the
percentage specified for initial payment in Part II and payment shall be made in
United States dollars in accordance with the applicable purchase authorization.
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F. Le Gouvernement du pays exportateur prendra A sa charge le fret
diff6rentiel afferent aux produits dont le transport A bord de navires battant
pavillon des ttats-Unis sera exig6 par le Gouvernement du pays exportateur
(soit environ 50 pour cent du tonnage des produits vendus aux termes du pr6sent
accord). Le fret diffirentiel sera r6put6 6gal A la difference, telle qu'ele aura 6t6
d6termin6e par le Gouvernement du pays exportateur, entre les frais de transport
maritime encourus (plus 6lev~s qu'ils ne l'auraient 6t6 autrement) et ceux r~sul-
tant de l'obligation d'utiliser des navires battant pavillon des ttats-Unis pour le
transport des produits en question. I1 n'appartiendra pas au Gouvernement du
pays importateur de rembourser au Gouvernement du pays exportateur les frais
suppl6mentaires de transport maritime finances par le Gouvernement du pays
exportateur ni de mettre en d~p6t A cet effet des fonds en monnaie locale du
pays importateur.

G. D~s que possible apr~s que l'espace n6cessaire A bord de navires battant
pavillon des ttats-Unis aura 6t6 r6serv6 par voie de contrat en vue de l'exp6-
dition des produits dont le transport A bord de navires battant pavillon des
ttats-Unis est obligatoire, et au plus tard A la date A laquelle les navires arri-
veront au port de chargement, le Gouvernement du pays importateur ou les
acheteurs autoris6s par lui ouvriront une lettre de credit, en dollars des ttats-
Unis, d'un montant 6gal au cofit estimatif du transport maritime desdits produits.

H. L'un ou 'autre Gouvernement pourra mettre fin au financement, A la
vente et A la livraison des produits en vertu du present accord, s'il juge qu'en
raison de changement de conditions, il est inutile ou inopportun de continuer de
financer, de vendre ou de livrer lesdits produits.

Article II

A. Paiement Initial

Le Gouvernement du pays importateur effectuera ou fera en sorte que soit
effectu6 tout paiement initial stipul6 dans la Ile Partie du present accord. Le mon-
tant de ce paiement repr~sentera la proportion du prix d'achat (exclusion faite de
tous frais de transport maritime qui pourraient y figurer) 6gale au pourcentage
stipul6 A titre de paiement initial dans la lIe Partie et ledit paiement sera effectu6
en dollars des ttats-Unis, conform~ment aux dispositions de l'autorisation
d'achat applicable.
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B. Type of Financing

Sales of the commodities specified in Part II shall be financed in accordance
with the type of financing indicated therein, and special provisions relating to
the sale are also set forth in Part II and in the applicable annex.

C. Deposit of Payments

The Government of the importing country shall make, or cause to be made,
payments to the Government of the exporting country in the currencies,
amounts, and at the exchange rates specified elsewhere in this agreement as
follows:

1. Payments in the local currency of the importing country (hereinafter
referred to as local currency), shall be deposited to the account of the Govern-
ment of the United States of America in interest bearing accounts in banks
selected by the Government of the United States of America in the importing
country.

2. Dollar payments shall be remitted to the Treasurer, Commodity Credit
Corporation, United States Department of Agriculture, Washington, D.C.
20250, unless another method of payment is agreed upon by the two Govern-
ments.

Article III

A. World Trade

The two Governments shall take reasonable precautions to assure that
sales of agricultural commodities pursuant to this agreement will not displace
usual marketings of the exporting country in these commodities or unduly
disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns of com-
mercial trade with countries the Government of the exporting country considers
to be friendly to it (referred to in this agreement as friendly countries). In
implementing this provision the Government of the importing country shall:

1. insure that total imports from the exporting country and other friendly
countries into the importing country paid for with the resources of the
importing country will equal at least the quantities of agricultural com-
modities of the types specified in the usual marketing table set forth in
Part II during each import period specified in the table and during each
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B. Mode de Financement

La vente des produits vis6s dans la Ile Partie sera financ~e selon le mode de
financement indiqu6 dans la Partie sus-mentionn6e. En outre, des dispositions
sp~ciales relatives A ladite vente sont 6galement 6nonc~es dans la lie Partie ainsi
que dans l'annexe y relative.

C. Ddp6ts des Versements

Le Gouvernement du pays importateur effectuera ou fera en sorte que
soient effectu6s des versements au Gouvernement du pays exportateur d'un
montant, en monnaies et aux taux de change stipul6s plus bas dans le present
accord, de la faron suivante:

1. Les versements en monnaie locale du pays importateur ci-apr~s d~nom-
m6e << monnaie locale >>) seront d~pos~s au compte du Gouvernement des
l~tats-Unis d'Am~rique dans des comptes en banque portant int6ret et d~sign~s
par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique dans le pays importateur;

2. Les versements en dollar seront remis au Treasurer, Commodity Credit
Corporation, United States Department of Agriculture, Washington, D.C.
20250, A moins qu'il ne soit convenu d'une autre m~thode de paiement entre les
deux Gouvernements.

Article III

A. Commerce Mondial

Les deux Gouvernements prendront toutes precautions utiles pour s'assurer
que les ventes de produits agricoles effectu~es conform~ment aux dispositions
du present accord ne portent pas prejudice aux marches habituels du pays
exportateur pour ces produits ou n'affectent pas indfiment les prix mondiaux
de ces produits agricoles ou n'entravent pas les pratiques commerciales d'usage
6tablies avec les pays que le Gouvernement du pays exportateur consid~re
comme 6tant des pays amis (d6nomm6s << pays amis >> dans le present accord).
Aux fins d'application de la pr~sente clause, le Gouvernement du pays impor-
tateur devra:

1. S'assurer que le total de ses importations en provenance du pays exporta-
teur et d'autres pays amis, pay6 au moyen de ressources du pays importa-
teur, sera au moins 6gal & la quantit6 des produits agricoles qui pourraient
dtre sp6cifi6s dans le tableau des marches habituels figurant dans la
le Partie du present accord durant chaque pdriode d'importation indiqu~e
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subsequent comparable period in which commodities financed under this
agreement are being delivered. The imports of commodities to satisfy these
usual marketing requirements for each import period shall be in addition
to purchases financed under this agreement.

2. take all possible measures to prevent the resale, diversion in transit, or
transmitted to other countries or the use for other than domestic purposes
of the agricultural commodities purchased pursuant to this agreement
(except where such resale, diversion in transit, transshipment or use is
specifically approved by the Government of the United States of America);
and

3. take all possible measures to prevent the export of any commodity of either
domestic or foreign origin which is the same as, or like the commodities
financed under this agreement during the export limitation period specified
in the export limitation table in Part II (except as specified in Part II or
where such export is otherwise specifically approved by the Government of
the United States of America.)

B. Private Trade

In carrying out this agreement, the two Governments shall seek to assure
conditions of commerce permitting private traders to function effectively.

C. Self-help

Part II describes the program the Government of the importing country is
undertaking to improve its production, storage, and distribution of agricultural
commodities. The Government of the importing country shall furnish in such
form and at such time as may be requested by the Government of the exporting
country, a statement of the progress the Government of the importing country is
making in carrying out such self-help measures.
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dans ledit tableau et durant chaque p~riode comparable suivante au cours
de laquelle des produits dont l'achat sera financ6 aux termes du present
accord auront W livr6s. Les importations de produits destines A satisfaire
A ces obligations concernant les march6s habituels au cours de chaque
p6riode d'importation devront etre effectu6es en plus des achats financ6s
aux termes du pr6sent accord;

2. Prendre toutes dispositions utiles pour empecher la revente, le dMtourne-
ment en transit ou le transbordement A destination d'autres pays des pro-
duits agricoles achet~s en vertu des dispositions du pr6sent accord, ou l'uti-
lisation de ces produits A des fins autres que celles devant satisfaire aux
besoins du pays (sauf dans les cas ou leur revente, leur dtournement en
transit, leur transbordement ou leur utilisation A d'autres fins que celles
pr6vues seraient express6ment approuv~s par le Gouvernement des ittats-
Unis d'Am6rique).

3. Prendre toutes dispositions utiles pour empecher l'exp6dition de tous pro-
duits d'origine nationale ou 6trang~re, identiques ou similaires aux produits
dont l'achat sera financ6 aux termes du pr6sent accord durant la p6riode de
limitation des exportations sp~cifi~e dans le tableau des limitations des
exportations figurant dans la Ile Partie du pr6sent accord (sauf stipulations
contraires de la lie Partie du present accord ou dans le cas oit de telles
exportations seraient express6ment approuv~es par le Gouvernement des
ttats-Unis d'Am6rique).

B. Commerce Privd

Aux fins d'application du pr6sent accord, les deux Gouvernements s'effor-
ceront de faire pr6valoir les conditions commerciales qui permettront aux n6go-
ciants d'exercer leur commerce sans entraves.

C. Auto-Assistance

La Ile Partie du pr6sent accord d6crit le programme que le Gouvernement
du pays importateur a entrepris en vue d'am6liorer sa production, ses installa-
tions d'entreposage et la commercialisation des produits agricoles. Le Gouver-
nement du pays importateur devra, dans les formes et aux dates auxquelles le
Gouvernement du pays exportateur pourrait en faire la demande, fournir un
rapport sur les progr~s r6alisds par le Gouvernement du pays importateur quant
A l'application des mesures d'auto-assistance de cette nature.

NO 9897



130 United Nations - Treaty Series 1969

D. Reporting

In addition to any other reports agreed upon by the two Governments, the
Government of the importing country shall furnish at least quarterly for the
period it is importing or utilizing commodities purchased under this agreement
and for the first quarter after the end of that period:

1. the following information in connection with each shipment of commodities
received under the agreement; the name of each vessel; the date of arrival;
the port of arrival; the commodity and quantity received; the condition in
which received; the date unloading was completed; and the disposition of
the cargo, i.e., stored, distributed locally, or, if shipped, where shipped;

2. a statement by it showing the progress made toward fulfilling the usual
marketing requirements;

3. a statement of the measures it has taken to implement the provisions of
sections A 2 and 3 of this Article; and

4. statistical data on imports and exports by country of origin or destination
of commodities which are the same as or like those imported under the
agreement.

E. Procedures for Reconciliation and Adjustment of Accounts

The two Governments shall each establish appropriate procedures to facili-
tate the reconciliation of their respective records of the amounts financed with
respect to the commodities delivered during each calendar year. The Com-
modity Credit Corporation of the exporting country and the Government of
the importing country may make such adjustments in the credit accounts as
they mutually decide are appropriate.

F. Delivery

For the purposes of this agreement:

1. delivery shall be deemed to have occurred as of the on-board date shown
in the ocean bill of lading which has been signed or initialed on behalf of
the carrier,

2. import shall be deemed to have occurred when the commodity has entered
the country, and passed through customs, if any, of the importing country,
and
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D. Informations

En plus de tous autres rapports dont les deux Gouvernements sont con-
venus, le Gouvernement du pays importateur devra, au moins tous les trimestres
au cours de la p6riode durant laquelle il importe ou utilise des produits achet~s
aux termes du pr6sent accord, et lors du premier trimestre qui suivra ladite
p6riode, communiquer ce qui suit:

1. les renseignements ci-apr~s concernant chaque exp6dition de produits requs
conform~ment au present accord: le nom de chaque navire, la date
d'arriv6e, le port d'arriv6e, le produit et la quantit6 livr6e, l'tat dans lequel
la cargaison a 6t6 livr~e, la date A laquelle le d~chargement a 6t6 termin6 et
la facon dont il a W dispos6 de la cargaison, Ai savoir entreposage, distri-
bution A l'6chelon local ou, en cas de r6-exp~dition, le destinataire;

2. un rapport indiquant les progr~s r~alis~s en vue de satisfaire aux obligations
relatives aux marches habituels;

3. un rapport exposant les mesures prises aux fins d'application des dispo-
sitions des sections A.2) et 3) du present article;

4. des informations statistiques sur les importations et exportations effectues
par le pays d'origine ou de destination des produits qui sont identiques ou
similaires A ceux qui ont W import~s aux termes du present accord.

E. Mthodes de rapprochement et d'ajustement des comptes

Les deux Gouvernements devront chacun adopter toute m6thode propre A
faciliter le rapprochement de leurs relev~s respectifs des montants finances en
ce qui concerne les produits livr6s durant chaque ann6e civile. La Commodity
Credit Corporation du pays exportateur et le Gouvernement du pays importa-
teur pourront proc~der A tous ajustements des comptes de cr6dit qu'ils juge-
raient d'un commun accord comme 6tant appropri6s.

F. Liuraison

Aux fins d'application du pr6sent accord:

I. la livraison sera r6put6e avoir W effectu6e A la date du recu A bord figurant
dans le connaissement maritime sign6 ou paraph6 pour le compte du trans-
porteur;

2. l'importation sera r6put6e avoir W effectu6e lorsque le produit vis6 aura
pass6 la frontibre du pays importateur, et aura W d~douan&, s'il y a lieu,
par ledit pays:
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3. utilization shall be deemed to have occurred when the commodity is sold
to the trade within the importing country without restriction on its use
within the country or otherwise distributed to the consumer within the
country.

G. Applicable Exchange Rate

For the purposes of this agreement, the applicable exchange rate for
determining the amount of any local currency to be paid to the Government of
the exporting country shall be a rate which is not less favorable to the Govern-
ment of the exporting country than the highest of exchange rates legally obtain-
able in the importing country and which is not less favorable to the Government
of the exporting country than the highest of exchange rates obtainable by any
other nation. With respect to local currency:

1. As long as a unitary exchange rate system is maintained by the Government
of the importing country, the applicable exchange rate will be the rate at
which the central monetary authority of the importing country, or its
authorized agent, sells foreign exchange for local currency.

2. If a unitary rate system is not maintained, the applicable rate will be the
rate that (as mutually agreed to by the two Governments) fulfills the
requirements of the first sentence of this section G. This rate is specified in
Part II or will be as otherwise mutually agreed by the two Governments.

H. Consultation

The two Governments shall, upon request of either of them, consult regard-
ing any matter arising under this agreement, including the operation of arrange-
ments carried out pursuant to this agreement.

I. Publicity

The Government of the importing country shall undertake such measures
as may be mutually agreed prior to delivery for the identification of food com-
modities at points of distribution in the importing country, and for publicity
as provided for in subsection 103(1) of the Act.
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3. l'utilisation sera r~put~e avoir eu lieu lorsque le produit vis6 aura &6 vendu
aux n~gociants dans le pays importateur, sans restriction concernant son
emploi dans ledit pays, ou lorsqu'il aura W distribu6 de toute autre mani~re
au consommateur dans le pays.

G. Taux de change applicable

Aux fins d'application du present accord, le taux de change applicable en
vue de determiner le montant de toute somme en monnaie locale devant etre
vers6e au Gouvernement du pays exportateur sera un taux qui ne sera pas moins
favorable au Gouvernement du pays exportateur que les taux de change les plus
6lev~s pouvant etre l6galement obtenus dans le pays importateur et un taux
qui ne sera pas moins favorable au Gouvernement du pays exportateur que les
taux de change les plus 6lev~s pouvant etre obtenus par tout autre pays. En ce
qui concerne la monnaie locale:

1. tant qu'un syst~me de taux de change unitaire est maintenu en vigueur par
le Gouvernement du pays importateur, le taux de change applicable sera le
taux de change auquel l'autorit6 mon~taire centrale du pays importateur, ou
son repr~sentant autoris6, vend des devises 6trang6res en 6change de mon-
naie locale;

2. au cas oiL un syst~me de taux de change unitaire ne serait pas maintenu en
vigueur, le taux applicable sera le taux qui (selon qu'il aura 6t6 convenu
mutuellement par les deux Gouvernements) remplira les conditions sti-
pulses dans le premier alin~a de la pr6sente section G.

H. Consultation

A la requite de l'un d'eux, les deux Gouvernements se consulteront en ce
qui concerne toute question portant sur le present accord, notamment en ce qui
concerne l'ex~cution des dispositions pr~vues en vertu du present accord.

I. Publicitd

Le Gouvernement du pays importateur prendra toutes mesures dont il
pourrait etre mutuellement convenu avant la livraison, en vue de proc6der A
l'identification des denr6es alimentaires aux lieux de distribution dans le pays
importateur et en vue d'assurer la publicit6 pr6vue au sous-paragraphe 103 (1)
de la Loi.
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PART II

PARTICULAR PROVISIONS

Item I. Commodity Table

Commodity

Cotton, upland .........
Wheat flour ..........

Supply Period
(U.S. Fiscal

Year)

1967
1967

Approximate
Maximum
Quantity

30,000 bales
22,000 M.T.

Maximum Export
Market Value

(In thousands)

$3,342
2,124

Ocean transportation (estimated) 585

TOTAL $6,051

Item II. Payment Terms

Dollar Credit

1. Number of Installment Payments-19

2. Amount of each installment payment-First $100,000;
Balance in 18 approximately equal annual amounts.

3. Due date of first installment payment-Two years after date of last delivery
of commodities in each calendar year.

4. Initial Interest Rate-1 %.

5. Continuing Interest Rate-2 %

Item III. Usual Marketing Table

Commodity

Wheat and/or wheat flour (on grain
equivalent basis) .......

Imported Period

United States
Fiscal Year 1967

Usual Marketing
Requirement

6,000 metric tons

Item IV. Export Limitations

A. The export limitation period shall be from the period beginning on the
date of this Agreement and ending on the final date on which commodities
delivered under the Agreement are imported and utilized.
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DEUXJtM PARTIE

DISPOSITIONS PARTICULIPRES

Point I. Tableau des produits

Produit Pdriode d'offre

Coton Upland ... ......... US FY 1967
Farine de b1 ............. US FY 1967

Transport maritime (cofit estimatif)

Quantitd
maximum

approximative

30 000 balles
22 000 tonnes

m~triques
585

TOTAL $6051

Point II. Modalitds de paiement

A. Cr6dit en dollars

1. Nombre de versements - 19

2. Montant de chaque versement - Premier $100 000. Balance en 18 verse-
ments annuels approximativement 6gaux.

3. Date d'dch6ance du premier versement - 2 ans apr6s la date de la demi~re
livraison durant chaque ann6e calendri~re.

4. Taux d'int6rt initial - 1 pour cent

5. Taux d'int6r~t d6finitif - 2,5 pour cent

Point III. Tableau des marchis habituels

Produit

B16 ou farine de b1 sur une base de graine
6quivalente . . . . . . .. . . . .

Piriode
d'importation

US FY 1967

Obligations relatives
aux marchds

habituels

6 000 tonnes
m~triques

Point IV. Limitations des exportations

A. Priode de limitation des exportations.
La p6riode de limitation d'exportation prendra cours A partir de la p6riode

commencant A la date de cet accord et finissant A la date finale A laquelle les
marchandises d6livr6es aux termes de cet accord auront W import6es et utilis~es.
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B. For the purposes of Part I, Article III of the Agreement, commodities
considered the same as or like the commodities financed under this Agreement
include wheat and wheat products, raw cotton and/or cotton textiles.

Item V. Self-Help Measures

1. To allocate a large portion of the proceeds from this Agreement as
mutually agreed upon for a) the repair and maintenance of bridges, roads and
transport facilities with priority given to those which are directly related to the
movement of agricultural produce and b) for food production projects with
emphasis on those programs aimed at increasing the production of foodstuffs,
notably rice and similar products.

2. To encourage growth of both agricultural vocational schools and train-
ing in agricultural production at the University of Lovanium and other educa-
tional institutions.

3. To provide from the current budget presentation information for joint
review on the Government's policy and program for increasing food production.

4. Such other measures as may be mutually agreed upon for the purposes
specified in Section 109 (a) of the Act. Specific recommendations for these
additional measures are to be provided at the time of the joint review specified
in 3 above and in any event within one year of this Agreement.

Item VI.

Economic Development Program for Which Proceeds Accruing to the
Importing Country to be Used For purposes specified in Item V.1. and for
other economic development purposes as may be mutually agreed upon.

PART 1lB

FINAL PROVISIONS

A. This Agreement may be terminated by either Government by a notice of
termination to the other Government. Such termination will not reduce any
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B. Aux fins d'application de 'Article III A 3, Ire Partie, du prdsent accord,
les produits consid~rds comme 6tant identiques ou similaires aux produits
import~s aux termes du present accord sont: b16 et produits d6riv~s de bl,
coton brut ou textiles de coton.

Point V. Mesures d'auto-assistance

1. Allocation d'une grande portion du produit des ventes provenant de cet
accord, comme mutuellement convenu ci-dessus

a. Pour la r6paration et l'entretien de ponts, routes et syst~mes de transport,
avec priorit6 donne bt ce qui est directement en rapport avec l'6coulement
des produits agricoles, et

b. Pour les projets de production alimentaire avec l'accent mis sur les pro-
grammes visant A l'augmentation des cultures vivri6res, notamment le riz
ou cultures semblables.

2. Encourager A la fois le d6veloppement d'6coles professionnelles agricoles
et la formation en vue de la production agricole A l'Universit6 de Lovanium et
dans les autres institutions 6ducatives.

3. Communiquer des informations tir~es du Budget afin de permettre une
6tude conjointe des directives et du programme adopt~s pour arriver A un
accroissement de la production vivri~re.

4. D'autres mesures similaires pourront 8tre convenues mutuellement pour
les buts sp6cifi6s dans l'Article 109 (a) de l'Acte. Des recommandations pr~cises
seront fournies au moment de l'examen conjoint sp~cifi6 au paragraphe 3 ci-
dessus et en tout cas au cours de la premiere ann6e de cet accord.

Point VI. Developpement Jconomique aux fins duquel le produit des ventes
revenant au pays importateur doit 6tre affect!

Dans les buts spdcifi6s A Item V-1 et pour d'autres projets de d6veloppe-.
ment 6conomique ainsi que mutuellement agr66.

TROISI&ME PARTIE

DISPOSITIONS FINALES

A. Le present accord pourra atre d6nonc6 par I'un ou 'autre des Gou-
vernements par notification de d6nonciation adress~e A l'autre Gouvernement.
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financial obligation the Government of the importing country has incurred as
of the date of termination.

B. This agreement shall enter into force upon signature.

IN wrrNEss WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
this purpose have signed the present agreement. Done at Kinshasa/Lubumbashi,
in duplicate, this 15th day of March, 1967.

For the Government For the Government
of the United States of America of the Democratic Republic

of the Congo:

Robert 0. BLAKr Justin BOMBOKO

Charg6 d'Affaires Minister of Foreign Affairs

DOLLAR CREDIT ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOV-
ERNMENT OF THE DEMOCRATIC REPUBLIC OF THE CONGO FOR
SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES

The following provisions apply with respect to the sales of commodities financed
on dollar credit terms:

1. In addition to bearing the cost of ocean freight differential as provided in
Part I, Article I F, of this agreement, the Government of the exporting country will
finance on credit terms the balance of the costs for ocean transportation of those
commodities that are required to be carried in the United States flag 'essels. The
amount for ocean transportation (estimated) included in any commodity table specify-
ing credit terms does not include the ocean freight differential to be borne by the
Government of the exporting country and is only an estimate of the amount that will
be necessary to cover the ocean transportation costs to be financed on credit terms by
the Government of the exporting country. If this estimate is not sufficient to cover
these costs, additional financing on credit terms shall be provided by the Government
of the exporting country to cover them.

2. With respect to commodities delivered in each calendar year under this agree-
ment, the principal of the credit (hereinafter referred to as principal) will consist of:
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Cette d~nonciation ne r~duira aucune des obligations financi~res que le Gouver-
nement du pays importateur aura contract~es A la date de ladite drnonciation.

B. Le present accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI, les reprrsentants soussignrs, dfiment autorisrs A cet effet,
ont sign6 le present accord.

FAIT A Kinshasa/Lubumbashi en double exemplaire, le 15e jour de Mars
1967.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amrrique: de la Rrpublique ddmocratique

du Congo:

Robert 0. BLAKE Justin BOM1OKO

Charg6 d'Affaires Ministre des Affaires Ittrang~res

ANNEXE RELATIVE A LA VENTE A CRIEDIT EN DOLLARS FAISANT
SUITE A L'ACCORD CONCLU ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
ITATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPU-
BLIQUE DtMOCRATIQUE DU CONGO EN VUE DE LA VENTE DE
PRODUITS AGRICOLES

Les dispositions stipulres ci-dessous sont applicables A la vente de produits
financs A credit en dollars:

1. Outre le fait de supporter les frais suppl6mentaires que constitue le fret diff6-
rentiel, selon les dispositions de l'Article I F, Ire Partie, du present accord, le Gouver-
nement du pays exportateur assurera le financement A crddit du solde des frais de
transport maritime affrrents aux produits dont le transport A bord de navires battant
pavilion des tats-Unis est obligatoire. Le montant (estimatif) des frais de transport
maritime inclus dans tout tableau des produits prdcisant les modalitrs de credit ne
comprend pas le fret diffrrentiel devant 8tre support6 par le Gouvernement du pays
exportateur et constitue seulement une prevision du montant qui sera n&cessaire pour
couvrir les frais de transport maritime devant 8tre finances A credit par le Gouverne-
ment du pays exportateur. Si le montant prrvu ne suffit pas pour couvrir ces frais, un
financement supplrmentaire A credit devra 8tre prrvu par le Gouvernement du pays
exportateur afin de couvrir lesdits frais.

2. En ce qui concerne les produits livrrs au cours de chaque annie civile aux
termes du present accord, le montant principal du credit (ci-apr~s drnomm6 o le
principal >) comprendra ce qui suit:
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a. The dollar amount disbursed by the Government of the exporting country for the
commodities (not including any ocean transportation costs) less any portion of
the initial payment payable to the Government of the exporting country, and

b. The ocean transportation costs financed by the Government of the exporting
country in accordance with paragraph 1 of this annex (but not the ocean freight
differential).

This principal shall be paid in accordance with the payment schedule in Part II
of this agreement. The first installment payment shall be due and payable on the date
specified in Part II of this agreement. Subsequent installment payments shall be due
and payable at intervals of one year thereafter. Any payment of principal may be
made prior to its due date.

3. Interest on the unpaid balance of the principal due the Government of the
exporting country for commodities delivered in each calendar year under this agree-
ment shall begin on the date of last delivery of these commodities in such calendar
year. Interest shall be paid not later than the due date of each installment payment of
principal, except that if the date of the first installment is more than a year after such
date of last delivery, the first payment of interest shall be made not later than the
anniversary date of such date of last delivery and thereafter payment of interest shall
be made not later than the due date of each installment payment of principal. For the
period from the date the interest begins to the due date for the first installment pay-
ment, the interest shall be computed at the initial interest rate specified in Part II of
this agreement. Thereafter, the interest shall be computed at the continuing interest
rate specified in Part II of this agreement.

4. The Government of the importing country shall deposit the proceeds accruing
to it from the sale of commodities financed under this agreement (upon the sale of the
commodities within the importing country) in an account in its name and will use
such proceeds for the economic development purposes specified in Part II of this
agreement. The total amount deposited under this paragraph shall not be less than
the local currency equivalent of the dollar disbursement by the Government of the
exporting country in connection with the financing of the commodities including the
related ocean transportation costs other than the ocean freight differential. The
exchange rate to be used in calculating this local currency equivalent shall be the rate
at which the central monetary authority of the importing country, or its authorized
agent, sells foreign exchange for local currency in connection with the commercial
import of the same commodities. Any such accrued proceeds that are loaned by the
Government of the importing country to private or nongovernmental organizations
shall be loaned at rates of interest approximately equivalent to those charged for
comparable loans in the importing country. The Government of the importing
country shall furnish the Government of the exporting country semi-annual reports,
during such period as requested by the Government of the exporting country, con-
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a. le montant en dollars d~bours6 par le Gouvernement du pays exportateur pour
les produits (tous frais de transport maritime non compris) moins toute fraction
du paiement initial redevable au Gouvernement du pays exportateur;

b. les frais de transport maritime finances par le Gouvernement du pays exporta-
teur conform~ment au paragraphe 1 de la pr~sente annexe (exception faite du
fret diff~rentiel).

Le principal sera pay6 conformrment au calendrier des paiements figurant dans
la Ile Partie du present accord. Le premier versement sera dil et payable a la date fix~e
dans ]a Ile Partie du present accord. Les versements suivants seront dus et payables &
intervalles d'un an A compter de la date d'6ch~ance du premier versement. Tout
paiement imputable au principal pourra 8tre effectu6 avant la date de son dch~ance.

3. Les int~r~ts portant sur le montant non pay6 du principal dfl au Gouverne-
ment du pays exportateur comme suite A la livraison de produits au cours de chaque
annre civile aux termes du present accord commenceront . courir A compter de la
date de la derni~re livraison de ces produits durant l'annre civile en question. Les
intrrts seront pay~s au plus tard A. la date d'6ch~ance de chaque tranche de paiement
du principal, sauf si la date d'6ch~ance de la premiere tranche tombe plus d'un an
apr~s ladite date de la derni~re livraison, en quel cas le premier paiement des int~r~ts
sera effectu6 au plus tard dans un d~lai d'un an b. compter de ladite date de la derni~re
livraison et, ensuite, le paiement des int6rts sera effectu6 au plus tard A. la date
d'6chrance de chaque tranche de paiement du principal. En ce qui concerne la p~riode
allant de la date A laquelle les int~r~ts commencent A courir jusqu'A la date d'6ch~ance
de la premiere tranche de paiement, les intdrts courus seront calcul6s au taux initial
d'int~r& fix6 dans la Ile Partie du present accord. Par la suite, les intdr~ts courus
seront calculrs au taux d'int~r&t definitif fix6 dans la Ile Partie du present accord.

4. Le Gouvernement du pays importateur d~posera les fonds qui lui sont acquis
par suite de la vente de produits finances aux termes du present accord (lors de la
vente de produits dans le pays importateur) dans un compte A son nom et utilisera cette
somme aux fins du drveloppement 6conomique telles que prrcis~es dans la Ile Partie
du present accord. Le montant total du d~p6t effectu6 conform~ment au present para-
graphe ne devra pas etre inf~rieur A la somme en monnaie locale dquivalente au
d~boursement en dollars effectu6 par le Gouvernement du pays exportateur par suite
du financement de la vente des produits, y compris les frais de transport maritime y
aff~rents, A l'exclusion du fret diff6rentiel. Le taux de change devant servir de base au
calcul de cette 6quivalence en monnaie locale sera le taux auquel l'autorit6 mondtaire
centrale du pays importateur, ou son repr~sentant autoris6, vend des devises 6trang~res
en 6change de monnaie locale A l'occasion de l'importation commerciale de produits
identiques. Tous fonds ainsi acquis et pretes par le Gouvernement du pays importateur
A. des organisations privies ou non gouvernementales le seront a un taux d'int~ret
approximativement 6quivalent aux taux appliques A des pr~ts semblables dans le pays
importateur. Le Gouvernement du pays importateur fournira au Gouvernement du
pays exportateur, durant toute p~riode que ce dernier pourrait demander, des rapports
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taining relevant information concerning the total sales proceeds deposited and each
economic development program being undertaken with such sales proceeds including
name, location, a brief description, total sales proceeds allocated to the program,
amount disbursed to date, and status of completion. In the case of loans, there shall
be included in the report the interest rate charged, repayment terms and prevailing
rate of interest for comparable loans in the importing country.

5. All payments shall be in the United States dollars.
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semi-annuels renfermant tous renseignements utiles en ce qui concerne le chiffre total
du produit des ventes mis en d6p6t et chacun des programmes de d6veloppement 6co-
nomique mis A execution au moyen dudit produit des ventes, lesdits rapports devant
comprendre le nom, le lieu, une breve description du programme, le total du produit
des ventes affect6 au programme en question, le montant d~bours6 A la date du rapport
et les progr~s r6alis6s. En ce qui concerne les prts, les rapports devront dgalement
comprendre le taux d'int6r&t appliqu6, les conditions de remboursement et le taux
d'int~r~t en vigueur pour des prets semblables accord~s dans le pays importateur.

5. Tous les versements devront etre effectu~s en dollars des ftats-Unis.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT'
AMENDING THE AGREE-
MENT OF 15 MARCH 19672

BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE DEMOCRATIC
REPUBLIC OF THE CONGO
FOR SALES OF AGRICUL-
TURAL COMMODITIES

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD 1 MODI-
FIANT L'ACCORD DU 15 MARS
1967 2 CONCLU ENTRE
LE GOUVERNEMENT DES
,TATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET

LE GOUVERNEMENT DE LA
R1tPUBLIQUE DtMOCRA-
TIQUE DU CONGO EN VUE
DE LA VENTE DE PRODUITS
AGRICOLES

No. 18
Kinshasa, April 6, 1967

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement
between our two governments of March 15, 1967 and propose that:

1. Item I of Part II of this Agreement be amended by adding, in the
appropriate columns, rice, 1967, 15,000 metric tons, $2,305 and increas-
ing ocean transportation to $797 and the total to $8,568.

2. Item IV B of Part II of the Agreement be amended by adding "and
rice" to the end of the sentence.

I propose that this note and your reply concurring therein shall constitute
the agreement between our two governments to enter into force on the date of
your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

His Excellency Justin-Marie Bomboko
Minister of Foreign Affairs
Kinshasa

1 Came into force on 6 April 1967, the
date of the note in reply, in accordance with the
provisions of the said notes.

2 See p. 120 of this volume.
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R.O. BLAKE

Charg6 d'Affaires, a.i.

Entr6 en vigueur le 6 avril 1967, date de
]a note de r6ponse, conform6ment aux disposi-
tions desdites notes.

2 Voir p. 121 du pr6sent volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N* 18
Kinshasa, le 6 avril 1967

Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant A l'Accord relatif aux produits agricoles conclu entre nos deux
Gouvernements le 15 mars 1967, j'ai l'honneur de proposer ce qui suit:

[Voir note II]

Je propose que la pr~sente note et votre r~ponse affirmative constituent
entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur A la date de
votre r6ponse.

Veuillez agr~er, etc.
Le Charg6 d'affaires par int6rim:

R.O. BLAKE

Son Excellence Monsieur Justin-Marie Bomboko
Ministre des affaires 6trang~res
Kinshasa

II

RJtPUBLIQUE DtMOCRATIQUE DU CONGO

GOUVERNEMENT CENTRAL

MINISatR DES AFFAIRES tTRANGtRES

N0 134.12/03222/67

Kinshasa, le 6 avril 1967
Monsieur le Charg6 d'Affaires,

J'ai l'honneur d'accuser bonne r6ception de votre note no 18 du 6 avril 1967,
relative aux amendements A apporter A l'accord sur les ventes de produits agri-
coles qui a t6 sign6 entre nos deux Gouvernements le 15 mars 1967, suivant vos
propositions que:

10 Item I de la Partie II de cet Accord soit amend6 en ajoutant dans les
colonnes appropri~es, riz, 1967, 15 000 tonnes m6triques, 2 305 dollars
et portant le cofit du transport maritime A 797 dollars et le total en
dollars AL 8 568.
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20 Item IV,B de la Partie II de cet Accord soit amend6 en ajoutant entre
guillemets << et riz >> A la fin de la phrase.

Je vous donne l'approbation du Gouvernement congolais AL ces amende-
ments, cette approbation et la pr6sente note constituant l'accord qui entrera en
vigueur entre nos deux Gouvernements A la date de ce jour.

Tout en vous demandant de bien vouloir transmettre les vifs remerciements
du Gouvernement congolais au Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique pour
sa contribution, je vous prie de croire, Monsieur le Charg6 d'Affaires, A l'assu-
rance renouvel~e de ma tr~s haute consid6ration.

J. M. BOMBOKO

Le Ministre des Affaires ttrang~res
A Monsieur R. 0. BLAKE

Charg6 d'Affaires a.i. des ltats-Unis d'Am6rique
Kinshasa

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

DEMOCRATIC REPUBLIC OF THE CONGO

CENTRAL GOVERNMENT

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 134.12/03222/67

Kinshasa, April 6, 1967

Mr. Charg6 d'Affaires:

I have the honor to acknowledge receipt of your note No. 18 of April 6,
1967, with reference to the amendments to be made to the Agricultural Com-
modities Agreement between our two Governments signed on March 15, 1967,
in accordance with your proposal that:

[See note 1]

I hereby inform you of the Congolese Government's approval of these
amendments, this approval and the aforesaid note thus constituting the agree-
ment that will enter into force between our two Governments on this date.

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des ltats-Unis d'Am6rique.
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Requesting you to be good enough to convey the sincere thanks of the
Congolese Government to the Government of the United States of America for
its contribution, I beg you to accept, Mr. Charg6 d'Affaires, the renewed
assurance of my very high consideration.

J.M. BOMmoKo
Minister of Foreign Affairs

Mr. R.O. Blake,
Charg6 d'Affaires ad interim of the United States of America
Kinshasa.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT 1

AMENDING THE AGREE-
MENT OF 15 MARCH 19672
BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE DEMOCRATIC
REPUBLIC OF THE CONGO
FOR SALES OF AGRICUL-
TURAL COMMODITIES, AS
AMENDED

ItCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD 1 MODI-
FIANT L'ACCORD DU 15 MARS
1967 2 CONCLU ENTRE
LE GOUVERNEMENT DES
tTATS-UNIS D'AMRIQUE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA
RlPUBLIQUE D1tMOCRA-
TIQUE DU CONGO EN VUE
DE LA VENTE DE PRODUITS
AGRICOLES, TEL QU'IL A 1 Tt
MODIFIt

No. 19
Kinshasa, June 16, 1967

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement
between our two governments of March 15, 1967, as amended, and I propose
that Item I, Part II of that Agreement be further amended by increasing the
maximum export value of cotton to $4,192,000 and by increasing the total value
to $9,418,000.

I propose that this note and your reply concurring therein shall constitute
an Agreement between our two governments to enter into force on the date of
your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

His Excellency Justin-Marie Bomboko
Minister of Foreign Affairs
Kinshasa

1 Came in to force on 26 June 1967, the date
of the note in reply, in accordance with the
provisions of the said notes.

2 See p. 120 of this volume.

No. 9897

Robert 0. BLAKE

Charg6 d'Affaires, a.i.

1 Entr6 en vigueur le 26 juin 1967, date de
la note de rdponse, conform~ment aux disposi-
tions desdites notes.

2 Voir p. 121 du pr6sent volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 19

Kinshasa, le 16 juin 1967

Monsieur le Ministre,

[Voir note II]

Veuillez agr6er, etc.

Le Charg6 d'affaires par int6rim:
Robert 0. BLAKE

Son Excellence Monsieur Justin-Marie Bomboko
Ministre des affaires 6trang~res
Kinshasa

II

RtPUBLIQUE DtMOCRATIQUE DU CONGO

MINISTtRE DES AFFAIRES ITRANGtRES

Cabinet du Ministre

N0 130/01691/67

Kinshasa, le 26 juin 1967
Monsieur le Charg6 d'Affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre no 19 du 16 juin 1967
ainsi libell6e:

< J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'Accord sur les Produits Agricoles
entre nos deux Gouvernements sign6 le 15 mars 1967, tel qu'amend6 A ce
jour, et je propose que Item I, Partie II de cet Accord, soit amend6 ult6-
rieurement en portant la valeur maximum d'exportation de coton A
4 192 000 dollars, ce qui porte la valeur totale A 9 418 000 dollars.

«< Je propose que cette note et votre r6ponse la concernant consti-
tueraient un Accord entre nos deux Gouvernements pour l'entr6e en
vigueur A la date de votre r6ponse.

<< Veuillez agr6er, Excellence, l'assurance de ma tr~s haute consid6ra-
tion. >
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Je marque l'Accord du Gouvernement Congolais sur le contenu de votre
lettre.

Veuillez agr~er, Monsieur le Charg6 d'Affaires, l'assurance de ma tr~s
haute consid6ration.

[scEAu]
J.M. BOMBOKO

Le Ministre des Affaires ttrang~res
Monsieur Robert 0. Blake
Charg6 d'Affaires a.i. des t-tats-Unis d'Am~rique
Kinshasa

[TRANSLATION I - TRADUCTION 2]

DEMOCRATIC REPUBLIC OF THE CONGO

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Office of the Minister

No. 130/01691/67
Kinshasa, June 26, 1967

Mr. Charg6 d'Affaires:

I have the honor to acknowledge receipt of your note No. 19 of June 16,
1967, which reads as follows:

[See note I]

I wish to inform you that the Congolese Government agrees to the contents
of your note.

Accept, Mr. Charg6 d'Affaires, the assurance of my very high consider-
ation.

[SEAL]

J. M. BOMBOKO
Minister of Foreign Affairs

Mr. Robert 0. Blake
Charg6 d'Affaires ad interim

of the United States of America
Kinshasa

1 Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des itats-Unis d'Am6rique.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT'
AMENDING THE AGREE-
MENT OF 15 MARCH 19672

BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOV-
ERNMENT OF THE DEMO-
CRATIC REPUBLIC OF THE
CONGO FOR SALES OF AGRI-
CULTURAL COMMODITIES,
AS AMENDED

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' MODI-
FIANT L'ACCORD DU 15 MARS
19672 CONCLU ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES ] TATS-
UNIS D'AM1tRIQUE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE DtMOCRA-
TIQUE DU CONGO EN VUE
DE LA VENTE DE PRODUITS
AGRICOLES, TEL QU'IL A P-T
MODIFIt

No. 18
Kinshasa, December 15, 1967

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement
between our two governments signed March 15, 1967 and amended April 6,
June 16 and 26, 1967, and propose that:

Item I of Part II of this Agreement be further amended by increasing
the maximum export value of rice to $2,905,000 and increasing the total
value of commodities under the Agreement to $10,018,000.

I propose that this note and your reply concurring therein shall constitute
the agreement between our two governments to enter into force on the date of
your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

His Excellency Justin-Marie Bomboko
Minister of Foreign Affairs
Kinshasa

I Came in to force on 21 December 1967, the
date of the note in reply, in accordance with the
provisions of the said notes.

2 See p. 120 of this volume.

Ralph J. McGutE
Charg6 d'Affaires, ad interim

Entr6 en vigueur le 21 d6cembre 1967, date
de la note de r6ponse, conform6ment aux dis-
positions desdites notes.

2 Voir p. 121 du pr6sent volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N* 18

Kinshasa, le 15 d~cembre 1967

Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant A l'Accord relatif aux produits agricoles conclu entre nos deux
Gouvernements le 15 mars 1967, tel qu'il a 6t6 modifi6 les 6 avril et 16 et 26 juin
1967, j'ai l'honneur de proposer ce qui suit:

[Voir note II]

Je propose que la pr~sente note et votre r~ponse affirmative constituent
entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur A la date de
votre r~ponse.

Veuillez agr6er, etc.
Le Charg6 d'affaires par int6rim:

Ralph J. McGuumE
Son Excellence Monsieur Justin-Marie Bomboko
Ministre des affaires 6trang~res
Kinshasa

II

IdPUBLIQUE DfMOCRATIQUE DU CONGO

GOUVERNEMENT CENTRAL
MINIStRE DES AFFAIRES ftRANGbRES

Direction de la coopdration internationale

13412/11832/67

21 D6cembre 1967

Accord vente de produits agricoles

Monsieur le Charg6 d'Affaires,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre no 18 du 15 d~cembre 1967
relative A l'accord sur les ventes de Produits Agricoles qui a W sign6 par nos deux
Gouvernements le 15 mars 1967 et amend6 le 6 avril et les 16 et 26 juin 1967.
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Votre lettre pr6cit6e contenait les propositions suivantes:
<< Item I de la Partie II de cet Accord soit ult6rieurement amend6 par

l'augmentation de la valeur maximum d'Exportation de riz de $2 905 000
et l'augmentation de la valeur totale des marchandises sous cet Accord de
$10 018 000. )>
Je vous donne l'approbation du Gouvernement Congolais A ces proposi-

tions; cette approbation et la pr~sente note constituent l'accord qui entrera en
vigueur entre nos deux Gouvernements A la date de ce jour.

Veuillez agr6er, Monsieur le Charg6 d'Affaires, 'assurance de ma tr~s
haute consid6ration.

Le Vice-Ministre des Affaires ttrang~res
et du Commerce Ext~rieur:

J. UMBA DI LUTETE
[SEAL]

A Monsieur Ralph J. McGuire
Charg6 d'Affaires a.i. des ttats-Unis

h Kinshasa

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

DEMOCRATIC REPUBLIC OF THE CONGO

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

International cooperation administration

13412/11832/67

December 21, 1967

Agreement on sales of agricultural commodities

Mr. Charg6 d'Affaires:

I have the honor to acknowledge receipt of your note No. 18, dated
December 15, 1967, relating to the Agreement on Sales of Agricultural Com-
modities signed by our two Governments on March 15, 1967, and amended on
April 6 and June 16 and 26, 1967.

Your note contained the following proposals:

[See note I]

'Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique.

NO 9897



154 United Nations - Treaty Series 1969

I hereby convey the Congolese Government's concurrence in these pro-
posals; that concurrence, and this note, constitute an Agreement between our
two Governments, to enter into force on today's date.

Accept, Sir, the assurance of my very high consideration.

J. UMIBA Di LuTETE
Vice Minister of Foreign Affairs and Foreign Trade

[SEAL]

Mr. Ralph J. McGuire
Charg6 d'Affaires ad interim

of the United States
Kinshasa
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF TUNISIA FOR SALES OF AGRICULTURAL
COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government of
Tunisia:

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between the United States of America (hereinafter referred to as the exporting
country) and Tunisia (hereinafter referred to as the importing country) and
with other friendly countries in a manner that will not displace usual marketings
of the exporting country in these commodities or unduly disrupt world prices
of agricultural commodities or normal patterns of commercial trade with
friendly countries;

Taking into account the importance to developing countries of their
efforts to help themselves toward a greater degree of self-reliance, including
efforts to meet their problems of food production and population growth;

Recognizing the policy of the exporting country to use its agricultural
productivity to combat hunger and malnutrition in the developing countries,
to encourage these countries to improve their own agricultural production,
and to assist them in their economic development;

Recognizing the determination of the importing country to improve its
own production, storage, and distribution of agricultural food products,
including the reduction of waste in all stages of food handling;

Desiring to set forth the understandings that will govern the sales of
agricultural commodities to the importing country pursuant to Title I of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended (herein-
after referred to as the Act), and the measures that the two Governments will
take individually and collectively in furthering the above-mentioned policies;

Have agreed as follows:

1 Came into force on 17 March 1967 by signature, in accordance with part III (B).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD I ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AM1tRIQUE ET LE GOUVERNEMENT TUNISIEN
RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des ittats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la
Tunisie,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits
agricoles entre les ttats-Unis d'Am~rique (ci-apr~s d~nomm~s << le pays expor-
tateur >>) et la Tunisie (ci-apr~s d~nomme < le pays importateur )>) et avec
d'autres nations amies de telle mani~re que les march6s habituels du pays
exportateur pour ces produits ne s'en trouvent pas affect6s et qu'il n'en r~sulte
pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des produits agricoles, ni de
bouleversement des 6changes commerciaux avec les pays amis;

Tenant compte de l'importance que rev~tent pour les pays en voie de
d6veloppement les efforts d'auto-assistance en vue de parvenir A un plus haut
degr6 d'autonomie et en particulier les efforts qu'ils d~ploient pour faire face
eux-memes A leurs probl6mes lis A la production alimentaire et A l'accroisse-
ment d6mographique;

Reconnaissant la politique du pays exportateur qui consiste A mettre sa
productivit6 agricole au service de la lutte contre la faim et la malnutrition dans
les pays en voie de d~veloppement, A encourager ces pays A am~liorer leur
propre production agricole et A les aider A assurer leur d6veloppement 6cono-
mique;

Reconnaissant la volont6 du pays importateur d'am6liorer sa propre
production, ses installations d'entreposage et la distribution de ses denr6es
alimentaires agricoles et de r~duire, notamment, les pertes A tous les stades de la
manutention de ces denr~es;

D6sirant arr~ter les conditions qui r6giront les ventes de produits agricoles
au pays importateur, conform~ment au Titre I de la loi tendant A d6velopper
et A favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a 6t6 modifi~e (ci-apr~s d6nom-
m~e <( la loi >)), et les mesures que les deux Gouvernements prendront, tant
individuellement que conjointement pour favoriser l'application des politiques
susmentionn6es;

Sont convenus de ce qui suit:

1 Entrd en vigueur le 17 mars 1967 par la signature, conformrment A la partie III, section B.
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PART I

GENERAL PROVISIONS

Article I

A. The Government of the exporting country undertakes to finance the
sale of agricultural commodities to purchasers authorized by the Government
of the importing country in accordance with the terms and conditions set forth
in this agreement, including the applicable annex which is an integral part of
this agreement.

B. The financing of the agricultural commodities listed in Part II of this
agreement will be subject to:

1. the issuance by the Governement of the exporting country of purchase
authorizations and their acceptance by the Government of the importing
country; and

2. the availability of the specified commodities at the time of exportation.

C. Application for purchase authorizations will be made within 90 days
after the effective date of this agreement, and, with respect to any additional
commodities or amounts of commodities provided for in any supplementary
agreement, within 90 days after the effective date of such supplementary
agreement. Purchase authorizations shall include provisions relating to the sale
and delivery of such commodities, and other relevant matters.

D. Except as may be authorized by the Government of the exporting
country, all deliveries of commodities sold under this agreement shall be made
within the supply periods specified in the commodity table in Part II.

E. The value of the total quantity of each commodity covered by the
purchase authorizations for a specified type of financing authorized under this
agreement shall not exceed the maximum export market value specified for
that commodity and type of financing in Part II. The Government of the export-
ing country may limit the total value of each commodity to be covered by
purchase authorizations for a specified type of financing as price declines or
other marketing factors may require, so that the quantities of such commodity
sold under a specified type of financing will not substantially exceed the appli-
cable approximate maximum quantity specified in Part II.
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PREMIUa PARTIM

DISPOSITIONS GIENERALES

Article premier

A. Le Gouvernement du pays exportateur s'engage A financer la vente
de produits agricoles h des acheteurs agr66s par le Gouvernement du pays
importateur conform6ment aux clauses et conditions 6nonc6es dans le pr6sent
Accord, ainsi que dans l'annexe applicable qui fait partie int6grante dudit
Accord.

B. Le financement de la vente des produits agricoles 6numfr6s dans la
Deuxi~me partie du pr6sent Accord sera subordonn6:

1. A la d6livrance par le Gouvernement du pays exportateur d'autorisations
d'achat et& l'acceptation de ces autorisations par le Gouvernement du
pays importateur;

2. A la disponibilit6 des produits A la date pr6vue pour leur exportation.

C. Les demandes de d6livrance d'autorisations d'achat devront etre
pr6sent6es dans les 90 jours de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, et, en
ce qui concerne tous autres produits ou toutes quantit6 additionnelles pr6vus
par tout accord suppl6mentaire, dans les 90 jours de l'entr6e en vigueur dudit
Accord suppl6mentaire. Les autorisations d'achat contiendront des dispositions
relatives A la vente et A. la livraison des produits et A toutes autres questions
pertinentes.

D. Sous r6serve d'autorisation contraire du Gouvernement du pays
exportateur, les livraisons des produits vendus au titre du pr6sent Accord seront
toutes effectu6es au cours des p6riodes d'offre indiqu6es dans la liste des produits
figurant dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord.

E. La valeur de la quantit6 totale de chaque produit faisant l'objet
d'autorisations d'achat en vue d'un mode particulier de financement autoris6
aux termes du pr6sent Accord, ne devra pas d6passer la valeur marchande
maximum d'exportation sp6cifi6e pour ce produit et ce mode de financement
dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord. Le Gouvernement du pays exporta-
teur pourra limiter la valeur totale de chaque produit faisant l'objet d'autorisa-
tions d'achat en vue d'un mode particulier de financement, selon que baisse le
cours de ce produit ou que d'autres facteurs de march6 l'exigent, de sorte que
les quantit6s de ce produit, vendues conform6ment A un mode particulier de
financement ne d6passent pas sensiblement la quantit6 maximum approximative
applicable indiqu~e dans la Deuxi~me partie du pr6sent Accord.
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F. The Government of the exporting country shall bear the ocean freight
differential for commodities the Government of the exporting country requires
to be transported in United States flag vessels (approximately 50 percent by
weight of the commodities sold under the agreement). The ocean freight differ-
ential is deemed to be the amount, as determined by the Government of the
exporting country, by which the cost of ocean transportation is higher (than
would otherwise be the case) by reason of the requirement that the commodities
be transported in United States flag vessels. The Government of the importing
country shall have no responsibility to reimburse the Government of the
exporting country or to deposit any local currency of the importing country
for the ocean freight differential borne by the Government of the exporting
country.

G. Promptly after contracting for United States flag shipping space to be
used for commodities required to be transported in United States flag vessels,
and in any event not later than presentation of vessel for loading, the Govern-
ment of the importing country or the purchasers authorized by it shall open a
letter of credit, in United States dollars, for the estimated cost of ocean transpor-
lation for such commodities.

H. The financing, sale, and delivery of commodities under this agreement
may be terminated by either Government if that Government determines that
because of changed conditions the continuation of such financing, sale, or
delivery is unnecessary or undesirable.

Article H

A. Initial Payment

The Government of the importing country shall pay, or cause to be paid,
such an initial payment as may be specified in Part II of this agreement. The
amount of this payment shall be that proportion of the purchase price (excluding
any ocean transportation costs that may be included therein) equal to the
percentage specified for initial payment in Part II and payment shall be made in
United States dollars in accordance with the applicable purchase authorization.

B. Type of Financing

Sales of the commodities specified in Part II shall be financed in accordance
with the type of financing indicated therein, and special provisions relating to
the sale are also set forth in Part II and in the applicable annex.
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F. Le Gouvernement du pays exportateur prendra A sa charge le fret
maritime diff6rentiel aff6rent aux produits dont il exigera le transport A bord de
navires battant pavilion des ttats-Unis (soit environ 50 p. 100 du poids des
produits vendus au titre du pr6sent Accord). Le fret maritime diff6rentiel est
r6put6 tre 6gal A la diff6rence, telle qu'elle aura W d6termin6e par le Gouverne-
ment du pays exportateur, entre les frais de transport maritime encourus en
raison de l'obligation d'utiliser des navires battant pavilion des ttats-Unis pour
le transport des produits et ceux, moins 6lev6s, qui auraient 6t6 encourus autre-
ment. Le Gouvernement du pays importateur ne sera pas tenu de rembourser
au Gouvernement du pays exportateur le fret maritime diff6rentiel pris en
charge par le Gouvernement du pays exportateur ni de d6poser A cet effet des
sommes en monnaie locale du pays importateur.

G. D~s qu'il aura retenu par contrat la capacit6 n6cessaire sur des
batiments am6ricains pour des produits dont le transport A bord de navires
battant pavilion des ttats-Unis aura W exig6, et au plus tard au moment oil
le navire se pr6sentera au chargement, le Gouvernement du pays importateur
ou les acheteurs agr66s par lui 6tabliront une lettre de cr6dit, en dollars des
ttats-Unis, pour couvrir le montant estimatif du cofit du transport maritime
desdits produits.

H. L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin au financement, A la
vente et A la livraison des produits vis6s par le pr6sent Accord, s'il estime que
l'6volution de la situation rend la poursuite de ces op6rations inutile ou contre-
indiqu6e.

Article 11

A. Paiement initial

Le Gouvernement du pays importateur effectuera ou fera en sorte que soit
effectu6 tout paiement initial stipul6 dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord.
Le montant de ce paiement repr6sentera la proportion du prix d'achat (A
l'exclusion de tous frais de transport maritime qui pourraient y 8tre compris)
6gale au pourcentage stipul6 A titre de paiement initial dans la deuxi~me partie
et ledit paiement sera effectu6 en dollars des ttats-Unis, conform6ment aux
dispositions de l'autorisation d'achat applicable.

B. Mode de financement

La vente de produits indiqu6s dans la deuxi~me partie sera financ6e selon
le mode de financement y indiqu6; des dispositions sp6ciales relatives A la
vente sont 6galement 6nonc6es dans la deuxi~me partie ainsi que dans l'annexe
applicable.
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C. Deposit of Payments

The Government of the importing country shall make, or cause to be made,
payments to the Government of the exporting country in the currencies,
amounts, and at the exchange rates specified elsewhere in this agreement as
follows:

1. Payments in the local currency of the importing country (hereinafter
referred to as local currency), shall be deposited to the account of the Govern-
ment of the United States of America in interest bearing accounts in banks
selected by the Government of the United States of America in the importing
country.

2. Dollar payments shall be remitted to the Treasurer, Commodity Credit
Corporation, United States Department of Agriculture, Washington, D.C. 20250,
unless another method of payment is agreed upon by the two Governments.

Article I

A. World Trade

The two Governments shall take reasonable precautions to assure that
sales of agricultural commodities pursuant to this agreement will not displace
usual marketings of the exporting country in these commodities or unduly
disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns of com-
mercial trade with countries the Government of the exporting country considers
to be friendly to it (referred to in this agreement as friendly countries). In
implementing this provision the Government of the importing country shall:

1. insure that total imports from the exporting country and other friendly
countries into the importing country paid for with the resources of the
importing country will equal at least the quantities of agricultural commod-
ities of the types specified in the usual marketing table set forth in Part II
during each import period specified in the table and during each subsequent
comparable period in which commodities financed under this agreement
are being delivered. The imports of commodities to satisfy these usual
marketing requirements for each import period shall be in addition to
purchases financed under this agreement.

2. take all possible measures to prevent the resale, diversion in transit, or
transshipment to other countries or the use for other than domestic
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C. Ddp6t des paiements

Le Gouvernement du pays importateur effectuera ou fera en sorte que
soient effectu6s des paiements au Gouvernement du pays exportateur d'un
montant, en monnaie et aux taux de change stipulds dans d'autres dispositions
du present Accord, selon les modalit~s suivantes:

1. Les paiements en monnaie locale du pays importateur (ci-apr~s drnom-
m~e « monnaie locale > ) seront drposrs au credit du Gouvernement des ttats-
Unis d'Amrrique dans des comptes portant int~ret ouverts dans des banques
6tablies dans le pays importateur et choisies par le Gouvernement des ttats-
Unis d'Amrrique;

2. Les paiements en dollars seront remis au Treasurer, Commodity Credit
Corporation, United States Department of Agriculture, Washington, D. C.
20250, A moins qu'il ne soit convenu d'une autre m~thode de paiement entre les
deux Gouvernements.

Article III

A. Commerce mondial

Les deux Gouvernements prendront les precautions voulues pour faire en
sorte que les ventes de produits agricoles effectures en execution du present
Accord n'affectent pas les marches habituels du pays exportateur pour ces
produits, n'entrainent pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des
produits agricoles et ne bouleversent pas les 6changes commerciaux habituels
avec les pays que le Gouvernement du pays exportateur consid~re comme 6tant
des pays amis (ci-apr~s d~nommrs < pays amis > ). Dans l'application de la
prrsente disposition, le Gouvernement du pays importateur devra:

1. Veiller A ce que le total de ses importations en provenance du pays exporta-
teur et d'autres pays amis, pay6 au moyen des ressources du pays impor-
tateur, soit au moins 6gal A la quantit6 des produits agricoles des types
sprcifirs dans la liste des marches habituels figurant dans la deuxi~me partie
du present Accord durant chaque prriode d'importation indiqure dans
ladite liste et durant chaque prriode comparable subsrquente au cours de
laquelle des produits dont l'achat sera financ& conformrment au present
Accord auront U6 livrrs. Les importations de produits effectures pour
satisfaire A ces obligations touchant les marches habituels au cours de
chaque prriode d'importation viendront s'ajouter aux achats finances
conformrment au present Accord;

2. Prendre toutes mesures possibles pour empecher la revente, l'acheminement
en transit ou la rrexprdition A destination d'autres pays des produits
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purposes of the agricultural commodities purchased pursuant to this
agreement (except where such resale, diversion in transit, transshipment or
use is specifically approved by the Government of the United States of
America); and

3. take all possible measures to prevent the export of any commodity of
either domestic or foreign origin which is the same as, or like, the commod-
ities financed under this agreement during the export limitation period
specified in the export limitation table in Part II (except as specified in
Part II or where such export is otherwise specifically approved by the
Government of the United States of America).

B. Private Trade

In carrying out this agreement, the two Governments shall seek to assure
conditions of commerce permitting private traders to function effectively.

C. Self-help

Part II describes the program the Government of the importing country is
undertaking to improve its production, storage, and distribution of agricultural
commodities. The Government of the importing country shall furnish in such
form and at such time as may be requested by the Government of the exporting
country, a statement of the progress the Government of the importing country
is making in carrying out such self-help measures.

D. Reporting

In addition to any other reports agreed upon by the two Governments, the
Government of the importing country shall furnish at least quarterly for the
period it is importing or utilizing commodities purchased under this agreement
and for the first quarter after the end of that period:

1. the following information in connection with each shipment of commod-
ities received under the agreement: the name of each vessel; the date of
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agricoles achetrs en exrcution du pr6sent Accord, ou l'utilisation de ces
produits Ai des fins autres que la consommation intrrieure (sauf dans les
cas oiL cette revente, cet acheminement en transit, cette r~exprdition ou
cette utilisation seront express6ment approuvrs par le Gouvernement des
ttats-Unis d'Amrrique).

3. Prendre toutes mesures possibles pour empecher l'exportation de tout
produit d'origine int~rieure ou 6trang~re, identique ou analogue aux
produits dont l'achat sera financ6 conformrment au present Accord durant
la prriode de limitation des exportations indiqure dans la liste des limita-
tions des exportations figurant dans la deuxi~me partie du present Accord
(sauf indication contraire dans cette deuxi~me partie ou lorsqu'une telle
exportation sera express~ment approuv6e par le Gouvernement des ttats-
Unis d'Amrrique).

B. Commerce prive

Dans l'exrcution du present Accord, les deux Gouvernements s'efforceront
de maintenir des conditions commerciales qui ne g~nent pas l'activit6 des
n~gociants priv~s.

C. Auto-assistance

Le programme que le Gouvernement du pays importateur a entrepris en
vue d'amrliorer sa production, ses installations d'entreposage et la distribution
de ses produits agricoles est indiqu6 dans la Deuxi~me partie du present Accord.
Le Gouvernement du pays importateur fournira dans les formes et aux dates
requises par le Gouvernement du pays exportateur, un 6tat des progr~s rralisrs
par le Gouvernement du pays importateur dans l'application de ces mesures
d'auto-assistance.

D. Rapports

En sus de tous autres rapports dont les deux Gouvernements pourraient
convenir, le Gouvernement du pays importateur.devra, tous les trimestres au
moins au cours de la prriode durant laquelle it importe ou utilise des produits
achetrs au titre du present Accord, et pour le premier trimestre qui suivra
l'expiration de ladite p~riode, communiquer ce qui suit:

1. Les renseignements ci-apr~s concernant chaque envoi de produits regu
au titre du prrsent Accord: le nom de chaque navire, la date de son arrivre,
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arrival; the port of arrival; the commodity and quantity received; the
condition in which received; the date unloading was completed; and the
disposition of the cargo, i.e., stored, distributed locally, or, if shipped,
where shipped;

2. a statement by it showing the progress made toward fulfilling the usual
marketing requirements;

3. a statement of the measures it has taken to implement the provisions of
sections A 2 and 3 of this Article; and

4. statistical data on imports and exports by country of origin or destination
of commodities which are the same as or like those imported under the
agreement.

E. Procedures for Reconciliation and Adjustment of Accounts

The two Governments shall each establish appropriate procedures to
facilitate the reconciliation of their respective records of the amounts financed
with respect to the commodities delivered during each calendar year. The
Commodity Credit Corporation of the exporting country and the Government
of the importing country may make such adjustments in the credit accounts
as they mutually decide are appropriate.

F. Delivery

For the purposes of this agreement:

1. delivery shall be deemed to have occurred as of the on-board date shown
in the ocean bill of lading which has been signed or initialed on behalf of
the carrier,

2. import shall be deemed to have occurred when the commodity has entered
the country, and passed through customs, if any, of the importing country,
and

3. utilization shall be deemed to have occurred when the commodity is sold
to the trade within the importing country without restriction on its use
within the country or otherwise distributed to the consumer within the
country.
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le port d'arriv6e, la nature du produit et la quantit6 recue, l'6tat dans
lequel la cargaison a W revue, la date h laquelle le d6chargement a W
termin6 et la mani~re dont a W utilis6e la cargaison, en d'autres termes si
elle a t6 entrepos~e, distribute localement ou r~exp6di6e et, dans ce cas,
A quelle destination;

2. Un rapport indiquant les progr~s r~aliss en vue de satisfaire aux obliga-
tions touchant les march6s habituels;

3. Un rapport indiquant les mesures prises en application des dispositions
des paragraphes 2 et 3 de la section A du pr6sent article;

4. Des donn6es statistiques sur les importations et les exportations, par pays
d'origine ou de destination, de produits identiques ou analogues A ceux
qui seront import6s au titre du pr6sent Accord.

E. Mithodes de concordance et d'ajustement des comptes

Les deux Gouvernements 6tabliront chacun des m6thodes propres A
faciliter la concordance de leurs relev~s respectifs des montants financ6s en ce
qui concerne les produits livr6s durant chaque ann6e civile. La Commodity
Credit Corporation du pays exportateur et le Gouvernement du pays importa-
teur pourront proc6der A tous ajustements des comptes de cr6dit que, d'un
commun accord, ils jugeraient appropri6s.

F. Livraison

Aux fins du pr6sent Accord:

1. La livraison sera r6put6e avoir W effectu6e A la date du regu A bord
figurant dans le connaissement maritime sign6 ou paraph6 pour le compte
du transporteur;

2. L'importation sera r6put6e avoir W effectu6e lorsque le produit aura
travers6 la fronti~re du pays importateur et aura t6 d~douan6, s'il y a lieu,
par ledit pays;

3. L'utilisation sera r~put6e avoir eu lieu lorsque le produit aura 6t6 vendu
aux n6gociants dans le pays importateur, sans restriction quant Ak son
emploi dans ledit pays, ou lorsqu'il aura 6t6 distribu6 de tout autre mani~re
aux consommateurs dans le pays.
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G. Applicable Exchange Rate

For the purposes of this agreement, the applicable exchange rate for
determining the amount of any local currency to be paid to the Government
of the exporting country shall be a rate which is not less favorable to the
Government of the exporting country than the highest of exchange rates legally
obtainable in the importing country and which is not less favorable to the
Government of the exporting country than the highest of exchange rates
obtainable by any other nation. With respect to local currency:

1. As long as a unitary exchange rate system is maintained by the Govern-
ment of the importing country, the applicable exchange rate will be the rate at
which the central monetary, authority of the importing country, or its authorized
agent, sells foreign exchange for local currency.

2. If a unitary rate system is not maintained, the applicable rate will be
the rate that (as mutually agreed to by the two Governments) fulfills the require-
ments of the first sentence of this section G. This rate is specified in Part II
or will be as otherwise mutually agreed by the two Governments.

H. Consultation

The two Governments shall, upon request of either of them, consult regard-
ing any matter arising under this agreement, including the operation of
arrangements carried out pursuant to this agreement.

i. Publicity

The Government of the importing country shall undertake such measures
as may be mutually agreed prior to delivery for the identification of food
commodities at points of distribution in the importing country, and for publicity
as provided for in subsection 103(1) of the Act.
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G. Taux de change applicable

Aux fins du present Accord, le taux de change applicable pour determiner
le montant de toute somme en monnaie locale devant 8tre pay6e au Gouverne-
ment du pays exportateur sera un taux qui ne sera pas moins favorable au
Gouvernement du pays exportateur que le plus 61ev6 des taux de change pouvant
etre l6galement obtenus dans le pays importateur et qui ne sera pas non plus
moins favorable au Gouvernement du pays exportateur que le plus 6lev6 des
taux de change pouvant etre obtenus par tout autre pays. En ce qui concerne la
monnaie locale:

1. Tant que le Gouvernement du pays iniportateur appliquera un syst~me
unitaire de taux de change, le taux applicable sera celui auquel l'autorit6
mon6taire centrale du pays importateur, ou son repr6sentant autoris6, vend des
devises contre de la monnaie locale;

2. S'il n'y a pas de syst~me unitaire de taux de change, le taux de change
applicable sera celui (fix6 d'un commun accord par les deux Gouvernements)
qui r6pond aux exigences de la premiere phrase de la pr~sente section. Ce taux
sera le taux stipul6 dans la Deuxi~me partie ou tout autre taux fix6 d'un commun
accord par les deux Gouvernements.

H. Consultation

A la requete de l'un ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront
sur toute question pouvant s'6lever au sujet du pr6sent Accord, notamment en
ce qui concerne l'application d'arrangements conclus en vertu de celui-ci.

I. Publicitd

Le Gouvernement du pays importateur prendra toutes mesures dont il
pourrait etre mutuellement convenu avant la livraison, en vue de l'identification
des denr~es alimentaires aux lieux de distribution dans le pays importateur et
pour assurer la publicit6 pr~vue au paragraphe 1 de l'article 103 de la loi.
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PART 1

PARTICULAR PROVISIONS

Item I. Commodity Table

Commodity

A. Dollar Credit Terms

Soybean and/or cottonseed oil
Ocean transportation(estimated)

Supply Period
(United States
Fiscal Year)

1967

Approximate
Maximum
Quantity

(metric tons)

13,000

Maximum
Export Market

Value
(in thousands)

$3,279
144

Subtotal $3,393

B. Local Currency Terms

Soybean and/or cottonseed oil
Wheat and/or wheat flour . .
Barley . . . . . . . . . .

1967
1967
1967

17,000
60,000
30,000

$4,287
4,200
1,901

Subtotal $10,388

TOTAL $13,781

Item II. Payment Terms

A. Dollar Credit

1. Initial payment - 1.2 percent

2. Number of Installment Payments - 19

3. Amount of each installment payment - approximately equal annual
amounts

4. Due Date of First Installment Payment - 2 years after date of last delivery
of commodities in each calendar year

5. Initial Interest Rate - 1 percent

6. Continuing Interest Rate - 21 percent
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DEUXIEtE PARTIE

DISPOSITIONS PARTICULILRES

Point I. Liste des produits

Produit

A. Credit en dollars

Huile de soja ou de graines de
coton . . . . . . . . . .

Transport maritime (cofit estima-
tif) .... ............

B. Paiments en monnaie locale

Huile de soja ou de graines de
coton . . . . . . . . . .

B16 ou farine de b1W .....
Orge . . . . . . . . . . .

Quantitd maximum
Pdriode d'offre approximative

(exercice financier (en tonnes
des tats-Unis) mdtriques)

1967 13000

Total par

1967
1967
1967

Valeur marchande
maximum

d'exportation
(en milliers
de dollars)

3 279

144

tiel 3 393

17000 4287
60000 4200
30000 1901

Total partiel 10 388

TOTAL 13781

Point II. Modalitgs de paiement

A. Cr6dit en dollars

1. Paiement initial - 1,2 p. 100

2. Nombre de versements - 19

3. Montant de chaque versement - Annuit6s approximativement 6gales

4. Date d'chance du premier versement - deux ans apr6s la date de la

derni~re livraison faite au cours de chaque ann6e civile

5. Taux d'int6r~t initial - 1 p. 100

6. Taux d'int6ret ordinaire - 2 p. 100
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B. Local Currency Terms

1. Initial Payment in Dollars - 1.2 percent

2. Proportions of Local Currency Indicated for Specified Purposes -

a. U.S. expenditures including section 104(j) - 20 percent

b. Section 104(e) Loans - 10 percent

c., Section 104(j) Loans - 17 percent

3. Convertibility

a. Section 104(b) (1) - $207,760

b. Section 104(b) (2) - $311,640

Item III. Usual Marketing Table

Commodity

Edible vegetable oil and/or oilseeds in oil
equivalent .... .

Wheat and/or wheat flour on a grain
equivalent basis . .. . ... . ..

Import period
(United States
Fiscal Year)

1967

1967

Usual Marketing
Requirement

4,600 metric tons
(1,200 metric tons)*

45,000 metric tons

* The minimum amount of the usual marketing requirement which must be imported from the

United States.

Item IV. Export Limitations

A. The export limitation period shall be United States Fiscal Year 1967
or such longer period as commodities are being imported under the agreemenf.

B. For the purposes of Part I of Article III of this agreement, commodities
considered to be the same as or like the commodities financed under this
agreement are edible vegetable oils and oilseeds and foodgrains and products
thereof including wheat and wheat products, barley malt,, oats and grain
sorghums.
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B. Paiements en monnaie locale

1. Paiement initial en dollars - 1,2 p. 100

2. Proportion des sommes en monnaie locale affect6es A des fins dtermindes

a. D6penses des 1ttats-Unis, notamment au titre de l'alin6aj de l'article
104 - 20 p. 100

b. Pr~t au titre de l'alin6a e de l'article 104 - 10 p. 100
c. Prets au titre de l'alin6afde l'article 104 - 70 p. 100

3. Convertibilit6

a. Alin6a b, 1, de l'article 104 - 207 760 dollars

b. Alin6a b, 2, de l'article 104 - 311 640 dollars

Point III. Liste des marchds habituels

Produits

Huile vgdtale comestible ou graines olagi-
neuses (quantit6s de graines calcul6es en
fonction de leur 6quivalent en huile) .

B16 ou farine de b1 (quantit6s calculdes en
fonction de leur 6quivalent en cdrdales) .

Piriode
d'importation

(Exercice financier
des t ats-Unis)

Obligations touchant
les marchds habituels

1967 4 600 tonnes m~triques
(1 200 tonnes m&riques)*

1967 45 000 tonnes m~triques

* Quantit6 minimum devant 8tre import6e des ltats-Unis, dans le cadre des obligations touchant
les march6s habituels.

Point IV. Limitations des exportations

A. La p6riode de limitation des exportations sera l'exercice financier 1967
des ttats-Unis ou tout autre exercice au cours duquel des produits seront impor-
t~s en vertu du pr6sent Accord.

B. Aux fins de l'article III de la Premiere partie du pr6sent Accord,
les produits consid6r6s comme 6tant identiques ou analogues aux produits
financ6s aux termes du pr6sent Accord sont les huiles v~g~tales comestibles et
les graines ol6agineuses ainsi que les c6r~ales vivri~res et produits qui en sont
d6riv6s, y compris le b1W et les produits d6riv6s du b1W, le malt, l'avoine et le
sorgho.
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C. Permissible Exports
Periods during which such exports

Commodity Quantity are permitted

Olive Oil ... ........ 40,000 metric tons United States Fiscal Year 1967

Durum Wheat .. ...... 20,000 metric tons United States Fiscal Year 1967

D. The importing country will take all possible measures to assure that
commodities imported under this agreement will not result in increased avail-
ability of the same or like commodities to countries the Government of the
United States of America considers unfriendly to it.

Item V. Self-help Measures

A. The importing country will continue to give priority to increasing
agricultural production through allocating additional resources and by a more
efficient use of existing agricultural investments.

B. Specific self-help measures will include:

1. Strengthening agricultural analysis and planning and production-oriented
research for improving agricultural policies with regard to investment
priorities, land use change and cropping patterns, agricultural pricing
policies, farm management organization and marketing of agricultural
crops.

2. Emphasis on increasing production of major cereal crops through plant
breeding, seed selection and fertilization.

3. Livestock quality improvement through better breeding, feeding and
disease control.

4. Optimum expansion of irrigated land development with special emphasis
on ground water and erosion control in upper watersheds.

5. To apply a substantial portion of the local currencies generated by this
agreement to agriculture and food production projects.
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C. Exportations permises
Pdrlodes au cours desquelles

Produits Quantitds ces exportations sont autorisdes

Huile d'olive ... ...... 40 000 tonnes Exercice financier 1967 des
m~triques Etats-Unis

BI dur .... ......... 20 000 tonnes Exercice financier 1967 des
m~triques Etats-Unis

D. Le pays importateur prendra toutes les mesures possibles pour veiller
A ce que les importations effectu~es en vertu du pr6sent Accord ne provoquent
pas une augmentation des quantit6s de produits identiques ou semblables dont
pourront disposer des pays que le Gouvernement des iEtats-Unis d'Am6rique
ne consid6re pas comme amis.

Point V. Mesures d'auto-assistance

A. Le pays importateur continuera A veiller en priorit6 & augmenter la
production agricole en y consacrant des ressources suppl6mentaires et en
utilisant de fagon plus efficace les investissements existant d6jA dans l'agricul-
ture.

B. Les mesures d'auto-assistance seront notamment les suivantes:

1. On s'emploiera A renforcer l'analyse, la planification et la production
agricoles - on effectuera des recherches en vue d'am6liorer les politiques
agricoles en ce qui concerne les investissements prioritaires, la transforma-
tion des modes d'utilisation des sols et les syst~mes de culture, les politiques
de fixation des prix des produits agricoles, l'organisation de la gestion des
exploitations agricoles et la commercialisation des r6coltes.

2. On s'attachera tout sp6cialement A accroitre la production des principales
cultures cr6ali~res grace A la g6n6tique v6g6tale, A la s6lection des semences
et A l'emploi d'engrais.

3. On s'emploiera A am6liorer la qualit6 du b6tail grace au perfectionnement
des m6thodes de s6lection des animaux reproducteurs, de l'alimentation
et de la lutte contre les maladies.

4. On cherchera & 6tendre dans les meilleures conditions, la mise en valeur
des terres irrigu6es en insistant en particulier sur l'utilisation des eaux
souterraines et la lutte contre l'6rosion dans les bassins hydrographiques
suprieurs.

5. On affectera une partie importante des recettes en monnaie locale r6sultant
de 1'ex6cution du pr6sent Accord A des projets int6ressant l'agriculture
et la production de denr6es alimentaires.
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6. To provide from the current Tunisian economic budget for calendar year
1967 information to facilitate continuing discussions on the Government's
policy and programs for increasing agricultural production.

7. Such other measures as may be mutually agreed upon for the purposes
specified in Section 109(a) of the Act. Specific recommendations for these
additional measures are to be provided at the time of the joint review
specified in item 6 above and in any event within one year of this agreement.

Item VI. Economic Development Program for Which Proceeds Accruing to
Importing Country to be Used

For purposes specified in Item V and for other economic development
purposes as may be mutually agreed upon.

Item VII. Other Provisions

Travel - In addition to any local currency authorized for sale under
Section 104() of the Act, the Government of the exporting country may utilize
any local currency in the importing country to pay for travel which is part of
a trip in which the traveler travels from, to or through the importing country.
These funds (but not the sales under section 104(j) are intended to cover only
travel by persons who are traveling on official business for the Government of
the exporting country or in connection with activities financed by the Govern-
ment of the exporting country. The travel for which local currency may be
utilized shall not be limited to services provided by the transportation facilities
of the importing country.

PART m

FINAL PROVISIONS

A. This agreement may be terminated by either Government by a notice
of termination to the other Government. Such termination will not reduce any
financial obligation the Government of the importing country has incurred as
of the date of termination.

B. This agreement shall enter into force upon signature.
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6. On fournira, en se basant sur le budget 6conomique tunisien en cours pour
1'exercice financier 1967, des renseignements destin6s A faciliter la poursuite
des discussions sur la politique et les programmes des pouvoirs publics
visant A am61iorer la production agricole.

7. On prendra toutes autres mesures dont les parties pourront convenir aux
fins pr6cis6es A l'alin6a a de 'article 109 de la loi. Des recommandations
particuli~res concernant ces mesures suppl6mentaires seront formul6es
au moment des discussions pr6vues A l'alin6a 6 ci-dessus et, en tout 6tat
de cause, dans l'ann6e qui suivra la date du pr6sent Accord.

Point VI. Programme de diveloppement economique auquel pourront itre
affectdes les recettes qu'obtiendra le pays importateur

Tous fins indiqu6es au point IV et toutes autres fins lies au d6veloppement
6conomique dont il aura pu 8tre convenu d'un commun accord.

Point VII. Autres dispositions

Frais de voyage - Outre toute somme en monnaie locale dont la vente
est autoris6e aux termes du paragraphej de l'article 104 de la loi, le Gouverne-
ment du pays exportateur pourra se servir de toute somme en monnaie locale
dont il dispose dans le pays importateur pour payer des voyages faisant partie
d'un voyage en provenance ou A destination du pays importateur ou en transit
via ce pays. Ces sommes (hormis celles provenant des ventes effectu6es en vertu
du paragraphej de l'article 104 de la loi) devront servir A payer uniquement des
voyages officiels pour le compte du Gouvernement du pays exportateur ou des
voyages li6s A des activit6s financ6es par ce Gouvernement. Les voyages
payables en monnaie locale ne se feront pas n6cessairement A bord de moyens de
transport du pays importateur.

TROISIME PARTIE

DISPOSITIONS FINALES

A. Chacun des deux Gouvernements pourra mettre fin au present Accord
en adressant A 'autre une notification A cet effet. Pareille d6nonciation ne
rdduira aucune des obligations financi~res incombant au Gouvernement du
pays importateur A la date A laquelle il aura W mis fin A l'Accord.

B. Le pr6sent Accord entrera en vigueur d~s sa signature.
N- 9898



178 United Nations - Treaty Series 1969

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Tunis, in duplicate, this 17th day of March, 1967.

For the Government For the Government
of the United States of America: of Tunisia:

Francis H. RUSSEL Habib BOURGUIBA Jr.

LOCAL CURRENCY ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF TUNISIA FOR SALES OF AGRICULTURAL
COMMODITIES

The following provisions apply with respect to the sales of commodities financed
on local currency terms:

1. The Government of the importing country shall provide for the payment in
United States dollars of the balance of the ocean transportation costs for commodities
required to be transported in United States flag vessels, after deducting the ocean
freight differential described in Part I, Article I F, of this agreement.

2. The Government of the importing country shall pay, or cause to be paid, to
the Government of the exporting country an amount of local currency equivalent to
the dollar amount disbursed by the Government of the exporting country for the
commodity (not including any ocean transportation costs), less any portion of the
initial payment payable in dollars to the Government of the exporting country, at
such time as required by the purchase authorization and regulations applicable thereto.
The calculation of this local currency equivalent shall be at the applicable rate of
exchange specified in Part I, Article III G, of this agreement and in effet on the date
of dollar disbursement by the Government of the exporting country.

3. The Government of the exporting country shall determine which of its funds
shall be used to pay any refunds of local currency which become due under this
agreement or which are due or become due under any prior agricultural commodities
agreement. A reserve shall be maintained under this agreement for two years from its
effective date which may be used for the payment of such refunds. Any payment out
of this reserve shall be treated as a reduction in the total local currency accruing to the
Government of the exporting country under this agreement.
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EN FOI DE QUOI, les repr~sentants des deux Gouvernements, dOfment
autoris6s A cet effet, ont sign6 le present Accord.

FAIT A Tunis, en deux exemplaires, le 17 mars 1967.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des ttats-Unis: de la Tunisie:

Francis H. RUSSELL Habib BOURGUIBA Jr.

ANNEXE (CONCERNANT LES SOMMES EN MONNAIE LOCALE) A
L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AM-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA TUNISIE RELATIF A
LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

Les dispositions ci-apr~s s'appliquent aux ventes de produits dont le financement
comporte des modalit~s de paiement en monnaie locale:

1. Le Gouvernement du pays importateur assurera le paiement en dollars des
ttats-Unis du solde des frais de transport maritime aff6rents aux produits dont le
transport A bord de navires battant pavillon des itats-Unis sera exigd, d6duction
faite du fret diff6rentiel vis6 A ]a section F de l'article premier (premiere partie) du
pr6sent Accord.

2. Le Gouvernement du pays importateur versera ou fera en sorte que soit
vers6e au Gouvernement du pays exportateur une somme en monnaie locale repr6sen-
tant l'6quivalent du montant en dollars d6bours& par le Gouvernement du pays
exportateur pour le produit vendu (non compris les frais de transport maritime),
d6duction faite de toute fraction du paiement initial payable en dollars au Gouverne-
ment du pays exportateur, aux dates pr6vues par l'autorisation d'achat et la r6glemen-
tation pertinente. Le montant de cet 6quivalent en monnaie locale sera calcul6 au
taux de change applicable stipul6 A la section G de l'article Il (premiere partie) du
pr6sent Accord et en vigueur A la date du d6bours en dollars effectu6 par le Gouverne-
ment du pays exportateur.

3. Le Gouvernement du pays exportateur d6terminera A I'aide de quels fonds il
effectuera tout remboursement de sommes en monnaie locale qui deviendrait exigible
au titre du pr6sent Accord ou serait ou deviendrait exigible au titre de tout accord
ant6rieur relatif aux produits agricoles. Une r6serve sera constitu6e au titre du pr6sent
Accord, aux fins desdits remboursements, pendant deux ans At compter de la date de
son entr6e en vigueur. Tout paiement effectu6 par pr6l6vement sur cette r6serve sera
consid6r6 comme venant en d6duction du montant total en monnaie locale acquis par
le Gouvernement du pays exportateur au titre du prdsent Accord.
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4. Subject to the reserve and refund provision of paragraph 3 of this annex, the
local currency accruing to the Government of the exporting country from sales of
these commodities shall be made available for use by the Government of the exporting
country in such manner and order of priority as the Government of the exporting
country shall determine, for the purposes and in the proportions indicated in Part II
of the agreement.

5. Any percentage of the local currency indicated for section 104(e) purposes
shall be made available for loans to be made by the Agency for International Develop-
ment of Washington (hereinafter referred to as AID) under section 104(e) of the Act
and for administrative expenses of AID in the importing country incident thereto.

a. Such loans will be made to United States business firms (including cooperatives)
and branches, subsidiaries, or affiliates of such firms for business development
and trade expansion in the importing country including loans for private home
construction, and to United States firms and other firms doing business in the
importing country (including cooperatives) for the establishment of facilities for
aiding in the utilization, distribution, or otherwise increasing the consumption
of, and markets for, United States agricultural products;

b. Loans will be mutually agreeable to AID and the Government of the importing
country, acting through the Director, Office of International Cooperation in the
Secretariat of State for Foreign Affairs (hereinafter referred to as the Director).
The Director of the Office of International Cooperation, or his designate, will act
for the Government of the importing country, and the Administrator of AID,
or his designate, will act for AID.

c. Upon receipt of an application that AID is prepared to consider, AID will
inform the Director of the identity of the applicant, the nature of the proposed
business, the amount of the proposed loan, and the general purposes for which
the loan proceeds would be expended.

d. When AID is prepared to act favorably upon an application, it will so notify
the Director and will indicate the interest rate and the repayment period which
would be used under the proposed loan. The repayment period will be consistent
with the purposes of the financing and the interest rate will be similar to that
prevailing in the importing country on comparable loans but the Government
of the exporting country may establish a rate no less than the rate it considers
to be the cost of funds to the United States Treasury, taking into consideration
the current average market yields on outstanding marketable obligations of the
Government of the exporting country having a maturity comparable to the
maturity of the loan.

e. Within sixty days after the receipt of the notice that AID is prepared to act
favorably upon an application, the Director will indicate to AID whether or not
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4. Sous reserve de ]a disposition du paragraphe 3 de la pr~sente annexe relative
A la constitution d'une r6serve aux fins des remboursements les sommes en monnaie
locale acquises par le Gouvernement du pays exportateur du chef de la vente des
produits en question seront mises A la disposition du Gouvernement du pays exporta-
teur qui pourra les utiliser de la mani~re et selon l'ordre de priorit6 qu'il fixera, aux
fins et dans les proportions indiqu~es dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord.

5. L'Agency for International Development de Washington (ci-apr~s ddnomm6e
((IDA )>) pourra utiliser tout pourcentage des sommes en monnaie locale affect6 aux
fins pr6vues A l'alinda e de l'article 104 pour consentir des prets au titre de l'alin6a e de
l'article 104 de la loi et pour couvrir les d~penses d'administration qu'elle aura A
supporter de ce chef dans le pays importateur.

a. Ces pr&s seront accord~s A des entreprises americaines (y compris des coopera-
tives) et A leurs succursales, filiales ou entreprises affili~es pour servir a d6velopper
les affaires et le commerce dans le pays importateur, et 6galement pour financer
la construction de logements par des entreprises priv6es, ainsi qu'A des firmes
am6ricaines et A d'autres firmes ayant des activit6s commerciales dans le pays
importateur (y compris les cooperatives) pour crier des moyens d'am~liorer
l'utilisation et la distribution des produits agricoles des ttats-Unis et, de fagon
g6n6rale, de d~velopper la consommation et les marches de ces produits;

b. Les prets devront etre agr6s A ]a fois par l'IDA et par le Gouvernement du
pays importateur represent6 par le Directeur du Bureau de la cooperation inter-
nationale du Secr6tariat d'Etat aux affaires 6trangeres (ci-apres d6nomm6
« le Directeur o). Le Directeur du Bureau de la cooperation internationale, ou
une personne d6signee par lui, agira au nom du Gouvernement du pays impor-
tateur et l'Administrateur de I'IDA, ou une personne designee par lui, agira au
nom de l'IDA;

c) Lorsqu'elle recevra une demande de pr& et qu'elle sera dispos6e A la prendre en
consid6ration, l'IDA fera connaitre au Directeur l'identit6 du demandeur, la
nature de l'entreprise projetee, le montant du pret envisag6 et les objectifs
generaux du pret.

d) Lorsque I'IDA sera disposde A donner une suite favorable A une demande de
pret, elle en informera le Directeur et indiquera le taux d'int6ret et les d6lais de
remboursement du pret envisag6. Les delais de remboursement seront compa-
tibles avec les fins du financement et le taux d'interet sera du meme ordre que le
taux en vigueur dans le pays importateur pour des prets analogues, mais le
Gouvernement du pays exportateur pourra fixer un taux au moins 6gal A celui
auquel le Tr6sor des ttats-Unis pourrait se procurer des fonds, compte tenu du
rendement courant moyen des titres negociables emis par le Gouvernement du
pays exportateur et ayant une echeance comparable A. celle du pret.

e) Dans les 60 jours qui suivront la reception de l'avis indiquant que I'IDA est
disposee A donner une suite favorable A une demande de pr8t, le Directeur fera
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the Government of Tunisia has any objection to the proposed loan. Unless
within the sixty-day period AID has received such a communication from the
Director, it shall be understood that the Government of Tunisia has no
objection to the proposed loan. When AID approves or declines the proposed
loan it will notify the Director.

f If, because AID has not approved loans or because proposed loans have not been
mutually agreeable to AID and the Government of Tunisia, agreements with
a borrower are not reached for specific loans equal to the local currency available
for section 104(e) purposes within three years from the date of this agreement or
the amendment to the agreement that resulted in the availability of this local
currency for section 104(e) purposes, the Government of the exporting country
may make available for any purpose authorized by section 104 of the Act any
of the local currency with respect to which such agreements are not reached for
the reason stated above.

6. Any percentage of the local currency indicated for section 104(f) loan pur-
poses shall be made available for loans to the Government of the importing country
under section 104(f) of the Act for financing such projects to promote multilateral
trade and agricultural and other economic development, including projects not hereto-
fore included in plans of the Government of the importing country, as may be
mutually agreed.

a. The terms and conditions of the loan and other provisions will be set forth in a
separate loan agreement.

b. The two Governments agree to give emphasis to projects to be financed under
this loan that are designed to promote, increase, and improve food production,
processing, distribution and marketing.

c. If agreement is not reached on the use of the local currency available for section
104(f) loan purposes within three years from the date of this agreement or the
amendment to this agreement that resulted in the availability of this local cur-
rency for section 104(f)loans, the Government of the exporting country may make
available for any purpose authorized by section 104 of the Act any of the local
currency with respect to which such agreement is not reached.

7. Any percentage of the local currency indicated for section 104(h) purposes
shall be made available for financing programs emphasizing maternal welfare, child
health and nutrition, and activities, where participation is voluntary, related to the
problems of population growth as may be mutually agreed under subsection 104(h)
of the Act. If agreement is not reached on the use of the local currency available for
section 104(h) purposes within three years from the date of this agreement or the
amendment to this agreement that resulted in the availability of this local currency for
section 104(h) purposes, the Government of the exporting country may make available
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savoir A I'IDA si le Gouvernement tunisien voit un inconv6nient quelconque ;I
ce que le pr~t envisag6 soit consenti. Si I'IDA ne regoit pas, dans ledit d6lai de
60 jours, cette communication du Directeur, le Gouvernement tunisien sera
prdsum6 n'avoir aucune objection au pr~t envisag6. Lorsque I'TDA agr6era ou
rejettera la demande de pret, elle en informera le Directeur.

f) Si, du fait que l'IDA n'aura pas approuv6 les demandes de pr~t ou que les prets
envisag6s n'auront pas requ le double agr6ment de 'IDA et du Gouvernement
tunisien, il n'aura pas W conclu d'accord avec un emprunteur pour des prets
donn6s d'un montant 6gal aux sommes en monnaie locale disponsibles aux
fins de l'alin6a e de l'article 104 de la loi dans les trois ans qui suivront la date du
present Accord ou de l'amendement au present Accord pr~voyant l'affectation
de ces sommes en monnaie locale aux fins de l'alin6a e du paragraphe 104, le
Gouvernement du pays exportateur pourra utiliser A toute fin pr6vue A l'article 104
de la loi toute somme en monnaie locale pour laquelle il n'aura pas W conclu
d'accord pour les raisons susmentionn6es.

6. Tout pourcentage des sommes en monnaie locale affect A l'octroi de pr~ts
au titre de l'alin6a f de 'article 104 pourra &re lib6r6 pour des prets consentis au
Gouvernement du pays importateur au titre de l'alin6afde l'article 104 de la loi, en
vue de financement de projets sur lesquels les deux Gouvernements se seront mis
d'accord et qui seront propres & favoriser le commerce multilat6ral et le d6veloppe-
ment agricole et 6conomique, y compris des projets qui ne figurent pas dans les plans
d6jA 6tablis par le Gouvernement du pays importateur.

a) Les modalit6s du pret, ainsi que toutes autres dispositions utiles seront 6nonces
dans un accord de pret distinct.

b) Les deux Gouvernements conviennent de mettre l'accent sur les projets A financer
au titre du prat qui sont destin6s A favoriser, accroitre et am6liorer la production,
le traitement, la distribution et la commercialisation des produits alimentaires.

c) Faute par les deux Gouvernements de s'entendre sur l'utilisation des sommes en
monnaie locale destin6es A l'octroi de pr~ts au titre de l'alin6af de l'article 104
dans les trois ans suivant ]a date du pr6sent Accord ou de l'amendement au
pr6sent Accord lib6rant ces sommes en monnaie locale pour des prets au titre
de l'alindafde l'article 104, le Gouvernement du pays exportateur pourra utiliser
A toute fin pr6vue A l'article 104 de la loi toute somme en monnaie locale pour
laquelle il n'aura pas t6 conclu d'accord.

7. Tout pourcentage des sommes en monnaie locale affect6 aux fins de l'alin6a
h de 'article 104 pourra servir A financer des programmes dans lesquels l'accent est
mis sur la protection maternelle, l'hygi~ne et la nutrition infantiles et sur les activit6s
& participation volontaire lies au probl~me de I'expansion d6mographique et dont il
pourra etre convenu d'un commun accord au titre de l'alin6a h de l'article 104 de
la loi. Faute par les deux Gouvernements de s'entendre sur l'utilisation des sommes en
monnaie locale affect6es aux fins de l'alin6a h de l'article 104, dans les trois ans suivant
la date du pr6sent Accord ou de l'amendement au pr6sent Accord lib6rant ces sommes
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for any purpose authorized by section 104 of the Act any of the local currency with
respect to which such agreement is not reached.

8. Any percentage of the local currency indicated for United States expenditures
may be made available by the Government of the exporting country for expenditure
under any subsection of section 104 except that this provision shall not result in an
increase in the other percentages, which are indicated for specific subsections of sec-
tion 104, in Part II, Item II, under "Proportions of Local Currency Indicated for
Specified Purposes." Such expenditures shall include, among others, those authorized
by section 104(j) of the Act, subject to any provisions relating thereto in Part II.

9. With respect to local currency the Government of the exporting country
acquires under this agreement, and upon request of the Government of the exporting
country, the Government of the importing country shall provide facilities for conver-
sion of:

a. The following amounts of local currency into other non-United States dollar
currencies:

(1) For purposes of section 104(b) (1) of the Act, the larger of the two following
amounts:

(a) the local currency amount required to yield the United States dollar
amount specified in Part II, or

(b) two per centum of the local currency accruing to the Government of
the exporting country from sales made pursuant to this agreement and
from payments of both principal and interest on section 104(f) loans,
and

(2) For purposes of section 104(b) (2) of the Act, the local currency amount
required to yield the United States dollar amount specified in Part II.

b. The following amounts of local currency into United States dollars at the appli-
cable exchange rate in effect on the date of the request for conversion:
(1) For purposes of section 103(m) (1) of the Act, that portion of the currencies

available for payment of United States obligations that is necessary to
permit the Government of the United States of America or any of its
agencies to meet their obligations or pay the charges they owe to the
Government of the importing country or any of its agencies, and

(2) The local currency amount required to yield any additional United States
dollar amount specified in Part II.
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en monnaie locale aux fins de l'alin~a h de l'article 104, le Gouvernement du pays
exportateur pourra utiliser A toute fin pr6vue A l'article 104 de la loi, toute somme en
monnaie locale pour laquelle il n'aura pas W conclu d'accord.

8. Le Gouvernement du pays pourra lib~rer, aux fins de toute d~pense pr~vue
par l'un quelconque des divers alin~as de l'article 104 de la loi, toute pourcentage
des sommes en monnaie locale affectd aux d~penses des ttats-Unis, 6tant entendu
toutefois que la pr6sente disposition n'aura pas pour effet d'accroitre les autres pour-
centages indiqu~s au point II (deuxi~me partie) sous la rubrique < Proportion des som-
mes en monnaie locale affect~e A des fins d6termin~es )>, comme dtant affect~s A des
fins pr~vues par certains alin6as de l'article 104. Ces d~penses pourront comprendre,
notamment, celles autoris~es par l'alin~a j de l'article 104 de la loi, sous reserve de
toutes dispositions y relatives figurant dans la Deuxi~me partie.

9. En ce qui concerne les sommes en monnaie locale acquises par le Gouverne-
ment du pays exportateur en vertu du present Accord, le Gouvernement du pays
importateur, A la demande du Gouvernement du pays exportateur, facilitera la con-
version:

a. En devises autres que le dollar des ttats-Unis des sommes suivantes en monnaie
locale:

1) Aux fins de l'alin~a b, 1, de l'article 104 de la loi, la plus 6lev~e des deux
sommes ci-apris:
a) La contre-valeur en monnaie locale du montant en dollars des ttats-

Unis indiqu6 dans la deuxi~me partie, ou

b) Deux pour cent des sommes en monnaie locale acquises par le Gouver-
nement du pays exportateur du chef de ventes effectu~es en execution
du present Accord, ainsi que du chef du remboursement du principal
et du paiement de l'int~r~t au titre des emprunts pr~vus A l'alinaf de
l'article 104, et

2) Aux fins de l'alin~a b, 2, de l'article 104 de la loi, la contre-valeur en monnaie
locale du montant en dollars des ttats-Unis indiqu6 dans la deuxi~me partie.

b. En dollars des ttats-Unis, au taux de change applicable en vigueur A la date de la
demande de conversion, des sommes suivantes en monnaie locale:
1) Aux fins de l'alin~a m, 1, de l'article 103 de la loi, toute fraction des sommes

disponibles aux fins du r~glement des obligations des ttats-Unis qui est
n~cessaire pour permettre au Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique ou
A l'un quelconque des organismes en relevant de faire face A ses obligations
ou d'acquitter les droits dus par lui au Gouvernement du pays importateur
ou A l'un quelconque des organismes en relevant, et

2) La somme en monnaie locale repr~sentant la contre-valeur de tout autre
montant en dollars des ttats-Unis indiqu6 dans la deuxi~me partie.
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DOLLAR CREDIT ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF TUNISIA FOR SALES OF AGRICULTURAL
COMMODITIES

The following provisions apply with respect to the sales of commodities financed
on dollar credit terms:

1. In addition to bearing the cost of ocean freight differential as provided in
Part I, Article I F, of this agreement, the Government of the exporting country will
finance on credit terms the balance of the costs for ocean transportation of those
commodities that are required to be carried in United States flag vessels. The amount
for ocean transportation (estimated) included in any commodity table specifying
credit terms does not include the ocean freight differential to be borne by the Govern-
ment of the exporting country and is only an estimate of the amount that will be
necessary to cover the ocean transportation costs to be financed on credit terms by the
Government of the exporting country. If this estimate is not sufficient to cover these
costs, additional financing on credit terms shall be provided by the Government of the
exporting country to cover them.

2. With respect to commodities delivered in each calendar year under this
agreement, the principal of the credit (hereinafte. referred to as principal) will consist
of:

a. The dollar amount disbursed by the Government of the exporting country for
the commodities (not including any ocean transportation costs) less any portion
of the initial payment payable to the Government of the exporting country, and

b. The ocean transportation costs financed by the Government of the exporting
country in accordance with paragraph 1 of this annex (but not the ocean freight
differential).
This principal shall be paid in accordance with the payment schedule in Part II

of this agreement. The first installment payment shall be due and payable on the date
specified in Part II of this agreement. Subsequent installment payments shall be due
and payable at intervals of one year thereafter. Any payment of principal may be made
prior to its due date.

3. Interest on the unpaid balance of the principal due the Government of the
exporting country for commodities delivered in each calendar year under this agree-
ment shall begin on the date of last delivery of these commodities in such calendar
year. Interest shall be paid not later than the due date of each installment payment of
principal, except that if the date of the first installment is more than a year after such
date of last delivery, the first payment of interest shall be made not later than the
anniversary date of such date of last delivery and thereafter payment of interest shall
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ANNEXE (CONCERNANT LE CRtDIT EN DOLLARS) A L'ACCORD
ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMiERIQUE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA TUNISIE RELATIF A LA VENTE DE
PRODUITS AGRICOLES

Les dispositions ci-apr~s s'appliquent aux ventes de produits dont le financement
comporte des modalit6s de cr6dit en dollars:

1. Outre qu'il prend A sa charge le fret maritime diffdrentiel, ainsi qu'il est pr6vu
Ot ]a section F de 'article premier (premiere partie) du pr6sent Accord, le Gouverne-
ment du pays exportateur assurera le financement A cr6dit du solde des frais de
transport maritime aff6rents aux produits dont le transport A bord de navires battant
pavilion des Etats-Unis sera exig6. Le montant (estimatif) du coOt du transport
maritime figurant dans toute liste des produits pr6voyant des modalit6s de cr6dit ne
comprend pas le fret diff6rentiel devant 8tre support6 par le Gouvernement du pays
exportateur et constitue seulement une estimation du montant qui sera n6cessaire
pour couvrir les frais de transport maritime devant 8tre financ6s A cr6dit par le
Gouvernement du pays exportateur. Si le montant ainsi pr6vu ne suffit pas pour
couvrir ces frais, un financement suppl6mentaire A cr6dit sera assur6 par le Gouverne-
ment du pays exportateur afin de couvrir lesdits frais.

2. En ce qui concerne les produits livr6s au cours de chaque ann6e civile en
vertu du pr6sent Accord, le montant principal du cr6dit (ci-apr~s d6nomm6 o le
principal >) comprendra ce qui suit:

a) Le montant en dollars d6bours6 par le Gouvernement du pays exportateur pour
les produits vendus (non compris les frais de transport maritime) d6duction
faite de toute fraction du paiement initial payable au Gouvernement du pays
exportateur;

b) Les frais de transport maritime financ6s par le Gouvernement du pays exporta-
teur conform6ment au paragraphe 1 de la pr6sente annexe (A l'exception du fret
diff6rentiel).

Le principal sera pay6 conform6ment aux 6ch6ances indiqu6es dans la deuxi~me
partie du pr6sent Accord. Le premier versement viendra A 6chdance et sera payable
A la date sp~cifi6e dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord. Les versements sui-
vants viendront A 6chdance et seront payables A intervalles d'un an A compter de
l'6ch6ance du premier versement. Tout paiement A valoir sur le principal pourra 8tre
effectu6 avant la date de son 6ch6ance.

3. L'int6r~t sur le solde non pay6 du principal dil au Gouvernement du pays
exportateur pour les produits livr6s au titre du pr6sent Accord au courant de chaque
ann6e civile commencera A courir A partir de la date de la derniire livraison de pro-
duits effectu6e au cours de l'ann6e civile consid6r6e. Les int6r~ts seront pay6s au plus
tard A la date d'6ch6ance de chaque annuit6, 6tant entendu que si la date d'dch6ance
de la premiere annuit6 tombe plus d'un an apr6s la date de la derni~re livraison
consid6r6e, le premier versement d'int6rets aura lieu au plus tard le jour anniversaire
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be made not later than the due date of each installment payment of principal. For the
period from the date the interest begins to the due date for the first installment pay-
ment, the interest shall be computed at the initial interest rate specified in Part II
of this agreement. Thereafter, the interest shall be computed at the continuing interest
rate specified in Part II of this agreement.

4. The Government of the importing country shall deposit the proceeds accruing
to it from the sale of commodities financed under this agreement (upon the sale of the
commodities within the importing country) in an account in its name and will use such
proceeds for the economic development purposes specified in Part II of this agreement.
The total amount deposited under this paragraph shall not be less than the local
currency equivalent of the dollar disbursement by the Government of the exporting
country in connection with the financing of the commodities including the related
ocean transportation costs other than the ocean freight differential. The exchange
rate to be used in calculating this local currency equivalent shall be the rate at which
the central monetary authority of the importing country, or its authorized agent, sells
foreign exchange for local currency in connection with the commercial import of the
same commodities. Any such accrued proceeds that are loaned by the Government
of the importing country to private or nongovernmental organizations shall be loaned
at rates of interest approximately equivalent to those charged for comparable loans
in the importing country. The Government of the importing country shall furnish the
Government of the exporting country semiannual reports, during such period as
requested by the Government of the exporting country, containing relevant informa-
tion concerning the total sales proceeds deposited and each economic development
program being undertaken with such sales proceeds including name, location, a
brief description, total sales proceeds allocated to the program, amount disbursed to
date, and status of completion. In the case of loans, there shall be included in the
report the interest rate charged, repayment terms and prevailing rate of interest for
comparable loans in the importing country.

5. All payments shall be in United States dollars.
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de la date de cette derni~re livraison et, qu'ult~rieurement, les int~r&s seront pay~s
au plus tard, A l'chdance de chaque annuitd subs6quente. Pour la p~riode comprise
entre la date A partir de laquelle l'intrft commence A courir et l'chance du premier
versement, 1'int~ret sera calculM au taux initial sp~cifi6 dans la deuxi~me partie du
present Accord. Par la suite, l'intrft sera calcul6 au taux ordinaire sp6cifi6 dans la
deuxiame partie du pr6sent Accord.

4. Le Gouvernement du pays importateur d~posera les fonds qu'il aura acquis
du chef de la vente de produits finances au titre du present Accord (lorsque seront
vendus lesdits produits dans le pays importateur) dans un compte ouvert A son nom et
utilisera ces fonds aux fins du d6veloppement 6conomique pr~cisdes dans la deuxi~me
partie du pr6sent Accord. Le montant total des sommes ddpos~es conform~ment
au present paragraphe ne sera pas inf~rieur A l'6quivalent en monnaie locale du
d~bours en dollars effectud par le Gouvernement du pays exportateur . I'occasion du
financement de la vente des produits, y compris les frais de transport maritime y
affdrents sous deduction du fret diff~rentiel. Le taux de change devant servir de base
au calcul du montant de cet 6quivalent en monnaie locale sera celui auquel l'autorit6
rnondtaire centrale du pays importateur, ou son repr~sentant autorid, vend des
devises contre de la monnaie locale A roccasion de l'importation commerciale des
m~mes produits. Si le Gouvernement du pays importateur accorde A des organisa-
tions privdes ou non gouvernementales des prets par pr6lMvement sur les fonds qu'il
aura ainsi acquis, les sommes pr~t~es porteront int6rt A des taux approximativement
dquivalent A ceux appliques aux prets comparables dans le pays importateur. Le
Gouvernement du pays importateur adressera au Gouvernement du pays exportateur,
pendant la p~riode pr~cis~e par ce dernier, des rapports semestriels contenant des
renseignements pertinents sur le total des fonds qu'il aura acquis du chef de ventes et
sur chaque programme de d~veloppement dconomique mis en oeuvre grace aux fonds
provenant de ces ventes. Ces rapports indiqueront le nom, l'emplacement de chaque
programme, en donneront une breve description et indiqueront les fonds provenant
des ventes allou~s au programme consider6, les montants d~boursds A la date consid~r~e
et l'6tat d'avancement des travaux. Dans le cas de pr~ts, les rapports devront indiquer
les taux d'intdr~ts verses, les modalit~s de remboursement et le taux d'intfret g~n~rale-
ment appliqu6 aux prets comparables dans le pays importateur.

5. Tous les paiements seront effectu6s en dollars des ttats-Unis.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT '
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
MALAWI REGARDING CONTINUED APPLICATION TO
MALAWI OF CERTAIN TREATIES CONCLUDED BE-
TWEEN THE UNITED STATES AND THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND

No. 62

The Ministry of External Affairs of the Republic of Malawi presents its
compliments to the Embassy of the United States of America in Malawi and
has the honour to refer to the Agreement concluded between the Governments
of the United States of America and the United Kingdom of Great Britain on
6th June, 1946 2 known as the Convention and Protocol for the Avoidance of
Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with Respect to Taxes
on Income, with Supplementary Protocols of the 25th May, 1954 ' and 19th
August, 1957, ' which was extended to the former Federation of Rhodesia and
Nyasaland by an Exchange of Notes dated 3rd December, 1958, 5 and to the
Exchange of Letters of the 31st December, 1963 6 agreeing that the extension
should remain in force as regards the then separate territories of Southern
Rhodesia, Northern Rhodesia and Nyasaland individually after dissolution of
the former Federation.

The Ministry also begs to refer to the notification by Malawi to the United
Nations of the 24th November, 1964 * that Malawi would continue to apply
on a reciprocal basis until 6th January 1966 all valid bilateral treaties concluded
either by the Government of the United Kingdom or the Government of the
former Federation which were applied to Nyasaland including the above
Agreement on Double Taxation, to this Ministry's Note No. 18 to the Embassy

Came into force on 4 April 1967 by the exchange of the said notes.
2 Should read "16th April, 1945". The protocol was signed June 6, 1946. United Nations,

Treaty Series, vol. 6, p. 189.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 207, p. 312.
4 Ibid., vol. 336, p. 330.
5 Should read "Exchange of Notes dated 19 August, 1957 and 3rd December, 1958,". United

Nations, Treaty Series, vol. 351, p. 368.
6 United Nations, Treaty Series, vol. 505, p. 300.
* Not printed.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ' ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE MALAWI RELA-
TIF AU MAINTIEN EN VIGUEUR A L'tGARD DU
MALAWI DE CERTAINS TRAITtS CONCLUS ENTRE
LES tTATS-UNIS ET LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

NO 62

Le Minist~re des affaires 6trangres de la R6publique du Malawi pr~sente
ses compliments A l'Ambassade des tats-Unis d'Am6rique au Malawi et a
'honneur de se r~frer A l'Accord d6sign6 sous le nom de Convention et

Protocole tendant A 6viter les doubles impositions et A pr6venir l'dvasion
fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu que les Gouvernements des P-tats-Unis
d'Amrique et du Royaume-Uni de Grande-Bretagne ont conclu le 6 juin 1946 2
et aux Protocoles additionnels des 25 mai 1954 ' et 19 aofit 1957 ', dont l'appli-
cation a t6 tendue A 'ancienne F~d~ration de la Rhod6sie et du Nyassaland
par un 6change de notes en date du 3 d~cembre 1958 ', ainsi qu'h l'6change de
lettres du 31 d~cembre 1963 6, par lequel les deux Gouvernements sont convenus
que ledit accord continuerait A s'appliquer, apr6s la dissolution de l'ancienne
F6d6ration, aux territoires qui 6taient alors les territoires de la Rhod6sie du
Sud, de la Rhod~sie du Nord et du Nyassaland, respectivement.

Le Ministre se r6f~re 6galement A la notification en date du 24 novembre
1964 *, par laquelle le Malawi a avis6 l'Organisation des Nations Unies qu'il
continuerait A appliquer jusqu'au 6 janvier 1966, sous condition de r~ciprocit6,
tous les trait6s bilat~raux r6guli~rement conclus soit par le Gouvernement du
Royaume-Uni soit par le Gouvernement de l'ancienne Fd~ration et applicables
au Nyassaland, A l'inclusion de l'Accord susmentionn6 relatif A la double

1 Entr6 en vigueur le 4 avril 1967 par l'6change desdites notes.
2 Lire v 16 avril 1945 >>. Le protocole a 6t0 sign6 le 6 juin 1946. Nations Unies, Recueil des

Traitds, vol. 6, p. 189.
a Nations Unies, Recueil des Traitifs, vol. 207, p. 313.

Ibid., vol. 336, p. 331.
Lire a ltchange de notes en date des 19 ao~t 1957 et 3 d6cembre 1958, o. Nations Unies,

Recuell des Traitis, vol. 351, p. 369.
6 Nations Unies, Recueil des Trait s, vol. 505, p. 301.
* Non publi~e.
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of 21st April, 1965 * regarding the above Double Taxation Agreement, to the
Embassy's Note No. 16 of 28th December, 1965 * to this Ministry regarding
inter alia the above Agreement, and to Malawi's second notification to the
United Nations of the 5th January, 1966 * extending the application of bilateral
treaties applied to the former Nyasaland on a reciprocal basis, again including
the above agreement, for a further period of twelve months ending the 5th
January, 1967.

The Ministry begs to draw attention to the fact that the above-mentioned
Agreement on Double Taxation will lapse unless the Government of the United
States and the Government of Malawi have agreed before the 6th January,
1967 to extend this agreement on a reciprocal basis beyond that date. The
Ministry further begs to inform the Embassy that it is the desire of the Govern-
ment of Malawi that this Convention should remain in force in relation to
Malawi beyond the 6th January, 1967 until such time as a new Agreement on
Double Taxation and Fiscal Evasion is concluded between the two Govern-
ments.

Accordingly the Ministry of External Affairs has the honour to propose on
behalf of the Government of Malawi that the above-mentioned Agreement on
Double Taxation should be regarded as remaining in force in relation to Malawi
on a reciprocal basis from and beyond the 6th January, 1967, until such time
as a new Agreement on this subject is concluded between the two Governments,
and that wherever necessary the above Agreement should be interpreted as if
it had been originally concluded between the Government of Malawi and the
Government of the United States.

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the United
States, the Ministry of External Affairs begs to suggest that the present Note
and the Embassy's reply thereto indicating the acceptance of the United States
Government should be regarded as constituting an agreement between the
Governments to so extend the Convention on Double Taxation in relation to
Malawi beyond the 6th January, 1967, and should be published as such.

The Ministry of External Affairs of the Republic of Malawi avails itself
of this opportunity to renew to the Embassy of the United States in Malawi
the assurance of its highest consideration.

Zomba, 17th December, 1966

[SEAL]
* Not printed.
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imposition, A la note no 18 adress6e le 21 avril 1965 * par le Minist~re A l'Ambas-
sade au sujet dudit accord, A la note no 16, adress~e le 28 d6cembre 1965 * par
'Ambassade au Minist~re au sujet notamment dudit accord et A la deuxi~me

communication, en date du 5 janvier 1966 *, par laquelle le Malawi a notifi6 AL
l'Organisation des Nations Unies que, sous condition de r~ciprocit6, il prolon-
geait, pour une nouvelle p6riode de 12 mois venant A expiration le 6 janvier
1967, le maintien en vigueur des Trait~s bilat6raux applicables A l'ancien
Nyassaland.

Le Ministre appelle l'attention sur le fait que l'Accord susmentionn6
relatif A la double imposition viendra A expiration si le Gouvernement des
tats-Unis et le Gouvernement du Malawi ne conviennent pas, avant le

6 janvier 1967, de maintenir cet accord en vigueur, sous condition de r6cipro-
cit6, au-delh de cette date. En outre, le Minist&re informe rAmbassade que le
Gouvernement du Malawi souhaite que la Convention demeure en vigueur en
ce qui concerne le Malawi au-delb, du 6 janvier 1967, en attendant qu'un nouvel
accord relatif A la double imposition et A l'6vasion fiscale soit conclu entre les
deux Gouvernements.

En cons6quence, le Minist~re des affaires trangres propose, au nom du
Gouvernement du Malawi, que l'Accord susmentionn6 relatif A la double
imposition soit consid6r6 comme demeurant en vigueur A l'6gard du Malawi,
sous condition de r~ciprocit6, A compter et au-delh du 6 janvier 1967, en
attendant qu'un nouvel accord en la matire soit conclu entre les deux Gouver-
nements, et que, chaque fois que cela sera n6cessaire, ledit accord soit inter-
pr&t6 comme s'il avait W initialement conclu entre le Gouvernement du
Malawi et le Gouvernement des Etats-Unis.

Si la proposition qui pr6c~de rencontre l'agr~ment du Gouvernement des
Etats-Unis, le Minist~re des affaires 6trang~res propose que la pr6sente note
et la r6ponse de l'Ambassade lui faisant part de cet agr6ment soient consid~r6es
comme constituant entre les deux Gouvernements un accord tendant A main-
tenir en vigueur en ce qui concerne le Malawi, au-delh du 6 janvier 1967,
la Convention relative A la double imposition, et soient publi6es en tant que
telles.

Le Minist~re des affaires 6trangres de la R6publique du Malawi saisit
cette occasion, etc.

Zomba, le 17 d6cembre 1966

[scEAu]

Non publi6e.
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• II '

No. 17

The Ministry of External Affairs of the Republic of Malawi presents its
compliments to the Embassy of the United States of America in Malawi and
has the honour to refer to the Extradition Treaty between the United States of
America and Great Britain, signed at London the 22 December 1931, ' which
was applied to the former territory of Nyasaland by the provisions of Article 16
and inherited by Malawi upon Independence.

As the Embassy is doubtless aware, Malawi, by its notification to the
United Nations of 24th November 1964 agreed to extend all bilateral treaties
which had been applied to Nyasaland including the above Treaty, on a reci-
procal basis until the 6th January 1966, and by a subsequent notification until
the 6th January 1967, on which date all such treaties lapse and terminate unless
extended beyond that date by agreement between the Government of Malawi
and the other Government party to the treaty.

The Ministry is pleased to inform the Embassy-that the Government of
Malawi desires that the aforementioned Treaty should not lapse and terminate
but should remain in force as between the Governments of Malawi and the
United States of America beyond the 6th January 1967 on a reciprocal basis
until a new agreement on extradition is concluded between the two Govern-
ments.

Accordingly the Ministry begs to propose on behalf of the Government
of Malawi that the above Treaty on Extradition between Great Britain and the
United States of America shall continue in force from and beyond the 6th
January 1967 as between the Governments of Malawi and the United States
of America on a reciprocal basis, that this Treaty shall be interpreted and
applied in all respects as if originally concluded between, the Governments of
Malawi and the United States of America, and that this Treaty shall remain in
force until a new agreement on extradition is concluded between the two
Governments.

If this proposal is acceptable to the Government of the United States of
America the Ministry has the honour to suggest that this Note and the reply
of the Embassy indicating the acceptance of the Government of the. United
States of America shall constitute an Agreement between the two Governments

1League of Nations, Treaty Series, vol. CLXIII, p. 59.
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II

NO 17

Le Minist~re des affaires trangres de la R~publique du Malawi pr~sente
ses compliments A l'Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique au Malawi et a
l'honneur de se r6f~rer au Trait6 d'extradition que les ttats-Unis d'Am~rique
et la Grande-Bretagne ont sign6 A Londres, le 22 d6cembre 1931 ', Trait6 dont
'application a R6t6tendue au territoire qui 6tait alors le territoire du Nyassaland

en vertu des dispositions de son article 16 et auquel le Malawi a succ~d6 lors de
son accession A l'ind6pendance.

L'Ambassade n'ignore certainement pas que le Malawi, par une notifica-
tion en date du 24 novembre 1964, a avis6 l'Organisation des Nations Unies
qu'il acceptait le maintien en vigueur, sous condition de r~ciprocit6, de tous les
Trait6s bilat6raux qui s'appliquaient au Nyassaland, y compris le Trait6 sus-
mentionn6, jusqu'au 6 janvier 1966, puis, par une notification ult~rieure,
jusqu'au 6 janvier 1967, date A laquelle lesdits trait6s viendraient A expiration
et cesseraient de produire effet A moins qu'ils ne soient maintenus en vigueur
au-delA de cette date en vertu d'un accord entre le Gouvernement du Malawi
et les autres Gouvernements parties aux Trait6s considdr6s.

Le Minist~re est heureux d'informer l'Ambassade que le Gouvernement
du Malawi ne d6sire pas que le Trait6 susmentionn6 vienne A expiration et cesse
de produire effet entre le Gouvernement du Malawi et les Etats-Unis d'Am6ri-
que mais souhaite au contraire que, sous condition de r6ciprocit6, ledit trait6
demeure en vigueur entre les deux Gouvernements au-delA du 6 janvier 1967,
en attendant que ceux-ci concluent un nouvel accord en mati~re d'extradition.

En cons6quence, le Minist~re propose, au nom du Gouvernement du Ma-
lawi, que le Trait6 susmentionn6 relatif A l'extradition entre la Grande-Bretagne
et les ittats-Unis d'Am~rique demeure en vigueur, sous condition de r~ciprocit6,
entre les Gouvernements du Malawi et des Ittats-Unis d'Am6rique, au-delh
du 6 janvier 1967, que ce trait6 soit interpr6t6 et appliqu6 A tous 6gards comme
s'il avait 6t6 initialement conclu entre le Gouvernement du Malawi et le
Gouvernement des i&tats-Unis d'Am6rique, et qu'il continue A s'appliquer en
attendant qu'un nouvel accord en mati~re d'extradition soit conclu entre les
deux Gouvernements.

Si la proposition qui precede rencontre l'agr~ment du Gouvernement des
ttats-Unis d'Am6rique, le Minist~re a l'honneur de proposer que la pr~sente
note et la r6ponse de l'Ambassade lui faisant part de cet agr6ment constituent
entre les deux Gouvernements un accord tendant A maintenir le Trait6 en

1 Soci6td des Nations, Recueil des Traitis, vol. CLXIII, p. 59.
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that the aforementioned Treaty is extended on a reciprocal basis from and
beyond the 6th January 1967 as between the Governments of Malawi and the
United States of America, that it shall be interpreted and applied in all respects
as if originally concluded between the two Governments of Malawi and the
United States of America, and it shall remain in force until a new agreement
on extradition is concluded between the two Governments.

The Ministry of External Affairs of the Republic of Malawi avails itself
of this opportunity to renew to the Embassy of the United States of America
in Malawi the assurance of its highest consideration.

Zomba, 6th January, 1967

[SEAL]

III

No. 18

The Embassy of the United States of America presents its compliments to
the Ministry of External Affairs of the Republic of Malawi and has the honor
to refer to the Ministry's Notes Number 62, dated December 17, 1966 and
Number 17, dated January 6, 1967 regarding the continuation in force of
certain bilateral agreements and to concur in the proposal that the following
agreements be considered as having continued in force between our two
Governments.

1. The Convention and protocol for the avoidance of double taxation
and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income, signed
April 16, 1945 (June 6, 1946 for protocol) (TIAS 1546), and the supplementary
protocols of May 25, 1954 (TIAS 3165) and August 19, 1957 (TIAS 4124),
applicable to Nyasaland from January 1, 1959 (for US tax) and April 1, 1959
(for Nyasaland tax) (TIAS 4141), continued with respect to Nyasaland on
December 31, 1963 (TIAS 5501).

2. The Extradition Treaty, signed December 22, 1931 (TS 849) applicable
to Nyasaland from June 24, 1935.

The Government of the United States considers your notes and the present
note in reply as constituting the formal agreement between our respective
Governments on this subject.
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vigueur, sous condition de r6ciprocit6, entre les Gouvernements du Malawi
et des tats-Unis d'Am6rique, A compter et au-delA du 6 janvier 1967, que ledit
trait6 soit interpr&t6 et appliqu6 A tous 6gards comme s'il avait t6 initialement
conclu entre le Gouvernement du Malawi et le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am~rique et qu'il continue A s'appliquer en attendant qu'un nouvel accord
en mati~re d'extradition soit conclu entre les deux Gouvernements.

Le Minist~re des affaires &rang~res de la R~publique du Malawi saisit
cette occasion, etc.

Zomba, le 6 janvier 1967

[scEAu]

II

No 18

L'Ambassade des tEtats-Unis d'Am6rique pr~sente ses compliments au
Minist~re des affaires 6trang~res de la R6publique du Malawi et, se r6f~rant
aux notes no 62, en date du 17 d6cembre 1966, et no 17, en date du 6 janvier 1967
que lui a adress6es le Ministre au sujet du maintien en vigueur de certains
accords bilat6raux, a l'honneur d'accepter la proposition tendant A ce que les
accords suivants soient consid~r~s comme 6tant demeur6s en vigueur entre les
deux Gouvernements.

1. La Convention et le Protocole tendant A 6viter les doubles impositions
et AL pr6venir 1'6vasion fiscale en matire d'imp6ts sur le revenu, sign6s le
16 avril 1945 (le 6 juin 1946 pour le Protocole) [TIAS 1546], et les Protocoles
additionnels des 25 mai 1954 (TIAS 3165) et 19 aofit 1957 (TIAS 4124), appli-
cables au Nyassaland A compter du 1er janvier 1959 (pour les imp6ts des
ttats-Unis d'Am6rique) et du 1er avril 1959 (pour les imp6ts du Nyassaland)
[TIAS 4141] et maintenus en vigueur, en ce qui concerne le Nyassaland, le
31 d~cembre 1963 (TIAS 5501).

2. Le Trait6 d'extradition, sign6 le 22 d6cembre 1931 (TS 849), applicable
au Nyassaland A compter du 24 juin 1935.

Le Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique considre que vos notes et la
pr6sente r6ponse constituent un accord formel en la mati6re entre nos Gouverne-
ments respectifs.

NO 9899



The Embassy of the United States of America avails itself of this oppor-
tunity to renew to the Ministry of External Affairs of the Republic of Malawi the
assurances of its highest consideration.

W. J. B.
Embassy of the United States of America
Blantyre, April 4, 1967
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L'Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique saisit cette occasion, etc.

W. J. B.
Ambassade des tats-Unis d'Am6rique
Blantyre, le 4 avril 1967
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
YUGOSLAVIA REGARDING LIABILITY DURING PRI-
VATE OPERATION OF N.S. SAVANNAH

I

The American Ambassador to the Yugoslav State Secretary
for Foreign Affairs

No. 458

The Ambassador of the United States of America presents his compliments
to the State Secretary for Foreign Affairs of the Socialist Federal Republic
of Yugoslavia and has the honor to communicate the following:

Within the limitations of liability for a single incident set by United States
Public Law 85-256 (Annex A), as amended by 85-602 (Annex B) and 89-210
(Annex C), in any legal action or proceeding brought in personam against the
operator of the N.S. Savannah in a Yugoslav court, the United States Govern-
ment shall provide compensation by way of indemnity for any legal liability
which a Yugoslav court may find for any damage deriving from a nuclear
incident in connection with, arising out of or resulting from the operation,
repair, maintenance of use of the N.S. Savannah, in which the N.S. Savannah
may be involved within Yugoslav territorial waters, or outside of them on her
voyage to or from Yugoslav ports on her regular maritime route between the
United States and Yugoslavia if damage is caused in Yugoslavia or on ships of
Yugoslav registry. The aggregate liability of the United States Government
arising out of a single nuclear incident involving the N.S. Savannah, regardless
where damage may be suffered, shall not exceed $500 million. Within the
limitations provided by the US Public Laws cited above, the operator of the
ship in a proceeding in personam shall be subject to the jurisdiction of the
Yugoslav court and shall not invoke the provisions of Yugoslav law or any
other law relating to the limitation of shipowner's liability, except national
law or international treaty to which both countries are parties providing for
limitation of liability of the operator of a nuclear ship, if such national law or
international treaty is held applicable by Yugoslav courts.

The Ambassador of the United States of America requests that on the basis
of the guarantee above, authorization be granted for the N.S. Savannah to

I Came into force on 24 April 1967 by the exchange of the said notes.

No. 9900



1969 Nations Unies - Recueil des Traitis 205

enter the Port of Rijeka, it being understood that the guarantee and authoriza-
tion may be terminated on sixty days written notice given by either Government
to the other.

Embassy of the United States of America
Belgrade, January 23, 1967

II

The Yugoslav Secretariat of State for Foreign Affairs
to the American Embassy

No. 411131

The Secretariat of State for Foreign Affairs of the Socialist Federal
Republic of Yugoslavia presents its compliments to the Embassy of the United
States of America and, in connection with the guarantee given in the Embassy's
Note No. 458 of 23 January 1967, it has the honour to forward to the Embassy,
attached to this Note, a certified copy of the permission for the opening
of a regular maritime route between the United States and Rijeka by the
N.S. Savannah. The permission has been issued by the Federal Secretariat
for Transport and Communications.

Beograd, 24 April 1967
[SEAL]

Embassy of the United States of America
Beograd
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[SERBO-CROAT TEXT-

TEXTE SERBO-CROATE]

SAVEZNI SEKRETARIJAT

ZA SAOBRA6AJ I VEZE

Brol 335/67-9

Beograd, 4. aprila 1967. god.

N/b Savannah - uspostavljanje
linije Rijeka - Luke SAD

Savezni sekretarijat za saobra6aj i veze
rjegavaju& po molbi "Transagenta" -
Rijeka, predstavnika firme First Atomic
Ship Transport Inc. (FAST) - brodara
nuklearnog broda Savannah, za usposta-
vljanje redovne brodarske linije izmedju
luka SAD i Rijeke, nakon 9to mu je
predo6ena garancija Vlade SAD-e za
naknadu eventualnih 9teta nastalih kao
posljedice nuklearnog incidenta u vezi
sa plovidbom i boravkom nuklearnog
broda Savannah i dopis slv-a S. 20/67 od
25.111 1967., pozivom na dlan 5. Zakona
o obalnom moru, spoljnjem morskom
pojasu i epikontinentalnom pojasu Jugo-
slavije Slufbeni list SFRJ br. 22/65),
donosi slijede6e

RE§ENjE

Odobrava se First Atomic Ship Trans-
port Inc. (FAST) pristajanje u luku
Rijeka n/b Savannah u okviru redovite
brodarske linije izmedju luke Rijeka i
luka SAD, koju 6e obavijati n/b Savannah,
pod slede6im uslovima:

Enclosure to the Yugoslav note
[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

FEDERAL SECRETARIAT FOR TRANSPORT

AND COMMUNICATIONS

No. 335/67-9

Belgrade, April 4, 1967

N.S. Savannah - Establishment
of service between Rijeka

and U.S. ports

The Federal Secretariat for Transport
and Communications, acting upon the
application of "Transagenta", of Rijeka,
agents for the First Atomic Ship Trans-
port Inc. (FAST), ship operators of the
nuclear vessel Savannah, for establish-
ment of a regular shipping service be-
tween U.S. ports and Rijeka, upon taking
cognizance of the guarantee given by the
United States Government for indemni-
fying any damage arising from a nuclear
incident in connection with the naviga-
tion and sojourn of the nuclear vessel
Savannah, and having received a com-
munication from the Federal Executive
Council, dated March 25, 1967, No.
S 20/67, referring to Art. 5 of the Law
concerning the Territorial Sea, the
Contiguous High Seas Zone, and the
Epicontinental Waters of Yugoslavia
(Off. Gazette of the Soc. Fed. Republic of
Yugoslavia 22/65), has adopted the
following.

DECISION

Approval is hereby given the First
Atomic Ship Transport, Inc. (FAST) to
have the N.S. Savannah dock at the port
of Rijeka in connection with a regular
shipping service between the port of
Rijeka and U.S. ports, to be operated by

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique.
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a) Port's operating plan (plan boravka
broda) mora biti odobren od strane
Ludke kapetanije Rijeka i Savezne sani-
tarne inspekcije;

b) n/b Savannah, pre uplovljenja u
luku Rijeka, du.an je da se usidri na
sidrigtu koje mu je odredjeno planom
boravka broda (Port's operating plan);

c) Savezni sanitarni inspektorat i
organi inspekcije Ludke Kapetanije
Rijeka izvrgi~e na sidrigtu pregled n/b
Savannah radi utvrdjivanja 6injeni~nog
stanja u smislu odredaba stava 3. 6lana 5.
Zakona o obalnom moru, spoljnjem
morskom pojasu i epikontinentalnom
pojasu Jugoslavije i odredaba U1. 14 i 31.
Osnovnog zakona o zagtiti od jonizuju6ih
zra~enja (Slulfbeni list SFRJ, br. 12/65);

d) Lu~ka kapetanija Rijeka u saradnji
sa organima pod c), organima ssi i
drugim nadleinim organima na podru~ju
Skup~tine opgtine Rijeka, utvrdite plan
preventivnih mera za slu~aj opasnosti od
nuklearnog incidentai preduze~e potrebne
mere, da se sluibe, koje su obuhva~ene
ovim planom, za vreme boravka nuklear-
nog broda Savannah u luci Rijeka, vre
neprekidno i kontinuirano u skladu sa
merama koje su planom predvidjene.

Lu~ka kapetanija Rijeka, nakon 9to
su izvrgene radnje od a) do d) ovog
Regenja, i nakon 9to je dobila migljenje
od Savezne sanitarne inspekcije, po
izvr~enom pregledu broda od strane te

the N.S. Savannah under the following
terms and conditions:

(a) The Port's operating plan (plan
governing the vessel's stay in port)
must be approved by the Harbor
Master's Office of the port of Rijeka and
by the Federal Health Inspection Service;

(b) The N.S. Savannah, before entering
the port of Rijeka, shall be required to
moor at the anchorage assigned to it in
the port's operating plan;

(c) The Federal Health Inspection
Service and inspectors from the Rijeka
Harbor Master's Office shall make an
inspection of the N.S. Savannah at her
moorings to determine her actual condi-
tion with respect to Section 5(3) of the
Law concerning the Territorial Sea, the
Contiguous High Seas Zone, and the
Epicontinental Waters of Yugoslavia,
and Sections 14 and 31 of the General
Law on Safeguards against ionizing
Radiation (Off. Gazette of the Soc.
Fed. Republic of Yugoslavia, No. 12/65);

(d) The Harbor Master's Office in
Rijeka, cooperating with the agencies
mentioned in (c) above, with the Federal
Health Inspection Service, and with other
responsible authorities of the Rijeka
City Council, shall draw up a plan of
preventive measures in the event of
danger of a nuclear incident and shall
take the necessary steps to ensure that
the services cooperating in such a plan
carry out, on a continuous and continual
basis, the measures provided for therein
while the nuclear vessel Savannah is in
the port of Rijeka.

The Harbor Master's Office in Rijeka,
after carrying out the measures enumer-
ated in (a) to (d) above, and upon receiving
a report of the Federal Health Inspection
Service on the completion of its inspec-
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inspekcije, izda6e dozvolu brodu za
uplovljenje i vrgenje trgova~kih operacija
shodno stavu 3. 61ana 5. Zakona o
obalnom moru, spoljnjem morskom
pojasu i epikontinentalnom pojasu Jugo-
slavije.

Kod svakog idu6eg pristajanja n/b
Savannah u luku Rijeka, u obavlIjanju
linjskih usluga izmedju luke Rijeka i
luka sAD, Lu~ka kapetanija Rijeka
du~na je, takodje, da o datumu pristajan-
ja pravovremeno obavesti ssi, i Savezni
sanitarni inspektorat.

Kompanija FAST odnosno njen pred-
stavnik U SFRJ, du~na je da za svako
sledete pristajanje broda u luku Rijeka
pravovremeno obavesti Lu~ku kapetaniju
Rijeka o datumu pristajanja broda, ali
ne kasnije do deset dana pre svakog
uplovljenja broda u luku.

Pri svakom slede6em pristajanju n/b
Savannah u luku Rijeka, Lu~ka kape-
tanija Rijeka postupide onako kako je
navedeno u ta~kama a) do d) ovog
Regenja.

Za slu~aj ma kakvog nuklearnog
incidenta, pored mera koje su za taj
slu~aj predvidjene planom boravka broda
i planom preventivnih mera za slu~aj
opasnosti, Lu~ka kapetanija Rijeka, u
saradnji sa nadle.nim organima, utvr-
di6e sve okolnosti pod kojima se nuklear-
ni incident dogodio, kao i sve radnje
neophodne za utvrdjivanje materijalne
9tete nastale povodom incidenta.

Podsekretar:
Dimitar BoJKovsri, s.r.

tion of the vessel, shall issue permission
for the vessel to enter the port and to
engage in commercial operations in
conformity with Sec. 5(3) of the Law
concerning the Territorial Sea, the
Contiguous High Seas Zone, and the
Epicontinental Waters of Yugoslavia.

Upon each succeeding call that the
N.S. Savannah may make at the port of
Rijeka in the course of operating a regu-
lar service between the port of Rijeka
and U.S. ports, the Rijeka Harbor
Master's Office shall be required to
notify the Federal Health Inspection
Service in due time of the date of such
call.

The FAST company or its agents in
Yugoslavia shall be required, for each
succeeding call of the vessel at the port
of Rijeka, to notify the Rijeka Harbor
Master's Office of the date of the vessel's
call, not later than ten days prior to
each time the vessel intends to enter the
port

Upon each succeeding call of the N.S.
Savannah at the port of Rijeka, the
Harbor Master's Office shall carry out
the measures enumerated in paragraphs
(a) through (d), above.

In the event of a nuclear incident of
any kind, the Rijeka Harbor Master's
Office, in cooperation with the respon-
sible authorities, shall, in addition to
taking all the steps prescribed for such a
contingency in the port's operating plan,
make a determination of all the circum-
stances in which the nuclear incident has
occurred and shall take all necessary
steps to inspect the material damage
resulting from such an incident.

Dimitar BOJKOVSKI, m.p.
Deputy Secretary
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ' ENTRE
LES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA YOUGOSLAVIE
DEFINISSANT LES CLAUSES DE RESPONSABILITE A
L'OCCASION DE L'EXPLOITATION DU N.S. SAVANNAH
PAR UNE ENTREPRISE PRIVEE

I

L'Ambassadeur des ltats-Unis d'Amdrique au Ministre
des affaires itrang~res de Yougoslavie

No 458

L'Ambassadeur des ttats-Unis d'Amdrique prdsente ses compliments au
Ministre des affaires 6trang~res de la Rdpublique f~drative socialiste de Yougo-
slavie et A l'honneur de lui communiquer ce qui suit:

Dans les limites de responsabilit6 concernant un seul et meme incident
fixdes par la Public Law 85-256 (annexe A) des ttats-Unis, telle qu'elle a 6t6
modifide par la Public Law 85-602 (annexe B) et par la Public Law 89-210
(annexe C), en ce qui concerne toute action en justice intentde contre l'exploi-
tant du N.S. Savannah devant un tribunal yougoslave, le Gouvernement des
ttats-Unis versera les dommages-intdrats correspondant A la responsabilit6
6tablie par ledit tribunal yougoslave pour tout dommage dfi A un incident
nuclaire se produisant A l'occasion de l'exploitation, de la reparation, de
1'entretien ou de l'utilisation du navire, ou en resultant, et qui aura 6t6 caus6 par
le N.S. Savannah A l'intdrieur des eaux territoriales yougoslaves, ou en dehors
de celles-ci au cours d'un voyage A destination ou en provenance d'un port
yougoslave sur la route maritime qu'il emprunte normalement entre les ttats-
Unis d'Amdrique et la Yougoslavie, si le dommage a &6 caus6 en Yougoslavie
ou A des navires battant pavillon yougoslave. La responsabilit6 globale du
Gouvernement des 1 tats-Unis ne ddpassera pas 500 millions de dollars pour un
seul et meme incident nucldaire oil le N.S. Savannah se trouverait impliqu6,
quel que soit le lieu oit le dommage aura W subi. Dans la limite prdvue dans
les Public Laws susmentionndes des ttats-Unis, l'exploitant du navire prend
l'engagement de se soumettre A la juridiction du tribunal yougoslave comptent
et de s'abstenir d'invoquer les dispositions de la legislation yougoslave ou de

1 Entrd en vigueur le 24 avril 1967 par l'6change desdites notes.
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toute autre 16gislation portant limitation de la responsabilit6 de l'armateur,
hormis le cas d'une limitation de la responsabilit6 de l'exploitant d'un navire
A propulsion nucl6aire pr6vue par une 16gislation nationale ou un trait6 inter-
national auquel les deux pays sont parties, si les tribunaux yougoslaves tiennent
pour applicable ladite l6gislation nationale ou ledit trait6 international.

Sur la base de lalgarantie ci-dessus d6finie, l'Ambassadeur des ittats-Unis
d'Am6rique demande qu'il soit accord6 au N.S. Savannah l'autorisation
d'entrer dans le port de Rijeka, &ant entendu que la garantie et l'autorisation
pourront prendre fin 60 jours apr~s la date de la notification OL cet effet adress6e
A l'autre partie par l'un quelconque des deux Gouvernements.

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Belgrade, le 23 janvier 1967.

II

Le Secrdtariat d'ltat aux affaires dtrang&es de Yougoslavie
t l'Ambassade des ltats-Unis d'Amdrique

No 411131

Le Secr6tariat d'Etat aux affaires 6trang6res de la R6publique f6d6rative
socialiste de Yougoslavie pr6sente ses compliments A l'Ambassade des letats-
Unis d'Am6rique et, se r6f6rant a la garantie donn6e dans la note no 458 de
l'Ambassade en date du 23 janvier 1967, il a l'honneur de faire tenir ci-joint
A 'Ambassade un exemplaire certifi6 conforme de l'autorisation accord6e au
N.S. Savannah d'ouvrir une liaison maritime r6guli~re entre les &tats-Unis
d'Am6rique et le port de Rijeka. Cette autorisation a W octroy6e par le
Ministre f6d6ral des transports et des communications.

Belgrade, le 24 avril 1967
[scEAU]

Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique
Belgrade
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Piece jointe d la note yougoslave

MINISTtRE FIDLRAL DES TRANSPORTS ET DES COMMUNICATIONS

Belgrade, le 4 avril 1967
N- 335/67-9

N.S. Savannah - ltablissement d'un service de transports maritimes
entre Rijeka et les ports des ltats- Unis d'Amrique.

Comme suite A la demande de creation d'un service r~gulier de transports
maritimes entre les ports des ltats-Unis d'Am~rique et Rijeka, pr~sentde par la
<< Transagenta>> de Rijeka, mandataire de la First Atomic Ship Transport Inc.
(FAST), entreprise exploitant le navire A propulsion nuclaire Savannah, apr~s avoir
pris connaissance de la garantie donn~e par le Gouvernement des ltats-Unis d'Am6ri-
que pour la reparation de tout dommage rdsultant d'un incident nuciaire lid A la
navigation ou au sjour du navire A propulsion nucldaire Savannah, et apr~s reception
de la note no S 20/67 concernant l'article 5 de la loi sur les eaux territoriales, ]a zone
contigu i la haute mer et les eaux 6picontinentales de la Yougoslavie (Journal
officiel de la Rdpublique fiddrative socialiste de Yougoslavie 22/65), dat~e du 25 mars
1967 et adressde par le Conseil exdcutif f~ddral, le Minist~re f~d~ral des transports et
des communications a d~cid6 ce qui suit:

ARRfrIM

Par ces prdsentes, autorisation est donn6e i la First Atomic ShipTransport Inc.
(FAST) de mettre le navire N.S. Savannah au mouillage dans le port de Rijeka
lorsque l'exige le service r~gulier de transports maritimes qui doit relier le port de
Rijeka aux ports des ttats-Unis d'Am~rique et que doit assurer le N.S. Savannah
aux termes et conditions ci-apr~s:

a) Le plan d'exploitation du port (qui r~git le sjour du navire dans le port)
est soumis A I'approbation du Bureau du Directeur du port de Rijeka et du Service
f~dtral d'inspection sanitaire;

b) Avant d'entrer dans le port de Rijeka le N.S. Savannah devra stationner au
mouillage qui lui est assign6 dans le plan d'exploitation du port;

c) Le Service f6dtral d'inspection sanitaire et des inspecteurs du Bureau du
Directeur du port de Rijeka inspecteront le N.S. Savannah A son mouillage afin
de s'assurer qu'il satisfait aux dispositions de l'alin~a 3 du paragraphe 5 de ]a loi sur
les eaux territoriales, la zone contiguE A la haute mer et les eaux dpicontinentales de
la Yougoslavie, ainsi qu'aux dispositions des paragraphes 14 et 31 de la Loi gdndrale
sur les garanties contre les rayonnements ionisants (Journal officiel de la Rpublique
f~drative socialiste de Yougoslavie, no 12/65);

d) Le Bureau du Directeur du port de Rijeka, en collaboration avec les organis-
mes mentionn~s 'alinda c ci-dessus ainsi qu'avec le Service f~d~ral d'inspection
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sanitaire et d'autres autorit6s responsables du Conseil municipal de Rijeka, 6tablira
un plan de mesures preventives en cas de danger resultant d'un incident nucl~aire
et prendra les dispositions n~cessaires pour faire en sorte que les services qui partici-
pent audit plan ex~cutent, d'une mani~re stable et constante, les mesures pr6vues dans
ledit plan lorsque le navire A propulsion nucl6aire Savannah se trouve dans le port de
Rijeka.

Apr~s avoir ex~cutd les mesures 6nonc~es aux alin~as a A d ci-dessus et d s qu'il
aura requ le rapport 6tabli par le Service f~d~ral d'inspection sanitaire A l'issue de
son inspection du navire, le Bureau du Directeur du port de Rijeka d~livrera au navire
l'autorisation d'accoster dans le port aux fins d'op~rations commerciales conformes
aux dispositions de l'alin6a 3 du paragraphe 5 de la loi sur les eaux territoriales, la
zone contigud A la haute mer et les eaux 6picontinentales de la Yougoslavie.

Lors de chacun des passages successifs que le N.S. Savannah se trouvera faire
dans le port de Rijeka au cours du service rdgulier qu'il assurera entre le port de
Rijeka et les ports des Ltats-Unis d'Am6rique, le Bureau du Directeur du port de
Rijeka devra notifier en temps opportun au Service f~d~ral d'inspection sanitaire la
date dudit passage.

Lors de chacun des passages successifs du navire dans le port de Rijeka, la
socit FAST, ou ses mandataires en Yougoslavie, devra notifier au Bureau du
Directeur du port de Rijeka la date de l'arriv~e du navire et ce au plus tard 10 jours
avant la date pr~vue pour l'entr~e du navire dans le port.

Lors de chacun des passages successifs du N.S. Savannah dans le port de Rijeka,
le Bureau du Directeur du port ex~cutera les mesures 6nonc~es aux alin6as a A d
ci-dessus.

En cas d'incident nucl~aire quelconque, le Bureau du Directeur du port de
Rijeka, en collaboration avec les autorit~s responsables, non seulement prendra toutes
les mesures prescrites dans le plan d'exploitation du port en vue de semblable 6ven-
tualit6, mais encore d~terminera toutes les circonstances dans lesquelles s'est produit
l'incident nucl~aire et prendra toutes les dispositions n~cessaires pour inspecter les
dommages materiels caus6s par ledit incident.

Le Sous-Secr6taire:
Dimitar BOJKOVSKI
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT '
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE
NUITED NATIONS FOR ECONOMIC ASSISTANCE TO BE
USED FOR THE PURPOSE OF SUPPLEMENTING THE
ACTIVITIES ENVISAGED UNDER THE OFF-SHORE
FISHERY DEVELOPMENT PROJECT FOR VIET-NAM

I

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

May 26, 1967
Sir:

I inform you that the Government of the United States is prepared to
grant funds to the Food and Agriculture Organization of the United Nations
(the FAO) under the Freedom from Hunger Campaign as a Fund-in-Trust
to be used for the purpose of supplementing the activities envisaged under the
Off-Shore Fishery Development Project for Vietnam (the Project) approved by
the Governing Council of the United Nations Development Program in
January 1967.

The Government of the United States wishes to make this grant on the
following terms:

1. Subject to the terms of this note and to the availability of funds, the United
States will contribute a total of up to $2,012,100 to the Food and Agriculture Organi-
zation of the United Nations as a Fund-in-Trust to be used solely for the following
purposes:

(a) to supplement, through appropriate subcontracting and purchasing, and
through the direct recruitment of an expert, the activities envisaged under
the Project in respect to fishing activities through feasibility studies, trawling
off the coast of Vietnam, and provision of a fishing vessel and equipment,
as well as personnel, in accordance with a work plan agreed between appro-

'Came into force on 26 May 1967 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

1CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1 ENTRE
LES 1tTATS-UNIS D'AMtERIQUE ET L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR L'ALIMENTATION ET
L'AGRICULTURE PORTANT SUR LA FOURNITURE
D'UNE ASSISTANCE IECONOMIQUE DESTINEE A COM-
PLtTER LES ACTIVITES PREVUES AU TITRE DU PRO-
JET RELATIF A LA PROMOTION DE LA PPCHE HAU-
TURIERE AU VIET-NAM

DtPARTEMENT D'tTAT

WASHINGTON

Le 26 mai 1967
Monsieur le Directeur g6n6ral,

J'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am6rique est dispos6 A octroyer A l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture (FAO), au titre de la Campagne mondiale contre
la faim, une subvention qui revdtira la forme d'un fonds d'affectation sp6ciale
et qui servira A compl6ter les activit6s pr6vues au titre du Projet relatif A la
promotion de la p~che hauturi~re au Viet-Nam (ci-apr~s d6nomm6 le Projet),
que le Conseil d'administration du Programme des Nations Unies pour le
d6veloppement a approuv6 en janvier 1967.

Le Gouvemement des ttats-Unis d'Am6rique tient A assortir l'octroi de
cette subvention des clauses et conditions ci-apr~s:

1. Sous r6serve des dispositions de la pr6sente note et compte tenu des fonds
disponibles, les ltats-Unis d'Amrique octroieront A l'Organisation des Nations
Unies pour l'alimentation et l'agriculture une subvention d'un montant total de
2 012 100 dollars, qui rev~ira ]a forme d'un fonds d'affectation sp6ciale et qui servira
exclusivement aux fins ci-apr~s:

(a) Compl6ter - en faisant appel aux services de sous-traitants appropri6s, en
proc6dant aux achats voulus et en recourant aux services d'un expert recrut6
directement - les activit6s pr6vues au titre du Projet en ce qui concerne les
op6rations de peche, et ce en r6alisant des 6tudes de viabilit6 dconomique,
en d6veloppant la p~che au chalut le long des c6tes du Viet-Nam et en

1 Entr6 en vigueur Ie 26 mai 1967 par I'6change desdites notes.
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priate authorities of the United States Department of State and the FAO,
and

(b) to pay for the FAO's project service costs at the rate of 5% of the amounts
expended for the purposes of subsection (a) of this paragraph.

2. The total contribution shall be made in three installments. The first install-
ment shall be by letter of credit issued to the FAO in the amount of $705,600 within
thirty days of the date of the FAO's concurring reply to this note. The subsequent
installments shall be made at such dates and in such manner as the United States
Government and the FAO later agree.

3. The FAO shall draw on letters of credit issued under paragraph 2 solely on
the basis of such requirements for expenditure as arise in carrying out the purposes of
the Fund-in-Trust and shall return to the United States Government any portion of
the Fund-in-Trust which is not so applied. In the event that the purposes of the
Fund-in-Trust can no longer be effectively carried out, the unexpended portion of the
funds shall be returned to the United States Government. The FAO also shall pay to
the United States Government its proportionate share of all refunds, rebates, and
credits which it receives in connection with the purposes of the Fund-in-Trust.

4. The FAO shall be solely responsible for the arrangements to be made with
the Government of Vietnam, which has requested this aid, and for the execution of
the Project, and shall be free to delegate and/or subcontract its responsibilities for
all or any part of the Project in accordance with the rules and practices of the FAO.

5. The FAO shall furnish the United States Government an annual report on
the activities financed by this Fund-in-Trust and an annual statement of account
thereon.

I propose that, if these terms are acceptable to the FAO, this note and the
FAO's concurring reply shall constitute an agreement between the Govern-
ment of the United States and the FAO, effective on the date of such reply.

Very truly yours,
For the Secretary of State:

Walter KOTSCHNIG
Deputy Assistant Secretary of State

for International Organization Affairs

The Director-General of the Food and Agriculture Organization
of the United Nations
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fournissant un bateau de p~che et du mat6riel de p~che ainsi que du person-
nel, conform~ment A un plan de travail convenu entre les autorit6s com-
p~tentes du D~partement d'ttat des itats-Unis d'Am6rique et la FAO;

(b) Financer le coot des services offerts par la FAO au titre du projet, A raison
de 5 p. 100 du montant des d~penses effectu~es aux fins de I'alin6a a du
present paragraphe.

2. Le montant total de la subvention sera libdr6 en trois versements. Le premier
fera l'objet d'une lettre de credit d'un montant de 705 600 dollars, qui sera 6mise A
l'ordre de la FAO dans les trente jours qui suivront la date de la r~ponse affirmative
de la FAO A la pr~sente note. Les versements suivants seront effectu~s aux dates
et selon les modalit~s dont conviendront ultdrieurement le Gouvernement des ttats-
Unis d'Am~rique et la FAO.

3. Les fonds que la FAO tirera sur les lettres de credit 6mises au titre du para-
graphe 2 serviront uniquement A financer les d6penses engag6es pour ]a r~alisation
des fins du fonds d'affectation sp6ciale; la FAO reversera au Gouvernement des
ltats-Unis d'Am6rique tout reliquat du fonds d'affectation sp~ciale qui n'aura pas
6td utilis6 A ces fins. Au cas o4i il ne serait plus possible de r6aliser avec efficacit6 les
fins du fonds d'affectation spdciale, le reliquat inutilis6 des fonds sera revers6 au
Gouvernement des ltats-Unis d'Am6rique. La FAO versera 6galement au Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Am6rique la part proportionnelle qui lui revient de tous les
remboursements, remises et cr6dits recus par elle pour la rdalisation des fins du
fonds d'affectation spdciale.

4. La FAO assumera seule la responsabilit6 des dispositions A prendre avec le
Gouvernement vietnamien, qui a sollicit6 l'assistance en question, et de l'ex6cution du
Projet; elle sera libre de d616guer ses pouvoirs ou de faire appel A des sous-traitants
pour ce qui est de tout ou partie du Projet, conform6ment aux r~glements et pratiques
de la FAO.

5. La FAO soumettra au Gouvernement des 1tats-Unis d'Am6rique un rapport
annuel sur les activit6s financ6es au moyen dudit fonds d'affectation sp6ciale ainsi
qu'un 6tat annuel des comptes y relatifs.

Si la FAO accepte les dispositions 6nonc6es ci-dessus, je propose que la
pr6sente note et la r6ponse affirmative de la FAO constituent entre le Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Am6rique et ]a FAO un accord qui entrera en vigueur
A la date de ladite r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.
Pour le Secrtaire d'Etat:

Walter KOTSCHNIG
Sous-Secr6taire d'Ittat adjoint charg6 des affaires

des organisations internationales

Le Directeur g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture
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II

FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION

OF THE UNITED NATIONS

26 May 1967
Sir,

I have the honor to refer to your letter of 26 May 1967 which reads as
follows:

[See note I]

I have pleasure in informing you that the terms proposed by you in your
letter of 26 May 1967, quoted above, are accepted by FAO. Accordingly I
propose that your letter of 26 May 1967 and this letter be considered as an
exchange of letters constituting an Agreement between the United States
Government and FAO which shall take effect as from the date of this letter.

Accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

B.R. SEN

Director-General
The Honorable Dean Rusk
Secretary of State
The Department of State
Washington, D.C.
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II

ORGANISATION DES NATIONS UNIES

POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE

Le 26 mai 1967
Monsieur le Secr6taire d']Etat,

J'ai 'honneur de me r6f6rer A votre lettre du 26 mai 1967, dont le texte est
ainsi conqu:

[Voir note I]

J'ai le plaisir de vous informer que la FAO accepte les dispositions que vous
avez propos6es dans votre lettre du 26 mai 1967 reproduite ci-dessus. En con-
s6quence, je propose que votre lettre du 26 mai 1967 et la pr6sente lettre soient
consid6r6es comme 6tant un 6change de lettres constituant entre le Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Am6rique et la FAO un accord qui entrera en vigueur ce
jour.

Veuillez agr6er, etc.
Le Directeur g6n6ral:

B.R. SEN
Son Excellence Monsieur Dean Rusk
Secr~taire d'lEtat
Department d'ttat
Washington (D.C.)
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
EL SALVADOR FOR THE RECIPROCAL GRANTING OF
AUTHORIZATIONS TO PERMIT LICENSED AMATEUR
RADIO OPERATORS OF EITHER COUNTRY TO OPE-
RATE THEIR STATIONS IN THE OTHER COUNTRY

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

REPfJBLICA DE EL SALVADOR, C.A.

Direcci6n de Politica Internacional

A-874-D-1892

San Salvador, 24 de mayo de 1967

Sefior Embajador:

Tengo el honor de referirme a las
conversaciones sostenidas entre los
representantes del Gobierno de El
Salvador y los representaites del
Gobierno de los Estados Unidos de
Am6rica, en relaci6n con la posibili-
dad de concluir un acuerdo entre los
dos Gobiernos, con miras a conceder
autorizaciones reciprocas que permi-
tan a los radio operadores aficionados
con licencia de uno u otro pais,
operar sus estaciones en el otro pais,
de conformidad con las disposiciones
del Articulo 41 del Reglamento Inter-
nacional de Radio, Ginebra, 1959.

[TRANSLATION 2 - TRADUCTION 3]

REPUBLIC OF EL SALVADOR, C.A.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

International Policy Division

A-874-D-1892

San Salvador, May 24, 1967

Mr. Ambassador:

I have the honor to refer to the
conversations between representatives
of the Government of El Salvador and
representatives of the Government of
the United States of America relating
to the possibility of concluding an
agreement between the two Govern-
ments with a view to the reciprocal
granting of authorizations to permit
licensed amateur radio operators of
either country to operate their stations
in the other country, in accordance
with the provisions of Article 41 of
the International Radio Regulations,
Geneva, 1959.' It is proposed that

I Came into force on 5 June 1967 by the exchange of the said notes.
2 Translation by the Government of the United States of America.
I Traduction du Gouvernement des ltats-Unis d'Amdrique.
' United States of America: Treaties and Other International Acts Series 4893.
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Con respecto a este asunto se propone
concluir un acuerdo en la forma
siguiente:

1. Una persona con licencia de su
Gobierno para actuar como radio opera-
dor aficionado y que opera una estaci6n
de radio aficionados con licencia de
dicho Gobierno, obtendrdi permiso del
otro Gobierno, sobre bases reciprocas
y sujeto a las condiciones indicadas
abajo, para operar dicha estaci6n en el
territorio de dicho otro Gobierno.

2. Antes de permitirse a una persona
cuyo Gobierno le ha concedido licencia
de radio operador aficionado, operar
su estaci6n, de acuerdo con lo dispuesto
en el pdrrafo 1, se le requeriri obtener de
la agencia administrativa correspon-
diente del otro Gobierno una autoriza-
ci6n para este fin.

3. La Agencia administrativa corres-
pondiente de cada Gobierno, puede
emitir una autorizaci6n, como lo deter-
mina el pdrrafo 2, bajo aquellas condi-
ciones y t6rminos que hayan sido prescri-
tos, incluyendo el derecho de cancelaci6n
en cualquier tiempo, segfdn convenga al
Gobierno que emita dicha autorizaci6n.

Al recibir respuesta de Vuestra
Excelencia indicando el conSentimien-
to del Gobierno de los Estados Unidos
de Amrica, se considerard que la
presente nota y la nota de respuesta
constituyen un acuerdo entre los dos
Gobiernos, el cual entrard en vigencia
en la fecha de la nota de respuesta y,
para el caso de darlo por terminado,
serd necesario de parte de cuales-
quiera de los dos Gobiernos, el envio
de un aviso escrito con seis meses de
anticipaci6n expresando la intenci6n
de darlo por terminado.

an agreement on this matter be con-
cluded in the following form:

1. An individual who is licensed by
his Government as an amateur radio
operator and who operates an amateur
radio station licensed by such Govern-
ment shall be permitted by the other
Government, on a reciprocal basis and
subject to the conditions stated below,
to operate such- station in the territory
of such other Government.

2. The individual who is licensed by
his Government as an amateur radio
operator shall, before being permitted
to operate his station as provided for in
paragraph 1, obtain from the appropriate
administrative agency of the other Gov-
ernment and authorization for that
purpose.

3. The appropriate administrative
agency of each Government may issue
an authorization, as prescribed in para-
graph 2, under such conditions and terms
as it may prescribe, including the right of
cancellation at any time at the con-
venience of the issuing Government.

Upon the receipt of Your Excellen-
cy's reply indicating the concurrence
of the Government of the United
States of America, this note and the
"note'in reply shall be considered as
constituting an agreement between
the two -Governments, whih shall
enter into force on the date of the
note in reply, and it may be terminated
by either Government giving six
months' written notice of its inten-
tion to terminate.
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Me valgo de la oportunidad para
reiterar a Vuestra Excelencia las
seguridades de mi mis alta y distingui-
da consideraci6n.

Roberto GALLARDO
Sub Secretario

de Relaciones Exteriores

Excelentisimo sefior doctor
don Raul H. Castro

Embajador Extraordinario
y Plenipotenciario de los
Estados Unidos de America

Presente

Accept, Excellency, the renewed as-
surances of my highest and most
distinguished consideration.

Roberto GALLARDO
Assistant Secretary of Foreign Affairs

His Excellency Raul H. Castro
Ambassador Extraordinary and

Plenipotentiary of the
United States of America

City

The American Ambassador to the Salvadoran Assistant Secretary
of Foreign Affairs

No. 561

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note
No. 1892 of May 24, 1967, in which reference is made to conversations between
the representatives of the Government of the United States of America and
representatives of the Government of El Salvador relating to the possibility of
concluding an agreement between the two Governments with a view to the
reciprocal granting of authorizations to permit licensed amateur radio operators
of either country to operate their stations in the other country, in accordance
with the provisions of Article 41 of the International Radio Regulations,
Geneva, 1959.

Pursuant to Section 303(/) (2) and 310(a) of the Communications Act of
1934 as amended (47 U.S.C. 303(l) (2), 310(a)), the Government of the United
States of America is prepared to conclude an agreement with respect to this
matter as follows:

[See note 1]

In accordance with the suggestion made in Your Excellency's Note, that
Note and this reply note indicating the concurrence of the Government of the
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United States of America are considered as constituting an agreement between
the two Governments, such agreement to be in force as of the date of this
reply note and to be subject to termination by either Government giving six
months' notice, in writing, of its intention to terminate.

Accept, Excellency, the renewed assurances to my high consideration.

Raul H. CAsTRo
Embassy of the United States of America
San Salvador, June 5, 1967
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[rRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1 ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMt1RIQUE ET EL SALVADOR
RELATIF A L'OCTROI, SUR UNE BASE DE RtCIPRO-
CIT~i D'AUTORISATIONS PERMETTANT AUX OP1tRA-
TEURS DE RADIO AMATEURS DES DEUX PAYS
D'EXPLOITER LEURS STATIONS DANS L'AUTRE PAYS

RtPUBLIQUE D'EL SALVADOR

MRNSTRE DES AFFAIRES 9TRANGtRES

Direction de la politique internationale

A-874-D-1892

San Salvador, le 24 mai 1967
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6fdrer aux 6changes de vues qui ont eu lieu entre les
repr6sentants du Gouvernement d'EI Salvador et des repr~sentants du Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Am~rique au sujet de la possibilit6 de conclure un accord
entre les deux Gouvernements en vue de d~livrer aux op6rateurs radio amateurs
des deux pays, sur une base de r6ciprocit6, les autorisations n6cessaires pour
leur permettre d'exploiter leurs stations dans l'autre pays, sous r6serve des
dispositions de l'article 41 du R~glement des radiocommunications, adopt6 A
Genve en 1959 2. Le Gouvernement d'El Salvador propose de conclure A ce
sujet l'accord suivant:

1. Tout titulaire d'une licence d'op~rateur radio 'amateur d6livr~e par son
Gouvernement qui exploite une station radio d'amateur agr6e par ce Gouvernement,
sera autoris6 par I'autre Gouvernement, sur la base de la r~ciprocitd et sous reserve des
dispositions ci-apr~s, A exploiter ladite station sur le territoire de cet autre Gouverne-
ment.

2. Avant de pouvoir exploiter sa station ainsi qu'il est pr~vu au paragraphe 1,
l'int~ress6 devra obtenir l'autorisation du service administratif competent de l'autre
Gouvernement.

'Entr6 en vigueur le 5 juin 1967 par 1'6change desdites notes.

2 Union internationale des t61lcommunications, R~glement des Radiocommunications, Gen6ve,

1959.
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3. Le service administratif competent de chaque Gouvernement pourra d6livrer
l'autorisation vis~e au paragraphe 2 aux termes et conditions qu'il 6dictera, et pourra
notamment se rdserver le droit de l'annuler A son gr6, A tout moment.

Le Gouvernement d'EI Salvador consid6rera, au requ de votre rdponse
notifiant l'assentiment du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique, que cette
note et votre r6ponse constituent un accord entre les deux Gouvernements, qui
entrera en vigueur A la date de votre r6ponse et auquel chacun des deux Gouver-
nements pourra mettre fin sous r6serve de donner par 6crit un pr6avis de six
mois en moins.

Veuillez agr6er, etc.
Roberto GALLARDO

Secr~taire adjoint aux affaires 6trang~res

Son Excellence Monsieur Rail H. Castro
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des tats-Unis d'Am6rique
San Salvador

L'Ambassadeur des ltats-Unis d'Amdrique au Secrdtaire adjoint
aux affaires 6trang~res d'El Salvador

N* 561

Monsieur le Secr6taire adjoint,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note no 1892 dat~e du 24 mai
1967, qui mentionne les 6changes de vues qui ont eu lieu entre des repr6sentants
du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et des repr6sentants du Gouver-
nement d'El Salvador au sujet de la possibilit6 de conclure un accord entre les
deux Gouvernements en vue de d6livrer aux op~rateurs radio amateurs de
chaque pays, sur une base de r6ciprocit6, les autorisations n6cessaires pour leur
permettre d'exploiter leurs stations dans l'autre pays, sous r6serve des disposi-
tions de l'article 41 du R~glement des radiocommunications, adopt6 A Gen~ve
en 1959.

En vertu des articles 303, paragraphes 1, 2, et 310, alin6a a, du Communi-
cations Act de 1934, tel qu'il a W amend6 (47 U.S.C. 303,1, 2, 310, a) le Gouver-
nement des ttats-Unis est dispos6 A conclure A ce sujet l'Accord ci-apr~s:

[Voir note 1]
N 9902



228 United Nations - Treaty Series 1969

Conform6ment A la suggestion contenue dans votre note, ladite note et la
pr6sente r6ponse notifiant l'assentiment du Gouvernement des tats-Unis
constituent un accord entre nos deux Gouvemements, qui entre en vigueur ce
jour et auquel chacun des deux Gouvernements pourra mettre fin sous r6serve de
donner, par 6crit, un pr6avis de six mois au moins.

Veuillez agr6er, etc.

Rafil H. CAsTRo
Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique
San Salvador, le 5 juin 1967
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AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF ICELAND FOR SALES OF AGRICULTURAL
COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government of
Iceland,

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between the United States of America (hereinafter referred to as the exporting
country) and Iceland (hereinafter referred to as the importing country) and with
other friendly countries in a manner that will not displace usual marketings of
the exporting country in these commodities or unduly disrupt world prices of
agricultural commodities or normal patterns of commercial trade with friendly
countries;

Taking into account the importance to developing countries of their efforts
to help themselves toward a greater degree of self-reliance, including efforts
to meet their problems of food production and population growth;

Recognizing the policy of the exporting country to use its agricultural
productivity to combat hunger and malnutrition in the developing countries,
to encourage these countries to improve their own agricultural production, and
to assist them in their economic development;

Recognizing the determination of the importing country to improve its
own production, storage, and distribution of agricultural food products,
including the reduction of waste in all stages of food handling;

Desiring to set forth the understandings that will govern the sales of
agricultural commodities to the importing country pursuant to Title I of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended (hereinafter
referred to as the Act), and the measures that the two Governments will take
individually and collectively in furthering the above-mentioned policies;

Have agreed as follows:

I Came into force on 5 June 1967 by signature, in accordance with part III (B).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD ' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES 1tTATS-UNIS
D'AMP-RIQUE ET LE GOUVERNEMENT ISLANDAIS
RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de
l'Islande,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits
agricoles entre les tats-Unis d'Am6rique (ci-apr~s d6nomm6s << le pays
exportateur >>) et l'Islande (ci-apr~s d~nomm6 << le pays importateur >>) et avec
d'autres nations amies de telle manire que les march6s habituels du pays
exportateur pour ces produits ne s'en trouvent pas affect6s et qu'il n'en r~sulte
pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des produits agricoles, ni
de bouleversement des 6changes commerciaux habituels avec les pays amis;

Tenant compte de l'importance que rev~tent pour les pays en voie de
d6veloppement les efforts d'auto-assistance en vue de parvenir A un plus haut
degr6 d'autonomie et en particulier les efforts qu'ils d6ploient pour faire face
eux-memes A leurs probl~mes lis A la production alimentaire et A 'accroisse-
ment d6mographique;

Reconnaissant la politique du pays exportateur qui consiste A mettre sa
productivit6 agricole au service de la lutte contre la faim et la malnutrition dans
les pays en voie de d~veloppement, A encourager ces pays A am6liorer leur
propre production agricole et A les aider A assurer leur d6veloppement 6cono-
mique;

Reconnaissant la volont6 du pays importateur d'am~liorer sa propre
production, ses installations d'entreposage et la distribution de ses denr6es
alimentaires agricoles et de r&luire, notamment, les pertes h tous les stades de
la manutention de ces denr6es;

Dsirant arr~ter les conditions qui r~giront les ventes de produits agricoles
au pays importateur, conform~ment au titre I de la loi tendant A d6velopper et
A favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a W modifie (ci-apr~s d6nomm~e
<< la loi >>), et les mesures que les deux Gouvernments prendront, tant individuel-
lement que -conjointement pour favoriser l'application des politiques sus-
mentionn6es;

Sont convenus de ce qui suit:

'Entr6 en vigueur le 5 juin 1967 par la signature, conform6ment A la partie II, section B.
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PART I

GENERAL PROVISIONS

Article I

A. The Government of the exporting country undertakes to finance the
sale of agricultural commodities to purchasers authorized by the Government
of the importing country in accordance with the terms and conditions set forth
in this agreement, including the applicable annex which is an integral part of this
agreement.

B. The financing of the agricultural commodities listed in Part H of this
agreement will be subject to:
1. the issuance by the Government of the exporting country of purchase

authorizations and their acceptance by the Government of the importing
country; and

2. the availability of the specified commodities at the time of exportation.

C. Application for purchase authorizations will be made within 90 days
after the effective date of this agreement, and, with respect to any additional
commodities or amounts of commodities provided for in any supplementary
agreement, within 90 days after the effective date of such supplementary agree-
ment. Purchase authorizations shall include provisions relating to the sale and
delivery of such commodities, and other relevant matters.

D. Except as may be authorized by the Government of the exporting
country, all deliveries of commodities sold under this agreement shall be made
within the supply periods specified in the commodity table in Part 1I.

E. The value of the total quantity of each commodity covered by the
purchase authorizations for a specified type of financing authorized under this
agreement shall not exceed the maximum export market value specified for
that commodity and type of financing in Part II. The Government of the
exporting country may limit the total value of each commodity to be covered
by purchase authorizations for a specified type of financing as price declines
or other marketing factors may require, so that the quantities of such com-
modity sold under a specified type of financing will not substantially exceed the
applicable approximate maximum quantity specified in Part II.
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PREMItRE PARTIE

DISPOSITIONS GtNPRALES

Article premier

A. Le Gouvernment du pays exportateur s'engage A financer la vente de
produits agricoles A des acheteurs agr66s par le Gouvernement du pays impor-
tateur conform~ment aux clauses et conditions 6nonc6es dans le pr6sent
Accord, ainsi que dans l'annexe applicable qui fait partie int~grante dudit
Accord.

B. Le financement de la vente des produits agricoles 6num6r~s dans la
deuxi~me partie du pr6sent Accord sera subordonn6:

1. A la d~livrance par le Gouvernement du pays exportateur d'autorisations
d'achat et A l'acceptation de ces autorisations par le Gouvernement du
pays importateur;

2. A la disponibilit6 des produits & la date pr6vue pour leur exportation.

C. Les demandes de d6livrance d'autorisations d'achat devront etre
pr6sent6es dans les 90 jours de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord et, en ce
qui concerne tous autres produits ou toutes quantit6s additionnelles pr~vus par
tout accord suppl~mentaire, dans les 90 jours de l'entr~e en vigueur dudit
Accord suppl~mentaire. Les autorisations d'achat contiendront des dispositions
relatives A la vente et A la livraison des produits et A toutes autres questions
pertinentes.

D. Sous reserve d'autorisation contraire du Gouvernement du pays
exportateur, les livraisons des produits vendus au titre du present Accord
seront toutes effectu~es au cours des p6riodes d'offre indiqu6es dans la liste des
produits figurant dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord.

E. La valeur de la quantit6 totale de chaque produit faisant l'objet
d'autorisations d'achat en vue d'un mode particulier de financement autoris6
aux termes du present Accord, ne devra pas d6passer la valeur marchande
maximum d'exportation sp~cifi6e pour ce produit et ce mode de financement
dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord. Le Gouvernement du pays expor-
tateur pourra limiter la valeur totale de chaque produit faisant l'objet d'auto-
risations d'achat en vue d'un mode particulier de financement, selon que baisse
le cours de ce produit ou que d'autres facteurs de march6 l'exigent, de sorte que
les quantit~s de ce produit, vendues conform~ment A un mode particulier de
financement ne d~passent pas sensiblement la quantit6 maximum approximative
applicable indiqu6e dans la deuxi~me partie du present Accord.
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F. The Government of the exporting country shall bear the ocean freight
differential for commodities the Government of the exporting country requires
to be transported in United States flag vessels (approximately 50 percent by
weight of the commodities sold under the agreement). The ocean freight
differential is deemed to be the amount, as determined by the Government of
the exporting country, by which the cost of ocean transportation is higher
(than would otherwise be the case) by reason of the requirement that the com-
modities be transported in United States flag vessels. The Government of the
importing country shall have no responsibility to reimburse the Government
of the exporting country or to deposit any local currency of the importing
country for the ocean freight differential borne by the Government of the
exporting country.

G. Promptly after contracting for United States flag shipping space to be
used for commodities required to be transported in United States flag vessels,
and in any event not later than presentation of vessel for loading, the Govern-
ment of the importing country or the purchasers authorized by it shall open a
letter of credit, in United States dollars, for the estimated cost of ocean trans-
portation for such commodities.

H. The financing, sale, and delivery of commodities under this agreement
may be terminated by either Government if that Government determines that
because of changed conditions the continuation of such financing, sale, or
delivery is unnecessary or undesirable.

Article H

A. Initial Payment
The Government of the importing country shall pay, or cause to be paid,

such an initial payment as may be specified in Part II of this agreement. The
amount of this payment shall be that proportion of the purchase price (excluding
any ocean transportation costs that may be included therein) equal to the
percentage specified for initial payment in Part II and payment shall be made
in United States dollars in accordance with the applicable purchase authoriza-
tion.

B. Type of Financing
Sales of the commodities specified in Part II shall be financed in accordance

with the type of financing indicated therein, and special provisions relating to
the sale are also set forth in Part II and in the applicable annex.
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F. Le Gouvernement du pays exportateur prendra A sa charge le fret
maritime diffdrentiel aff6rent aux produits dont il exigera le transport A bord
de navires battant pavilion des ttants-Unis (soit environ 50 p. 100 du poids
des produits vendus au titre du pr6sent Accord). Le fret maritime diff~rentiel
est r6put6 8tre 6gal A la diff6rence, telle qu'elle aura W d6termin6e par le
Gouvernement du pays exportateur, entre les frais de transport maritime
encourus en raison de l'obligation d'utiliser des navires battant pavilion des
ttats-Unis pour le transport des produits et ceux, moins 6lev~s, qui auraient
6t6 encourus autrement. Le Gouvernement du pays importateur ne sera pas tenu
de rembourser au Gouvernement du pays exportateur le fret maritime diff6ren-
tiel pris en charge par le Gouvernement du pays exportateur, ni de d6poser A
cet effet des sommes en monnaie locale du pays importateur.

G. D~s qu'il aura retenu par contrat la capacit6 n6cessaire sur des
bAtiments amricains pour des produits dont le transport A bord de navires
battant pavilion des ttats-Unis aura 6t6 exig6, et au plus tard au moment ofI
le navire se prdsentera au chargement, le Gouvernement du pays importateur
ou les acheteurs agr66s par lui 6tabliront un lettre de cr6dit, en dollars des
ittats-Unis, pour couvrir le montant estimatif du cofit du transport maritime
desdits produits.

H. L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin au financement, A la
vente et A la livraison des produits vis6s par le pr6sent Accord, s'il estime que
l'6volution de la situation rend la poursuite de ces operations inutile ou contre-
indiqu6e.

Article II

A. Paiement initial
Le Gouvernement du pays importateur effectuera ou fera en sorte que

soit effectu6 tout paiement initial stipul6 dans la deuxi~me partie du pr6sent
Accord. Le montant de ce paiement repr6sentera la proportion du prix d'achat
(A. l'exclusion de tous frais de transport maritime qui pourraient y etre compris)
dgale au pourcentage stipul6 A titre de paiement initial dans la deuxi~me partie
et ledit paiement sera effectu6 en dollars des ttats-Unis, conform6ment aux
dispositions de l'autorisation d'achat applicable.

B. Mode de financement
La vente des produits indiqu~s dans la Deuxi~me partie sera financ~e selon

le mode de financement y indiqu6; des dispositions sp6ciales relatives A la vente
sont 6galement 6nonc6es dans la deuxi~me partie ainsi que dans l'annexe
applicable.
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C. Deposit of Payments

The Government of the importing country shall make, or cause to be
made, payments to the Government of the exporting country in the currencies,
amounts, and at the exchange rates specified elsewhere in this agreement as
follows:

1. Payments in the local currency of the importing country (hereinafter
referred to as local currency), shall be deposited to the account of the Govern-
ment of the United States of America in interest bearing accounts in banks
selected by the Government of the United States of America in the importing
country.

2. Dollar payments shall be remitted to the Treasurer, Commodity Credit
Corporation, United States Department of Agriculture, Washington, D.C.
20250, unless another method of payment is agreed upon by the two Govern-
ments.

Article III

A. World Trade

The two Governments shall take maximum precautions to assure that sales
of agricultural commodities pursuant to this agreement will not displace usual
marketings of the exporting country in these commodities or unduly disrupt
world prices of agricultural commodities or normal patterns of commercial
trade with countries the Government of the exporting country considers to be
friendly to it (referred to in this agreement as friendly countries). In implemen-
ting this provision the Government of the importing country shall:

1. insure that total imports from the exporting country and other friendly
countries into the importing country paid for with the resources of the
importing country will equal at least the quantities of agricultural com-
modities as may be specified in the usual marketing table set forth in
Part II during each import period specified in the table and during each
subsequent comparable period in which commodities financed under this
agreement are being delivered. The imports of commodities to satisfy
these usual marketing requirements for each import period shall be in
addition to purchases financed under this agreement.

2. take all possible measures to prevent the resale, diversion in transit, or
transshipment to other countries or the use for other than domestic
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C. Ddp6t des paiements

Le Gouvernement du pays importateur effectuera ou fera en sorte que
soient effectu~s des paiements au Gouvernement du pays exportateur d'un
montant, en monnaies et aux taux de change stipul~s dans d'autres dispositions
du present Accord, selon les modalit~s suivantes:

1. Les paiements en monnaie locale du pays importateur (ci-apr~s d~nom-
m6e (<monnaie locale )>) seront d6pos6s au cr6dit du Gouvernement des ttats-
Unis d'Am6rique dans des comptes portant int~ret ouverts dans des banques
6tablies dans le pays importateur et choisies par le Gouvernement des tats-
Unis d'Am~rique;

2. Les paiements en dollars seront remis au Treasurer, Commodity Credit
Corporation, United States Department of Agriculture, Washington, D.C.
20250, A moins qu'il ne soit convenu d'une autre m~thode de paiement entre les
deux Gouvernements.

Article III

A. Commerce mondial

Les deux Gouvernements prendront les precautions voulues pour faire en
sorte que les ventes de produits agricoles effectu~es en execution du present
Accord n'affectent pas les march6s habituels du pays exportateur pour ces
produits, n'entrainent pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des
produits agricoles et ne bouleversent pas les 6changes commerciaux habituels
avec les pays que le Gouvernement du pays exportateur consid~re comme 6tant
des pays amis (ci-apr~s d~nomm~s << pays amis > ). Dans l'application de la
pr~sente disposition, le Gouvernement du pays importateur devra:
1. Veiller A ce que le total de ses importations en provenance du pays exporta-

teur et d'autres pays amis, pay6 au moyen des ressources du pays importa-
teur, soit au moins 6gal A la quantit6 des produits agricoles sp6cifis dans
la liste des marches habituels figurant dans la deuxi~me partie du prdsent
Accord durant chaque p~riode d'importation indiqu6e dans ladite liste et
durant chaque p~riode comparable subs6quente au cours de laquelle des
produits dont l'achat sera financ4 conform~ment au present Accord
auront 6t6 livr6s. Les importations de produits effectu6es pour satisfaire
A ces obligations touchant les march6s habituels au cours de chaque p~riode
d'importation viendront s'ajouter aux achats finances conform~ment au
pr6sent Accord;

2. Prendre toutes mesures possibles pour empecher la revente, l'achemine-
ment en transit ou la r6exp6dition A destination d'autres pays des produits

N* 9903



238 United Nations - Treaty Series 1969

purposes of the agricultural commodities purchased pursuant to this
agreement (except where such resale, diversion in transit, transshipment or
use is specifically approved by the Government of the United States of
America); and

3. take all possible measures to prevent the export of any commodity of
either domestic or foreign origin which is the same as, or like, the com-
modities financed under this agreement during the export limitation
period specified in the export limitation table in Part II (except as may be
specified in Part II or where such export is otherwise specifically approved
by the Government of the United States of America).

B. Private Trade

In carrying out this agreement, the two Governments shall seek to assure
conditions of commerce permitting private traders to function effectively.

C. Self-help

Part II describes the program the Government of the importing country
is undertaking to improve its production, storage, and distribution of agricul-
tural commodities. The Government of the importing country shall furnish in
such form and at such time as may be requested by the Government of the
exporting country, a statement of the progress the Government of the importing
country is making in carrying out such self-help measures.

D. Reporting

In addition to any other reports agreed upon by the two Governments, the
Government of the importing country shall furnish at least quarterly for the
supply period specified in Item I, Part II of this agreement and any subsequent
comparable period during which commodities purchased under this agreement
are being imported or utilized:

1. the following information in connection with each shipment of com-
modities received under the-agreement: the name of each vessel; the date
of arrival; the port of arrival; the commodity and quantity received; the
condition in which received; the date unloading was completed; and the
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agricoles achet6s en ex6cution du present Accord, ou l'utilisation de ces
produits t des fins autres que la consommation int~rieure (sauf dans les
cas oii cette revente, cet acheminement en transit, cette r6exp6dition ou
cette utilisation seront express~ment approuv~s par le Gouvernement des
ttats-Unis d'Am6rique).

3. Prendre toutes mesures possibles pour emp8cher l'exportation de tout
produit d'origine int~rieure ou 6trang~re, identique ou analogue aux
produits dont l'achat sera financ6 conform6ment au present Accord
durant la p6riode de limitation des exportations indiqu6e dans la liste des
limitations des exportations figurant dans la deuxi~me partie du present
Accord (sauf indication contraire figurant dans cette deuxi~me partie ou
lorsqu'une telle exportation sera express~ment approuv6e par le Gouverne-
ment des ittats-Unis d'Am~rique).

B. Commerce privd

Dans l'exdcution du pr6sent Accord, les deux Gouvernements s'efforceront
de maintenir des conditions commerciales qui ne genent pas l'activit6 des
n~gociants priv6s.

C. Auto-assistance

Le programme que le Gouvernement du pays importateur a entrepris en
vue d'am~liorer sa production, ses installations d'entreposage et la distribution
de ses produits agricoles est indiqu6 dans la Deuxibme partie du pr6sent Accord.
Le Gouvernement du pays importateur fournira dans les formes et aux dates
requises par le Gouvernement du pays exportateur, un 6tat des progr~s r6alis~s
par le Gouvernement du pays importateur dans l'application de ces mesures
d'auto-assistance.

D. Rapports

En sus de tous autres rapports dont les deux Gouvernements pourraient
convenir, le Gouvernement du pays importateur devra, tous les trimestres au
moins au cours de la p6riode d'offre indiqu6e au point I de la Deuxi~me partie
et de toute p6riode comparable subs6quente durant laquelle il importe ou utilise
des produits achet6s au titre du present Accord, communiquer ce qui suit:

1. Les renseignements ci-apr~s concernant chaque envoi de produits requ
au titre du present Accord: le nom de chaque navire, la date de son arriv6e,
le port d'arriv6e, la nature du produit et la quantit6 reque, l'6tat dans lequel
la cargaison a t6 reque, la date A laquelle le d6chargement a W termin6
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disposition of the cargo, i.e. stored, distributed locally, or, if shipped where
shipped;

2. a statement by it showing the progress made toward fulfilling the usual
marketing requirements;

3. a statement of the measures it has taken to implement the provisions of
sections A 2 and 3 of this Article; and

4. statistical data on imports and exports by country of origin or destination
of commodities which are the same as or like those imported under the
agreement.

E. Procedures for Reconciliation and Adjustment of Accounts

The two Governments shall each establish appropriate procedures to
facilitate the reconciliation of their respective records of the amounts financed
with respect to the commodities delivered during each calendar year. The
Commodity Credit Corporation of the exporting country and the Government
of the importing country may make such adjustments in the credit accounts as
they mutually decide are appropriate.

F. Definitions

For the purposes of this agreement:

1. delivery shall be deemed to have occurred as of the on-board date shown
in the ocean bill of lading which has been signed or initialed on behalf of the
carrier,

2. import shall be deemed to have occurred when the commodity has entered
the country, and passed through customs, if any, of the importing country,
and

3. utilization shall be deemed to have occurred when the commodity is sold
to the trade within the importing country without restriction on its use
within the country or otherwise distributed to the consumer within the
country.

G. Applicable Exchange Rate

For the purposes of this agreement, the applicable exchange rate for deter-
mining the amount of any local currency to be paid to the Government of the
exporting country shall be a rate which is not less favorable to the Government
of the exporting country than the highest of exchange rates legally obtainable
in the importing country and which is not less favorable to the Government of
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et la mani~re dont a t6 utilis6e la cargaison, en d'autres termes si elle a W
entrepos6e, distribu6e localement ou r6exp6di6e et, dans ce cas, & queue
destination;

2. Un rapport indiquant les progr~s r~alis6s en vue de satisfaire aux obliga-
tions touchant les march6s habituels;

3. Un rapport indiquant les mesures prises en application des dispositions
des paragraphes 2 et 3 de la section A du pr6sent article;

4. Des donn~es statistiques sur les importations et les exportations, par pays
d'origine ou de destination, de produits identiques ou analogues A ceux
qui seront import6s au titre du present Accord.

E. Mdthodes de concordance et d'ajustement des comptes

Les deux Gouvernements 6tabliront chacun des m~thodes propres A faciliter
la concordance de leurs relev6s respectifs des montants finances en ce qui con-
cerne les produits livr~s durant chaque ann6e civile. La Commodity Credit
Corporation du pays exportateur et le Gouvernement du pays importateur
pourront proc6der & tous ajustements des comptes de credit que d'un commun
accord, ils jugeraient appropri~s.

F. Ddfinitions

Aux fins du pr6sent Accord:

1. La livraison sera r~put6e avoir 6t6 effectu6e & la date du recu A bord
figurant dans le connaissement maritime sign6 ou paraph6 pour le compte
du transporteur;

2. L'importation sera r6put6e avoir &6 effectu~e lorsque le produit aura
travers6 la fronti~re du pays importateur et aura 6t6 d6douan6, s'il y a lieu,
par ledit pays;

3. L'utilisation sera r6put6e avoir eu lieu lorsque le produit aura R6 vendu
aux n6gociants dans le pays importateur, sans restriction quant & son
emploi dans ledit pays, ou lorsqu'il aura W distribu6 de toute autre
mani~re aux consommateurs dans le pays.

G. Taux de change applicable

Aux fins du present Accord, le taux de change applicable pour d6terminer
le montant de toute somme en monnaie locale devant etre payee au Gouverne-
ment du pays exportateur sera un taux qui ne sera pas moins favorable au
Gouvernement du pays exportateur que le plus 6lev6 des taux de change pouvant
8tre 16galement obtenus dans le pays importateur et qui ne sera pas non plus
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the exporting country than the highest of exchange rates obtainable by any
other nation. With respect to local currency:

1. As long as a unitary exchange rate system is maintained by the Govern-
ment of the importing country, the applicable exchange rate will be the rate at
which the central monetary authority of the importing country, or its authorized
agent, sells foreign exchange for local currency.

2. If a unitary rate system is not maintained, the applicable rate will be the
rate (as mutually agreed by the two Governments) that fulfills the requirements
of the first sentence of this section G.

H. Consultation

The two Governments shall, upon request of either of them, consult
regarding any matter arising under this agreement, including the operation
of arrangements carried out pursuant to this agreement.

I. Identification and Publicity

The Government of the importing country shall undertake such measures
as may be mutually agreed prior to delivery for the identification of food
commodities at points of distribution in the importing country, and for publicity
as provided for in subsection 103(1) of the Act.

PART IL

PARTICULAR PROVISIONS

Item I. Commodity Table
Approximate Maximum
Maximum Export Market

Supply Period Quantity Value
Commodity Calendar Year (metric tons) (1,000)

A. Dollar Credit Terms
Wheat flour .... ......... 1967 3,700 $449

Tobacco and/or tabacco products 1967 338 700

Ocean transportation (estimated) 103

TOTAL $1,252
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moins favorable au Gouvernement du pays exportateur que le plus 6lev6 des
taux de change pouvant 8tre obtenus par tout autre pays. En ce qui concerne la
monnaie locale:

1. Tant que le Gouvernement du pays importateur appliquera un syst~me
unitaire de taux de change, le taux applicable sera celui auquel l'autorit6
mon~taire centrale du pays importateur, ou son repr~sentant autoris6, vend
des devises contre de la monnaie locale;

2. S'il n'y a pas de syst~me unitaire de taux de change, le taux de change
applicable sera celui (fix& d'un commun accord par les deux Gouvernements)
qui r~pond aux exigences de la premiere phrase de la pr~sente section.

H. Consultation

A la requete de 'un ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront
sur toute question pouvant s'6lever au sujet du present Accord, notamment en
ce qui concerne l'application d'arrangements conclus en vertu de celui-ci.

I. Identification et publicitd

Le Gouvernement du pays importateur prendra toutes mesures dont il
pourrait 6tre mutuellement convenu avant la livraison, en vue de l'identification
des denr6es alimentaires aux lieux de distribution dans le pays importateur et
pour assurer la publicit6 pr6vue au paragraphe 1 de l'article 103 de la loi.

DEUXINME PARTIE

DISPOSITIONS PARTICULItRES

Point I. Liste des produits
Valeur marchande

Quantitd maximum maximum
Pdriode d'offre approximative d'exportation

Produit (annife civile) (tonnes mdtriques) (milliers de dollars)

A. Credit en dollars
Farine de b16 .... ......... 1967 3 700 449
Tabac et/ou produits d~riV~s du
tabac ..... ............ 1967 338 700
Transport maritime (montant esti-

matif) . . . . . . . . . . 103

TOTAL 1 252
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Item 11. Payment Terms

A. Dollar Credit

1. Initial Payment - 5 percent
2. Number of Installment Payments - 18

3. Amount of each Installment Payment - 1st, 25% of the principal;
balance in 17 approximately equal annual amounts.

4. Due Date of First Installment Payment - March 31 immediately follow-
ing calendar year of shipment

5. Interest Rate - 41 percent

Item III. Usual Marketing Table

Import Period Usual Marketing
Commodity Calendar Year Requirement

Wheat and/or wheat flour on a grain
equivalent basis .. .......... ... 1967 5,000 metric tons

Tobacco ....... .............. 1967 441,000 pounds of
which not less than
216,000 pounds shall
be imported from the
United States

Item IV. Export Limitations

A. Export Limitation Period. With respect to each commodity financed
under this agreement the export limitation period for the same or like com-
modity shall begin on the date of this agreement and end on the final date on
which said commodity is being received or utilized.

B. For the purposes of Part I, Article IIIA (3), of the agreement, the
commodities considered to be the same as, or like, wheat flour are wheat and/or
wheat products.

Item V. Self-Help Measures

The Government of the importing country shall:

1. Continue its effort to improve the agricultural sector with emphasis on
crops suitable to the climate and land,

2. Continue improvement in the storage and distribution of agricultural
commodities, and
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Point II. Modalitds de paiement

A. Credit en dollars

1. Paiement initial - 5 p. 100

2. Nombre de versements - 18

3. Montant de chaque versement - premier versement: 25 p. 100 du prin-
cipal; le reste en 17 annuit~s approximativement 6gales

4. Date d'6ch~ance du premier versement - le 31 mars de l'ann6e qui suit
imm6diatement l'ann~e civile de 1'envoi

5. Taux d'int~ret - 4 p. 100

Point III. Liste des marchds habituels
Pfriode

d'importation Obligations touchant
Produit (annde civile) les marchis habituels

B1 et/ou farine de b16 (quantit~s calcules
en fonction de leur 6quivalent en c6r~ales) 1967 5 000 tonnes m~triques

Tabac ..... .. ............... 1967 441 000 livres, dont au
moins 216 000 devront
&re import6es des
ttats-Unis

Point IV. Limitations des exportations

A. Priode de limitation des exportations. Pour chaque produit dont
l'achat sera financ6 au titre du present Accord, la p6riode de limitation des
exportations pour des produits identiques ou analogues sera la p~riode comprise
entre la date du present Accord et la date finale A laquelle ledit produit aura
6t6 import6 ou utilis6.

B. Aux fins du paragraphe 3 de la section A de l'article III (premiere
partie) du pr6sent Accord, les produits consid~r~s comme 6tant identiques ou
analogues A la farine de b1W sont le b16 et/ou les produits ddriv6s du blW.

Point V. Mesures d'auto-assistance

Le Gouvernement du pays importateur s'engage A:
1. Poursuivre ses efforts en vue de l'am~lioration de 'agriculture, en mettant

'accent sur les cultures qui conviennent au climat et A la nature du terrain,

2. Continuer A am6liorer les installations d'entreposage et la distribution des
produits agricoles,

N- 9903



246 United Nations - Treaty Series 1969

3. Carry out such other measures as may be mutually agreed upon for the
purposes specified in section 109(a) of the Act.

Item VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds Accruing to
Importing Country are to be Used

For purposes specified in Item V and for other economic development
purposes as may be mutually agreed upon.

PART III

FINAL PROVISIONS

A. This agreement may be terminated by either Government by notice
of termination to the other Government. Such termination will not reduce
any financial obligations the Government of the importing country has incurred
as of the date of termination.

B. This agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present agreement.

DONE at Reykjavik, in duplicate, this fifth day of June 1967.

For the Government
of the United States of America:

Karl F. ROLVAAG

For the Government
of Iceland:

Emil JONSSON

DOLLAR CREDIT ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF ICELAND FOR SALES OF AGRICULTURAL
COMMODITIES

The following provisions apply with respect to the sales of commodities financed
on dollar credit terms:

1. In addition to bearing the cost of ocean freight differential as provided in
Part I, Article I F, of this agreement, the Government of the exporting country will
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3. De prendre toute autre mesure dont il pourrait etre mutuellement convenu
aux fins sp6cifi6es dans l'alin6a a de l'article 109 de la la loi.

Point VI. Fins de ddveloppement economique auxquelles devront etre affectes
les recettes acquises par le pays importateur

Toutes fins indiqu6es au point V et toutes autres fins li6es au d6veloppe-
ment 6conomique dont il pourra etre convenu d'un commun accord.

TROISItME PARTIE

DISPOSITIONS FINALES

A. Chacun des deux Gouvernements pourra mettre fin au present Accord
en adressant A l'autre une notification A cet effet. Pareille d6nonciation ne
r6duira aucune des obligations financi~res incombant au Gouvernement du
pays importateur bt la date A laquelle il aura 6t6 mis fin A l'Accord.

B. Le pr6sent Accord entrera en vigueur d~s sa signature.

EN FOI DE QUOI, les repr6sentants des deux Gouvernements, dftnent auto-
ris6s & cet effet, ont sign6 le pr6sent Accord.

FArr h Reykjavik, en double exemplaire, le 5 juin 1967.

Pour le Gouvernernent Pour le Gouvernement
des ltats-Unis d'Am6rique: de l'Islande:

Karl F. ROLVAAG Emil JONSSON

ANNEXE (CONCERNANT LE CR1 DIT EN DOLLARS) A L'ACCORD
ENTRE LE COUVERNEMENT DES .TATS-UNIS D'AMP-RIQUE ET
LE GOUVERNEMENT DE L'ISLANDE RELATIF A LA VENTE DE
PRODUITS AGRICOLES

Les dispositions ci-apr~s s'appliquent aux ventes de produits dont le financement
comporte des modalitds de crddit en dollars:

1. Outre qu'il prend i sa charge le fret maritime diffdrentiel, ainsi qu'il est pr~vu
A la section F de l'article premier (premiere partie) du present Accord, le Gouverne-
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finance on credit terms the balance of the costs for ocean transportation of those
commodities that are required to be carried in United States flag vessels. The amount
for ocean transportation (estimated) included in any commodity table specifying
credit terms does not include the ocean freight differential to be borne by the Govern-
ment of the exporting country and is only an estimate of the amount that will be
necessary to cover the ocean transportation costs to be financed on credit terms by the
Government of the exporting country. If this estimate is not sufficient to cover these
costs, additional financing on credit terms shall be provided by the Government of the
exporting country to cover them.

2. With respect to commodities delivered in each calendar year under this
agreement, the principal of the credit (hereinafter referred to as principal) will consist
of:

a. The dollar amount disbursed by the Government of the exporting country
for the commodities (not including any ocean transportation costs) less
any portion of the initial payment payable to the Government of the
exporting country, and

b. The ocean transportation costs financed by the Government of the exporting
country in accordance with paragraph 1 of this annex (but not the ocean
freight differential).

This principal shall be paid in accordance with the payment schedule in Part II
of this agreement. The first installment payment shall be due and payable on the date
specified in Part II of this agreement. Subsequent installment payments shall be due
and payable at intervals of one year thereafter. Any payment of principal may be
made prior to its due date.

3. Interest on the unpaid balance of the principal due the Government of the
exporting country for commodities delivered in each calendar year under this agree-
ment shall begin on the date of last delivery of these commodities in such calendar
year. Interest shall be paid not later than the due date of each installment payment of
principal, except that if the date of the first installment is more than a year after such
date of last delivery, the first payment of interest shall be made not later than the
anniversary date of such date of last delivery and thereafter payment of interest shall
be made not later than the due date of each installment payment of principal. For
the period from the date the interest begins to the due date for the first installment
payment, the interest shall be computed at the initial interest rate specified in Part II
of this agreement. Thereafter, the interest shall be computed at the continuing interest
rate specified in Part II of this agreement.

4. The Government of the importing country shall deposit the proceeds accruing
to it from the sale of commodities financed under this agreement (upon the sale of the
commodities within the importing country) in a special account in its name that will
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ment du pays exportateur assurera le financement A crddit du solde des frais de
transport maritime affrrents aux produits dont le transport A bord de navires battant
pavilion des Ltats-Unis sera exig6. Le montant (estimatif) du cofit du transport
maritime figurant dans toute liste des produits prrvoyant des modalitrs de credit ne
comprend pas le fret diffrrentiel devant 8tre support6 par le Gouvernement du pays
exportateur et constitue seulement une estimation du montant qui sera nrcessaire
pour couvrir les frais de transport maritime devant 8tre finances A credit par le Gouver-
nement du pays exportateur. Si le montant ainsi prrvu ne suffit pas pour couvrir ces
frais, un financement supplrmentaire A credit sera assur6 par le Gouvernement du
pays exportateur afin de couvrir lesdits frais.

2. En ce qui concerne les produits livrrs au cours de chaque annre civile au titre
du present Accord, le montant principal du credit (ci-apr~s drnomm6 (( le principal >)
comprendra ce qui suit:

a) Le montant en dollars drbours6 par le Gouvernement du pays exportateur
pour les produits vendus (non compris les frais de transport maritime)
deduction faite de toute fraction du paiement initial payable au Gouverne-
ment du pays exportateur;

b) Les frais de transport maritime finances par le Gouvernement du pays
exportateur conformrment au paragraphe I de la prrsente annexe (A 1'excep-
tion du fret diffrrentiel).

Le principal sera pay6 conformrment aux 6chrances indiqures dans la deuxi~me
partie du present Accord. Le premier versement viendra A 6chrance et sera payable
A la date sprcifire dans la deuxi~me partie du prdsent Accord. Les versements suivants
viendront A 6ch6ance et seront payables A intervalles d'un an AL compter de l'chance
du premier versement. Tout paiement At valoir sur le principal pourra 8tre effectud
avant la date de son 6chrance.

3. L'intrr& sur le solde non pay6 du principal dO au Gouvernement du pays
exportateur pour les produits livrrs au titre du present Accord au courant de chaque
annre civile commencera A courir A partir de la date de la derni6re livraison de ces
produits faite au cours de l'annre civile consid~re. Les intdrts seront payrs au plus
tard A I'6chrance de chaque versement dO au titre du remboursement du principal
6tant entendu toutefois que si le paiement initial est dfi plus d'un an apr~s la date de
la derni~re livraison, les int~rts seront payrs pour la premiere fois au plus tard le jour
anniversaire de cette livraison et, par la suite, les intdrts seront payrs A l'6chrance de
chaque annuit6 subsrquente. Pour la prriode comprise entre la date A partir de
laquelle l'int6rt commence A courir et l'6chrance du premier versement, l'int6r&
sera calcul6 au taux initial sp~cifi6 dans la Deuxi~me partie du present Accord. Par la
suite, l'int~ret sera calculM au taux ordinaire sprcifi6 dans la deuxi~me partie du
present Accord.

4. Le Gouvernement du pays importateur drposera les fonds qui lui seront acquis
du chef de la vente de produits financrs au titre du present Accord (lorsque lesdits
produits seront vendus dans le pays importateur) dans un compte special ouvert A
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be used for the sole purpose of holding the proceeds covered by this paragraph.
Withdrawals from this account shall be made for the economic development purposes
specified in Part II of this agreement in accordance with procedures mutually satis-
factory to the two Governments. The total amount deposited under this paragraph
shall not be less than the local currency equivalent of the dollar disbursement by the
Government of the exporting country in connection with the financing of the commod-
ities including the related ocean transportation costs other than the ocean freight
differential. The exchange rate to be used in calculating this local currency equivalent
shall be the rate at which the central monetary authority of the importing country,
or its authorized agent, sells foreign exchange for local currency in connection with
the commercial import of the same commodities. Any such accrued proceeds that are
loaned by the Government of the importing country to private or nongovernmental
organizations shall be loaned at rates of interest approximately equivalent to those
charged for comparable loans in the importing country. The Government of the
importing country shall furnish, in such form and at such times as may be requested
by the Government of the exporting country, but not less frequently than on an annual
basis, reports containing relevant information concerning the accumulation and use
of these proceeds, including information concerning the programs for which these
proceeds are used, and, when the proceeds are used for loans, the prevailing rate of
interest for comparable loans in the importing country.

5. The computation of the initial payment under Part I, Article IT, A of this
agreement and all computations of principal and interest under numbered paragraphs
2 and 3 of this annex shall be made in United States dollars.

6. All payments shall be in United States dollars or, if the Government of the
exporting country so elects,

a. The payments shall be made in local currency at the applicable exchange
rate specified in Part I, Article HI, G of this agreement in effect on the date
of payment and shall, at the option of the Government of the exporting
country, be converted to United States dollars at the same rate, or used by
the Government of the exporting country for payment of its obligations in
the importing country, or

b. The payments shall be made in readily convertible currencies of third
countries at a mutually agreed rate of exchange and shall be used by the
Government of the exporting country for payment of its obligations.
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son nom qui sera utilis6 A seule fin de recevoir les recettes vis6es par le pr6sent para-
graphe. Des pr61Mvements pourront 8tre effectu6s sur ce compte aux fins li6es au
d6veloppement dconomique qui sont indiqu6es dans la deuxiime partie du pr6sent
Accord, selon des modalit6s que les deux Gouvernements jugeront satisfaisantes. Le
montant total des sommes d6pos6es conform6ment au pr6sent paragraphe ne sera pas
inf6rieur A l'6quivalent en monnaie locale du d6bours en dollars effectu6 par le
Gouvernement du pays exportateur A l'occasion du financement de la vente des pro-
duits, y compris les frais de transport maritime y aff6rents sous d6duction du fret
diff6rentiel. Le taux de change devant servir de base au calcul du montant de cet
6quivalent en monnaie locale sera celui auquel 1'autorit6 mon6taire centrale du pays
importateur, ou son repr6sentant autoris6, vend des devises contre de la monnaie
locale A l'occasion de l'importation commerciale des memes produits. Si le Gouverne-
ment du pays importateur accorde A des organisations priv6es ou non gouvernementales
des pr~ts par pr6l vement sur les fonds qui lui seront ainsi acquis, les sommes pret6es
porteront int6r~t A des taux approximativement 6quivalant A ceux appliqu6s aux
prts comparables dans le pays importateur. Le Gouvernement du pays importateur
fournira au Gouvernement du pays exportateur, dans les formes et aux dates requises
par ce dernier, mais une fois par an au moins, des rapports contenant tous renseigne-
ments utiles en ce qui concerne l'accumulation et l'utilisation desdites recettes,
notamment des renseignements sur les programmes aux fins desquels lesdites recettes
sont utilis6es et, si des pr~ts sont accord6s par pr6l vement sur ces recettes, l'indication
du taux d'int6rgt g6n6ralement appliqu6 aux pr~ts comparables dans le pays impor-
tateur.

5. Le calcul du paiement initial vis6 A la section A de l'article IH (premiere partie)
du pr6sent Accord, ainsi que tous les calculs du principal et de l'int6ret vis6s aux
paragraphes 2 et 3 de la pr6sente annexe, seront effectu6s en dollars des ttats-Unis.

6. Tous les paiements seront effectu6s en dollars des ttats-Unis, ou, au choix
du Gouvernement du pays exportateur:

a) Ou bien le paiement sera effectu6 en monnaie locale au taux de change
applicable, sp6cifi6 A la section G de 1'article IHi (premiere partie) du pr6sent
Accord, en vigueur A la date du paiement et, sur la demande du Gouverne-
ment du pays exportateur, les sommes ainsi vers6es seront converties, au
m~me taux, en dollars des Etats-Unis, ou utilis6es par le Gouvernement du
pays exportateur pour faire face A ses obligations dans le pays importateur,

b) Ou bien les paiements seront effectu6s, A un taux de change mutuellement
convenu en monnaie d'un pays tiers ais6ment convertible, et les sommes
ainsi vers6es seront utilis6es par le Gouvernement du pays exportateur pour
faire face A ses obligations.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT '
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
REPUBLIC OF CHINA RELATING TO LIABILITY DUR-
ING PRIVATE OPERATION OF N.S. SAVANNAH

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 34

The Embassy of the United States of America presents its compliments to
the Ministry of Foreign Affairs of the Governement of the Republic of China
and, with respect to the proposed visit of the N.S. Savannah, has the honor to
communicate the following:

Within the limitations of liability for a single incident set by United States
Public Law 85-256 (Annex A), as amended by 35-602 * (Annex B), 89-210
(Annex C) and 89-645 (Annex D), in any legal action or proceeding brought
in personam against the operator of the N.S. Savannah in a Republic of China
court, the United States Government shall provide compensation by way of
indemnity for any legal liability which a Republic of China court may find for
any damage deriving from a nuclear incident in connection with, arising out of
or resulting from the operation, repair, maintenance or use of the N.S. Savannah,
in which the N.S. Savannah may be involved within Republic of China territorial
waters, or outside of them on a voyage to or from Republic of China ports if
damage is caused in the Republic of China or on ships of Republic of China
registry. The aggregate liability of the United States Government arising out of a
single nuclear incident involving the N.S. Savannah, regardless of where damage
may be suffered, shall not exceed $500 million. Within the limitations provided
by the US Public Laws cited above, the operator of the ship in a proceedings
in personam shall be subject to the jurisdiction of the Republic of China court
and shall not invoke the provisions of Republic of China law or any other law
relating to the limitation of shipowner's liability, except national law or inter-
national treaty to which both countries are parties providing for limitation of
liability of the operator of a nuclear ship, if such national law or international
treaty is held applicable by Republic of China courts.

Came into force on 8 June 1967 by the exchange of the said notes.

• Should read 85-602.
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If the Government of the Republic of China agrees with the above proposal,
the Embassy proposes that this note and the Ministry's affirmative reply shall
constitute an agreement between the two Governements which shall enter
into force on the date of reply and remain in force unless terminated by either
Government on ninety days written notice.

RLB
Embassy of the United States of America
Taipei, March 24, 1967
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF CHINA

No. Wai(56)Pei Mei-1-10508

Taipei, June 8, 1967

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the American
Embassy and has the honor to acknowledge the earlier receipt of the Embassy's
note No. 34 of March 24, 1967, which reads as follows:

[See note 1]

On behalf of the Government of the Republic of China, the Ministry of
Foreign Affairs has the honor to express its agreement with the proposal set
forth in the Embassy's note under reference and affirm that this note and the
Embassy's note mentioned above have constituted an agreement between the
two Governments to become effective from today's date and to remain in
force unless terminated by either Government on ninety days' written notice.

[SEAL]

American Embassy

Taipei

Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Ptats-Unis d'Am6rique.
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[TRADUCTON - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1 ENTRE
LES ETATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET LA REPUBLIQUE DE
CHINE DEFINISSANT LES CLAUSES DE RESPONSABI-
LITt A L'OCCASION DE L'EXPLOITATION DU N.S.
SAVANNAH PAR UNE ENTREPRISE PRIVE

AMBASSADE DES LTATS-UNIS D'AMfIQUE

NO 34

L'Ambassade des tats-Unis d'Am6rique pr6sente ses compliments au
Minist~re des affaires 6trangres du Gouvernement de la R6publiqfue de Chine
et, se rdf~rant au projet de visite du N.S. Savannah, elle a l'honneur de communi-
quer ce qui suit:

Dans les limites de responsabilit6 concernant un seul et meme incident
fix6es par la Public Law 85-256 (annexe A) des ltats-Unis, telle qu'ee a 6t6
modifide par les Public Laws 85-602 (annexe B), 89-210 (annexe C) et 89-645
(annexe D), en ce qui concerne toute action en justice intentde contre l'exploi-
tant du N.S. Savannah devant un tribunal de ]a Rdpublique de Chine, le Gouver-
nement des ttats-Unis versera les dommages-intdrts correspondant A la
responsabilit6 6tablie par ledit tribunal de la R~publique de Chine pour tout
dommage dfi A un incident nucldaire se produisant A l'occasion de l'exploita-
tion, de la reparation, de l'entretieif ou de l'utilisation du navire, ou en resultant,
et qui aura W caus6 par le N.S. Savannah A l'intdrieur des eaux territoriales de la
R~publique de Chine, ou en dehors de celles-ci, au cours d'un voyage A destina-
tion ou en provenance d'un port de la Rdpublique de Chine, si le dommage a &6
caus6 dans la Rdpublique de Chine ou A des navires battant son pavilion.
La responsabilit6 globale du Gouvernement des Etats-Unis ne ddpassera pas
500 millions de dollars pour un seul et meme incident nuclaire oil le N.S.
Savannah se trouverait impliqu6, quel que soit le lieu o~i le dommage aura W
subi. Dans la limite pr6vue dans les Public Laws susmentionndes des Etats-Unis,
1'exploitant du navire prend l'engagement de se soumettre A la juridiction du
tribunal comptent de la R6publique de Chine et de s'abstenir d'invoquer les
dispositions de la l6gislation de la Rdpublique de Chine ou de toute autre

Entr6 en vigueur le 8 juin 1967 par 1'6change desdites notes.
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legislation portant limitation de la responsabilit6 de l'armateur, hormis le
cas d'une limitation de la responsabilit6 de l'exploitant d'un navire A propulsion
nucl~aire pr6vue par une legislation nationale ou un trait6 international auquel
les deux pays sont parties, si les tribunaux de la R~publique de Chine tiennent
pour applicable ladite legislation nationale ou ledit trait6 international.

Si la proposition qui pr6c~de rencontre l'agr~ment du Gouvemement de la
R~publique de Chine, l'Ambassade sugg~re que la pr~sente note ainsi que la
r6ponse affirmative du Ministre soient consid~r~es comme constituant, entre
les deux Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur A la date de ladite
r6ponse et qui demeurera en vigueur jusqu'A ce que l'un des deux Gouverne-
ments y mette fin sur pr~avis de 90 jours donn6 par 6crit.

RLB
Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique
Taipeh, le 24 mars 1967

II

MINISTtRE DES AFFAIRES tTRANGtRES DE LA RtPUBLIQUE DE CHINE

N* Wai (56) Pei Mei-1-10508

Taipeh, le 8 juin 1967

Le Ministate des affaires 6trang~res pr~sente ses compliments A l'Ambas-
sade des t1tats-Unis et a l'honneur d'accuser reception de la note no 34 de
l'Ambassade en date du 24 mars 1967 qui 6tait ainsi congue:

[Voir note 1]

Au nom du Gouvemement de la R6publique de Chine, le Ministre des
affaires 6trang~res accepte la proposition 6nonc~e dans la note pr6cit~e de
l'Ambassade et d~clare que la pr6sente note ainsi que la note pr6cit~e de
l'Ambassade constituent entre les deux Gouvernements un accord qui entre
en vigueur ce jour et qui restera en vigueur jusqu'A ce que l'un des Gouverne-
ments y mette fin sur pr~avis de 90 jours donn6 par 6crit A l'autre Gouverne-
ment.

[SCEAU]

Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique
Taipeh
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PARCEL POST AGREEMENT,' BETWEEN ETHIOPIA AND
THE UNITED STATES OF AMERICA

The Imperial Ethiopian Government and the Government
States of America,

Desiring to promote and facilitate, by the conclusion of
agreement, the exchange of parcels between the two countries,

The undersigned, duly authorized by their respective
have agreed upon the following:

of the United

a Parcel Post

Governments,

Article I

OBJECT OF THE AGREEMENT

Between the Empire of Ethiopia and the United States of America (includ-
ing Puerto Rico, the United States Virgin Islands, Guam and American
Samoa) there may be exchanged, by surface and by air, under the denomination
of parcel post, parcels up to the maximum weight and the maximum dimensions
indicated in the Regulations of Execution.

Article II

TRANSIT PARCELS

1. The Postal Administration, hereinafter designated as the Administra-
tion, of each contracting Party guarantees the right of transit through its
service, to- or from any country with which it has parcel post communication,
of parcels originating- in, or addressed for delivery in the service of-the other
contracting Adtfinistration.

2. Each Administration shall indicate to the other those countries to
which parcels may be sent through it as intermediary, and the amount of the
charges due to it therefor, as well as other conditions.

'Came into force on 1 September 1967, the date mutually agreed upon by the competent

authorities of the two countries, in accordance with article XXXI (1).
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[R'LDUCTION - TRANSLATION]

ACCORD'. RELATIF A L'CHANGE DE COLIS POSTAUX
ENTRE L'IETHIOPIE ET LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

Le Gouvernement de l'Empire d'Ethiopie et le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am~rique.

D~sirant promouvoir et faciliter, par la conclusion d'un accord relatif A
1'6change de colis postaux, 1'6change de colis postaux entre leurs deux pays,

Les soussign6s, i ce dfiment habilit6s par leurs Gouvernements respectifs,
sont convenus de ce qui suit:

Article premier

OBJET DE L'AccORD

Des envois, d6nomm6s << cois postaux >>, dont le poids et les dimensions
n'exc~deront pas les limites indiqu6es dans le R~glement d'ex6cution, peuvent

re 6chang6s par voie de surface ou par vole a6rienne entre 1'Empire d'Ethiopie
d'une part, et les ttats-Unis d'Amrique (y compris Porto Rico, les ies Vierges
am6ricaines, Guam et les Samoa am6drcaines), d'autre part.

Article II

COLIS EN TRANSIT

1. L'Administration postale de chacune des Parties contractantes, ci-apr~s
d6nomm6e (( l'Administration >>, garantit le droit au transit, par l'interm~diaire
de ses services, A destination ou en provenance de tout pays avec lequel elle
entretient un 6change de colls postaux, des colls originaires de 1autre Adminis-
tration contractante ou destins A etre livr6s dans le ressort de celle-ci.

2. Chacune des deux Administrations fera connaitre A 'autre les pays A
destination desquels des colls peuvent etre exp6di&s par son interm6diaire et le
montant des taxes qu'elle peroit pour ce service, ainsi que toutes autres condi-
tions..

1 Entr6 en vigueur le 11 septembre 1967, date convenue entre les autorit6s comp6tentes des
deux pays, conform6ment ?t l'article XXXI, paragraphe 1.
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3. To be accepted for onward transmission, parcels sent by one of the
contracting Administrations through the service of the other, must comply
with the conditions prescribed from time to time by the intermediate Adminis-
tration.

Article III

PREPAYMENT OF POSTAGE AND FEES

1. The Administration of origin is entitled to collect from the sender of
each parcel the postage and the fees for requests for information as to the dis-
posal of a parcel made after it has been posted and also, in the case of insured
parcels, the insurance fees and the fees for return receipts that may from time
to time be prescribed by its regulations.

2. Except in the case of returned or redirected parcels, prepayment of the
postage and such of the fees mentioned in the preceding as are applicable, are
compulsory.

Article IV

PREPARATION OF PARCELS

Every parcel shall be packed in a manner adequate for the length of the
journey and the protection of the contents as set forth in the Regulations of
Execution.

Article V

PROHIBITIONS

1. The following articles are prohibited from transmission by parcel post:

(a) Articles which, from their nature or by their packing, may expose postal
officials to danger or which may soil or damage other parcels.

(b) Opium, morphine, cocaine and other narcotics.

(c) Articles whose admission is not authorized by the Customs, or other laws
or regulations in force in either country.

(d) A letter or document which constitutes an actual and personal corre-
spondence, but it is permitted to enclose in a parcel an open invoice con-
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3. Pour etre admis aux fins d'acheminement, les colis que l'une des Adminis-
trations contractantes expddie par l'interm6diaire de l'autre doivent remplir les
conditions prescrites de temps A autre par l'Administration interm6diaire.

Article III

ACQUITEMENT D'AVANCE DES TAXES D'AFFRANCHISSEMENT

ET AUTRES DROITS ET TAXES

1. L'Administration d'origine est autoris~e A percevoir de 1'exp6diteur d'un
colis les taxes d'affranchissement, les droits pour demandes de renseignements
sur le sort du colis faites apr~s le d~p6t et, dans le cas des colis avec valeur
d6clar6e, les taxes d'assurance et les taxes d'avis de r6ception qui peuvent etre
prescrits de temps A autre par son r glement.

2. Sauf en cas de renvoi A l'origine ou de r6exp~dition du coils, les taxes
d'affranchissement et les droits et taxes pr~vus au paragraphe pr6c~dent doivent
8tre acquitt6s d'avance.

Article IV

COND1TIONNEMENT DES COLIS

Chaque colis doit etre emball6 d'une manire r6pondant A la dur6e du
transport et A la protection du contenu du colis, ainsi qu'il est prescrit par le
R~glement d'ex6cution.

Atricle V

INTERDICTIONS

1. Il est interdit d'exp6dier par colis postal:

a) Des objets qui, par leur nature ou leur emballage, peuvent pr6senter un
danger pour les agents du Service postal, ou peuvent salir ou d&t6riorer
d'autres coils.

b) De l'opium, de la morphine, de la cocaine et autres stup~fiants.

c) Des objets dont l'importation est interdite par les lois et r~glements en
vigueur dans les deux pays en matire douanire et autre.

d) Des lettres ou des communications ayant le caract~re d'une correspondance
actuelle et personnelle. Toutefois, il est permis d'ins6rer dans un colis
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fined to the particulars which constitute an invoice, and also a simple copy
of the address of the parcel, with mention of, the address of the sender.

(e) Obscene or immoral articles.
(f) Living animals, except leeches.
(g) An enclosure which bears an address different from that placed on the cover

of the parcel.
(h) Explosive, inflammable, or dangerous substances.
(i) Coin, bank notes, currency notes, or any kind of securities payable to

bearer, platinum, gold, or silver, whether manufactured or' not, precious
stones, jewels or precious articles in uninsured parcels. If a parcel con-
taining any of the above items is sent uninsured it shall be .placed under
insurance by the Administration of destination and treated accordingly.

2. When a parcel containing any prohibited article is handed over by one
Administration to the other, the latter shall proceed in accordance with its
laws and inland regulations. Explosive or inflammable articles, as well as
documents, pictures, and other articles injurious to public morals may be
destroyed on the spot by the Administration which has found them in the
parcels.

The' two Aiministratioris -advise each other, by means of the" List of
Prohibited Article' published-'by the International Bureau of the Universal
Postal Union, of all prohibited articles. However, they do not assume, on that
account, any responsibility towards the customs or other control authorities,
the sender or the addressee.

3. If parcels wrongly admitted to. the post are neither returned to origin
nor delivered to the addressee, the Administration of origin must be precisely
informed as to the treatment accgpded to the parcels.

4. The articles prohibited under terms of the preceding paragraphs b, e, h
shall be either seized or destroyed but shall neither be delivered nor returned.

5. The fact that a parcel contains a letter or a communication having the
nature of a letter may not in any case entail return of the parcel to the sender.
The letter is marked for collection of postage at double the rate applicable to
the letter service from the country-of origin to the country of destination.
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une facture ouverte, r~duite A ses 6nonciations constitutives, ainsi qu'une
simple copie de la suscription du colis, avec mention de l'adresse de
1'exp6diteur.

e) Des objets obsc~nes ou immoraux.
f) Des animaux vivants (A 1'exception des sangsues).
g) Des objets portant une autre adresse que celle figurant sur l'emballage du

colis.
h) Des mati~res explosives, inflammables ou dangereuses.
i) Dans des colis sans valeur d~clar6e, des pieces de monnaie, des billets de

banque, des billets de monnaie ou des valeurs quelconques au porteur, du
platine, de 'or ou de l'argent, manufactures ou non, des pierreries, des
bijoux ou d'autres objets pr~cieux. Si un colis contenant des objets apparte-
nant aux cat6gories susmentionn6es est exp6di6 sans avoir fait l'objet d'une
d~claration de valeur, il sera assur6 d'office par l'Administration de
destination et trait6 comme colis avec valeur d6car6e.

2. Si un colis contrevenant A ces interdictions est transmis par une Adminis-
tration AL l'autre, cette derni~re proc6dera conform6ment aux lois et r~glements
du pays. Les mati~res explosives ou inflammables, ainsi que les documents,
images ou autres objets immoraux pourront tre d6truits sur-le-champ par
l'Administration qui en aura constat6 la pr6sence dans le colis.

Les deux Administrations se communique, au moyen de la liste des objets
interdits publi6e par le Bureau international de l'Union postale universelle,
la d6signation de tous les objets dont l'expddition est interdite. Toutefois, elles
n'assument aucune responsabilit6 de ce fait, ni A l'6gard des autorit~s douani~res
ou autres, ni A l'6gard de 1'exp6diteur ou du destinataire.

3. Dans le cas oii un colis accept6 A tort A l'exp6dition n'est ni renvoy6
A 'exp&liteur, ni livr6 au destinataire, l'Administration d'origine doit etre
informde avec pr6cision du sort r6serv6 audit colis.

4. Les objets interdits vis6s aux alin6as b, e et h ci-dessus seront saisis ou
d6truits, et ne doivent pas 8tre livr~s au destinataire ni renvoy~s A l'exp~diteur.

5. Le fait, pour un colis, de contenir une lettre ou un document ayant le
caractre de correspondance ne saurait en aucun cas avoir pour cons6quence le
renvoi du colis A 1'exp6diteur. Une mention sera apposde sur la lettre pour
indiquer le montant de la taxe A percevoir, laquelle sera fix6e au double du
tarif applicable pour le transport du courrier du pays d'origine au pays de
destination.

NO 9905



270 United Nations - Treaty Series 1969

Article VI

INSURANCE

Parcels may be insured up to the amount of 500 gold francs or its equiva-
lent in the currency of the country of origin. However, the Chiefs of the two
contracting Postal Administrations may, by agreement, increase or decrease
this maximum amount of insurance.

A parcel cannot give rise to an indemnity higher than the actual value of
its contents, but it is permissible to insure it for only part of that value.

Article VII

RESPONSIBILITY. INDEMNITY

1. Neither Administration shall be liable for the loss, abstraction of or
damage to any parcels except insured parcels.

2. Except in the cases mentioned in the Article following, the contracting
Administrations are responsible for the loss of insured parcels mailed in one of
the two countries for delivery in the other and for the loss, abstraction of, or
damage to their contents or a part thereof.

The sender, or any other rightful claimant, is entitled to compensation
corresponding to the actual amount of the loss, abstraction, or damage. The
amount of indemnity is calculated on the basis of the current price or in the
absence of current price, the ordinary estimated value of the lost, abstracted or
damaged contents, at the place where and the time when the parcel was accepted
for mailing. However, the indemnity may not in any case be greater than the
insured value for which the fee has been collected, or the maximum amount of
500 gold francs, except as otherwise provided in Article VI above.

3. No indemnity shall be paid for indirect damages or loss of profits
resulting from the loss, rifling, damage, nondelivery, misdelivery or delay of an
insured parcel dispatched in accordance with the conditions of the present
Agreement.

4. In the case where indemnity is payable for the loss of a parcel or for the
destruction or abstraction of the whole of the contents thereof, the rightful
claimant is entitled to return of the postage charges, if claimed. However, the
insurance fees are not returned in any case.
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Article VI

COLIS AVEC VALEUR DtCLARtE

Les coils peuvent comporter une d6claration de valeur jusqu'A concurrence
de 500 francs-or ou l'6quivalent de cette somme dans la monnaie du pays
d'origine. Toutefois, les chefs des deux Administrations postales contractantes
peuvent, d'un commun accord, augmenter ou diminuer le montant maximum
pour lequel un coils peut 8tre assur6.

Aucun coils ne peut donner droit A une indemnit6 sup6rieure A la valeur
r6elle de son contenu, mais il est permis de ne d6clarer qu'une partie de cette
valeur.

Article VII

RESPONSABILITt. INDEMNITtS

1. Ni l'une ni l'autre des deux Administrations ne r~pond de la perte, de la
spoliation ou de l'avarie d'un colis, sauf s'il s'agit d'un colis avec valeur
d6clar6e.

2. Sauf dans les cas pr6vus A l'article suivant, les Administrations con-
tractantes r6pondent de la perte des colis avec valeur d6clar6e exp6di6s de l'un
des deux pays AL destination de l'autre, et de la perte, de la spoliation ou de
l'avarie de leur contenu ou d'une partie de celui-ci.

L'exp~diteur ou tout autre r6clamant 16gitime a droit, de ce chef, A une
indemnit6 correspondant au montant r6el de la perte, de la spoliation ou de
l'avarie. Le montant de l'indemnit6 est calculM sur la base du prix courant ou,
A d6faut de prix courant, de la valeur normale d'estimation, au lieu et A 1'6poque
ofi le colis a t6 accept6 A l'exp6dition. I1 est entendu toutefois, que le montant
de l'indemnit6 ne peut en aucun cas d6passer le montant de la d6claration de
valeur sur laquelle la taxe a 6 perque ou la somme maximum de 500 francs-or,
sauf disposition contraire prise conform6ment A l'article VI ci-dessus.

3. Aucune indemnit6 n'est vers6e pour les dommages indirects ou les
b6n6fices non r6alis6s par suite de perte, de pillage, d'avarie, de non-livraison,
d'erreur de livraison ou de retard d'un coils avec valeur d6clar6e exp6di6
conform6ment aux prescriptions du pr6sent Accord.

4. Lorsqu'une indemnit6 est due pour la perte, la destruction totale ou la
spoliation totale d'un coils, le r6clamant 16gitime a droit, s'il en fait la demande,
au remboursement des taxes acquitt6es. Toutefois, les taxes d'assurance ne sont
en aucun cas rembours6es.
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5. In the absence of special agreement to the contrary between the Admi-
nistrations involved, which agreement may be made by correspondence, no
indemnity will be paid by either Administration for the loss, rifling, or damage
of transit insured parcels; that is, parcels originating in a country not partici-
pating in this Agreement and destined for one of the two participating countries,
or parcels originating in one of the two participating countries and destined for
a country not participating in this Agreement.

6. When an insured parcel originating in one of the two countries and
destined to be delivered in the other is reforwarded from there to a third country
or is returned to a third country at the request of the sender or of the addressee,
the party entitled to indemnity in case of loss, rifling, or damage occurring
subsequent to the reforwarding or return of the parcel by the original country
of destination, can lay claim, in such a case, only to the indemnity which the
Administration where the loss, rifling, or damage occurred consents to pay, or
which that Administration is obliged to pay in accordance with the agreement
made between the Administrations directly interested in the reforwarding or
return. Either of the two Administrations signing the present Agreement which
wrongly forwards an insured parcel to a third country is responsible to the
sender to the same extent as the Administration of the country of origin, that is,
within the limits of the present Agreement.

7. The sender is responsible for defects in the packing and closing of
insured parcels. Moreover, the two Administrations are released from all
responsibility in case of loss, rifling or damage caused by defects not noticed at
the time of mailing and due to the gross negligence of the sender himself.

Article VIII

EXCEPTIONS TO THE PRINCIPLE OF RESPONSIBILITY

The contracting Administrations are released from all responsibility:
(a) When the parcel has been delivered to the addressee or it has been returned

to the sender, and the addressee or the sender, as the case may be, has
accepted delivery without any reservation.

(b) For loss or damage through a cause beyond control although either
Administration may at its option and without recourse to the other
Administration pay indemnity for loss or damage due to such an event
even in the cases where the Administration of the country in the service of
which the loss or damage occurred recognizes that the damage was due to
causes beyond control. The country responsible for the loss, abstraction,
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5. En l'absence d'un accord sp6cial en sens contraire entre les Administra-
tions int~ress6es, accord qui pourra etre conclu par correspondance, aucune des
deux Administrations ne paiera d'indemnit6 pour la perte, le pillage ou l'avarie
de coils avec valeur d~clar~e transport~s en transit, c'est- A-dire de colis exp6di~s
d'un pays qui n'est pas partie au pr6sent Accord A destination de Pun des deux
pays contractants ou de coils exp~di~s de l'un des deux pays contractants A
destination d'un pays qui n'est pas partie au present Accord.

6. Si un coils avec valeur d6clar~e, exp~di6 de l'un des deux pays A destina-
tion de l'autre, est r~exp6di de ce demier pays sur un pays tiers ou est renvoy6
A un pays tiers sur la demande de l'exp~diteur ou du destinataire, la personne
ayant droit A une indemnit6 en cas de perte, de pillage ou d'avarie survenant
post~rieurement A la r6exp6dition ou au renvoi du coils par le pays de premiere
destination peut uniquement r~clamer l'indemnit6 que l'Administration du
pays oil la perte, le pillage ou l'avarie s'est produit consent A payer, ou qu'elle
est tenu de payer conform6ment A l'accord intervenu entre les Administrations
directement int6ress6es A la r6exp6dition ou au renvoi. Au cas oiL l'une des
deux Administrations signataires du present Accord exp6die par erreur vers un
pays tiers un coils avec valeur d~clar~e, elle est responsable A l'6gard de l'exp6-
diteur au m~me titre que l'Administration du pays d'origine, c'est-A-dire dans
les limites du present Accord.

7. La responsabilit6 de l'exp6diteur est engag6e si un coils avec valeur
d6clar6e est mal emballd ou mal ferm6. De plus, les deux Administrations sont
d6gag6es de toute responsabilit6 en cas de perte, de pillage ou d'avarie r6sultant
de d6fauts qui n'auraient pas W constat6s au moment de l'exp6dition et seraient
dus A une n6gligence flagrante de la part de l'exp6diteur.

Article VIII

EXCEPTIONS AU PRINCIPE DE LA RESPONSABILITt

1. Les Administrations contractantes sont d6gag6es de toute responsabiilt6:
a) Apr~s ilvraison du coils au destinataire ou son retour A l'exp6diteur et

apr~s que le destinataire ou l'exp~diteur, selon le cas, a pris livraison du
coils sans formuler de r6serves.

b) En cas de perte ou d'avarie due At la force majeure, 6tant entendu que chaque
Administration a la facult6, sans droit de recours contre I'autre Adminis-
tration, de payer une indemnit6 au titre de la perte ou de l'avarie due A la
force majeure, m~me dans le cas oiL l'Administration du pays dans le
service duquel la perte ou l'avarie s'est produite reconnait que l'avarie
est due A un cas de force majeure. I1 appartient A l'Administration res-
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or damage must decide, in accordance with its internal legislation, whether
this loss, abstraction, or damage is due to circumstances constituting a case
of force majeure.

(c) When, their responsibility not having been proved otherwise, they are
unable to account for parcels in consequence of the destruction of official
documents through force majeure.

(d) When the damage has been caused by the fault or negligence of the sender,
or of the addressee, or the representative of either, or when it arises from
the nature of the articles.

(e) For parcels which contain prohibited articles.

(f) In case the sender of an insured parcel, with intent to defraud, shall
declare the contents to be above their real value; this rule, however, shall
not prejudice any legal proceedings necessitated by the legislation of the
country of origin.

(g) For parcels seized by the Customs because of false declaration of contents.

(h) When no inquiry or application for indemnity has been made by claimant
or his representative within a year commencing with the day following the
posting of the insured parcel.

(i) For parcels which contain matter of no intrinsic value or perishable
matter, or which did not conform to the stipulations of this Agreement,
or which were not posted in the manner prescribed, but the Administration
responsible for the loss, rifling, or damage may pay indemnity in respect of
such parcels without recourse to the other Administration.

Article IX

TERMINATION OF RESPONSIBILrrY

1. The two Administrations cease to be responsible for parcels of which
they have effected delivery in accordance with their internal regulations for
parcels of the same class.

2. Responsibility is, however, maintained when the addressee or, in case of
return, the sender makes reservations in taking delivery of a parcel the contents
of which have been abstracted or damaged.
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ponsable de la perte, de ]a spoliation ou de l'avarie, de decider, conform6-
ment aux lois et r~glements en vigueur dans ce pays, si la perte, la spoliation
ou l'avarie est imputable A des circonstances qui constituent un cas de force
majeure.

c) Lorsque, la preuve de leur responsabilit6 n'ayant pas W administr6e
autrement, elles ne peuvent rendre compte des colis par suite de la destruc-
tion des documents de service r6sultant d'un cas de force majeure.

d) Lorsque le dommage a W caus6 par la faute ou la n~gligence de 1'exp6di-
teur, du destinataire ou du repr6sentant de l'un ou de l'autre ou provient
de la nature du contenu du colis.

e) Lorsqu'il s'agit de coils dont le contenu tombe sous le coup d'une inter-
diction.

f) Lorsqu'il s'agit d'un coils avec valeur d~clar6e dont l'exp6diteur, dans une
intention frauduleuse, a d~clar6 le contenu pour une valeur sup~rieure A sa
valeur r~elle; toutefois, cette disposition est sans prejudice des poursuites
judiciaires pr6vues par la legislation du pays d'origine.

g) Lorsque les colis ont t6 saisis par l'Administration des douanes, pour
fausse declaration du contenu.

h) Lorsque l'int~ress6 ou son representant n'a formulM aucune reclamation ni
aucune demande d'indemnit6 dans le d~lai d'un an A compter du lendemain
du d~p6t d'un coils avec valeur d~clar~e.

i) Lorsqu'il s'agit de cols dont le contenu n'a pas de valeur intrins~que ou
est de nature p~rissable, ou de colis qui ne sont pas conformes aux stipula-
tions du present Accord, ou dont le dep6t n'a pas W effectu6 de la mani~re
prescrite; l'Administration responsable de la perte, du pillage ou de
'avarie peut cependant payer l'indemnit6 relative A ces coils, sans droit de

recours contre l'autre Administration.

Article IX

CESSATION DE LA RESPONSABILITt

1. Les deux Administrations cessent d'&re responsables des colis dont
elles ont effectu6 la livraison dans les conditions prescrites par leurs r~glements
internes pour les envois de la m~me nature.

2. Toutefois, leur responsabilit6 reste engag6e si, le destinataire ou, en
cas de renvoi, l'exp~diteur, formule des reserves en prenant livraison d'un
coils dont le contenu a W spoli6 ou avari6.
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Article X

PAYMENT OF COMPENSATION

The payment of compensation shall be undertaken by the Administration
of origin except in the cases where the payment is to be made to the addressee,
i.e. by the Administration of destination. In the latter instance, it must be
proved that the sender has waived his rights in the addressee's favor.

The paying Administration retains the right to make a claim against the
Administration responsible.

Article XI

PERIOD FOR PAYMENT OF COMPENSATION

1. The payment of compensation must take place as soon as possible,
and at the latest, within the period of one year counting from the day following
that on which the claim is made. However, the Administration responsible for
making payment may exceptionally defer payment of indemnity for a longer
period than that stipulated above if, at the expiration of that period, it has not
been able to determine the disposition made of the article in question or the
responsibility incurred.

2. Except in cases where payment is exceptionally deferred as provided in
the second paragraph of the foregoing section, the Postal Administration which
undertakes payment of compensation is authorized to pay indemnity on
behalf of the Administration, which after being duly informed of the application
for indemnity, has left nine months pass without settling the matter.

Article XII

FIXING OF RESPONSIBILITY

1. Until the contrary is proved, responsibility for an insured parcel rests
with the Administration which, having received the parcel without making any
observations and being put in possession of all the regulation means of investiga-
tion, cannot establish the disposal of the parcel.

2. When the loss, rifling, or damage of an insured parcel is detected upon
opening the bag or sack at the receiving exchange office and has been regularly
pointed out to the dispatching exchange office the responsibility falls on the
Administration to which the latter office belongs, unless it be proved that the
irregularity occurred in the service of the receiving Administration.
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Article X

PAIEMENT DE L'INDEMNrTr

L'obligation de payer l'indemnit6 incombe A l'Administration d'origine,
sauf si l'indemnit6 est due au destinataire, auquel cas cette obligation incombe
A l'Administration de destination. I1 faut alors 6tablir que l'exp~diteur s'est
d6sist6 de ses droits en faveur du destinataire.

L'Administration qui effectue le paiement garde son droit de recours contre
l'Administration responsable.

Article XI

DtLAI DE PAIEMENT DE L'INDEMNIT

1. Le paiement de l'indemnit6 doit avoir lieu le plus t6t possible et au
plus tard dans un d~lai d'un an A compter du lendemain du jour de la r6clama-
tion. Toutefois, l'Administration A laquelle incombe le paiement pourra
diff6rer exceptionnellement celui-ci au-delbL du d~lai fix6 si, A l'expiration de ce
d~lai, elle n'a pas 6t6 en mesure de d6terminer qui est responsable ou cc qu'il
est advenu de l'objet en question.

2. Sauf dans les cas exceptionnels de paiement diff& qui sont pr6vus au
deuxi~me alin6a du paragraphe 1 ci-dessus, l'Administration postale qui
assume le paiement de l'indemnit6 est autoris6e a en verser le montant pour le
compte de l'Administration qui, apr~s avoir W r6gulirement saisie de la
demande d'indemnit6, a laiss6 s'6couler neuf mois sans donner de solution A
l'affaire.

Article XII

DtTERMINATION DE LA RESPONSABILrrIt

1. Jusqu'A preuve du contraire, la responsabilit6 pour un colis avec valeur
d6clar6e incombe At l'Administration qui, ayant requ le coils sans faire d'obser-
vations et 6tant mise en possession de tous les moyens r6glementaires d'investi-
gation, ne peut &ablir ce qu'il est advenu du colis.

2. Lorsque la perte, le pillage ou l'avarie d'un colis avec valeur d6clar6e
a 6t6 constat6 au moment de l'ouverture du sac postal ou de la d6peche au
bureau d'6change d'arriv6e et que le bureau d'6change de d6part a W r6gulire-
ment inform6 du fait, la responsabilit6 incombe A l'Administration dont relive
ce dernier bureau, A moins qu'il ne soit dtabli que le fait s'est produit dans le
service de l'Administration d'arriv6e.
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3. If the loss, rifling, or damage has taken place in the course of transpor-
tation, without its being possible to establish on the territory or in the service
of which country the act took place,' the Administrations involved bear the
amount of compensation in equal, shares.

4. The Administration paying compensation takes over, to the extent .f
the amount paid, the rights of the person who has received it,in. any action,
which may be taken against the addressee, the sender, or a third party.

5. If a parcel -which has been regarded as lost is subsequently found in
whole or in part, the person to whom compensation has been paid must be
informed that he is at liberty to take possession of the parcel against repayment of
the amount of compensation.

Article XII

REPAYMENT OF COMPENSATION

1. The Administration responsible for the loss, rifling, or, damage and on
whose account payment is made, is bound to repay the amount of the indemnity
to the Administration which has effected the-payment. Thihfsreimbursement
must' take place without delay, and at the latest within the perio"d of 9 mofith'
after notification of payment.

2. These repayments to the creditor Administration must be madewithou.
expense for that Administration, by money order or draft, in money valid in the
creditor country, or in any other way to be mutually aareed upon by correspon-
dence.

'Atticle XIV

CERTIFICATE OF MAILING. RECEipTS

1. On request made at the time of mailing an ordinary (uninsured) parcel,
the sender will receive a certificate of mailing from the post office where the
parcel is mailed, on a special form provided for the purpose, and each Adminis-
tration may collect a reasonable fee for this certificate.

2. At the time of posting. an insured parcel, the' sender. :receives without
charge additional to the established rates, .a receipt for his parcel.

No. 9905



1969 Nations Unies - Recuei des Traitis 279

3. Si la perte, le pillage ou l'avarie s'est produit en cours de transport,
sans qu'il soit possible d'6tablir sur le territoire ou dans le service de quel pays
le fait s'est accompli, les deux Administrations int6ress6es supportent le
dommage par part 6gale.

4. L'Administration qui a effectu6 le paiement de l'indemnit6 est subrog6e,
jusqu'A concurrence du montant de cette indemnit6, dans les droits de la
personne qui l'a regue, pour tout recours 6ventuel, soit contre le destinataire,
soit contre l'exp6diteur ou contre des tiers.

5. Si un colis ou une partie de coils ant6rieurement consider6 comme perdu
est retrouv6, la personne A qui l'indemnit6 a 6t6 payee doit 8tre avis6e qu'elle
peut prendre livraison du coils contre remboursement du montant de l'indem-
nit6.

Article XIII

REMiBOURSEMENT DE L'INDEMNIT

1. L'Administration responsable de la perte, du pillage ou de l'avarie et
pour le compte de laquelle le paiement est effectu6 est tenue de rembourser le
montant de l'indemnit6 A l'Administraftion qui a effectu6 le paiement. Le
remboursement doit se faire sans d~lai et, au plus tard, dans les ieuf mois de
l'envoi de la notification de paiement.

2. Les remboursements A l'Administration cr6ditrice s'op6reront, sans
frais pour elle, par mandat-poste ou par traite, en monnaie ayant cours 1dgal
dans le pays cr6diteur ou par tout autre mode de r~glement dont il sera convenu
par correspondance.

Article XIV

CERTIFICAT DE DtPOT. ICfPISStS

1. L'exp6diteur d'un colis ordinaire (sans *v-aleur d6clar~e) recevra, s'il
en faii la demande au moment du d~p6t, un certificat de d6p6t d~livr6 par le
bureau d'acceptation, 6tabli sur une formule A ce destin6e; chaque Administra-
tion peut percevoir un droit raisonnable pour ce service.

2. L'exp~diteur d'un coils avec valeur d6clarie recoit sans acquitter de
taxe additionnelle au moment du d6p6t, un r6ckpiss6 y relatif.
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Article XV

RETURN RECEIPTS AND INQUIRIES

1. The sender of an insured parcel may obtain an advice of delivery upon
payment of such additional charges, if any, as the Administration of origin
of the parcels shall stipulate and under the conditions laid down in the Regula-
tions of Execution.

2. The Administration of origin has the right to charge a fee for any
request for information relative to the disposal of an ordinary parcel or of an
insured parcel made after it has been posted, if the sender has not already paid
the special fee to obtain an advice of delivery.

3. The Administration of origin also has the right to charge a fee for any
complaint or irregularity which prima facie was not due to the fault of the Postal
Service.

Article XVI

RECALL AND CHANGE OF ADDRESS

So long as a parcel has not been delivered to the addressee, the sender may
recall it or cause its address to be changed. For this service, the Postal Adminis-
tration of the country of origin may collect and retain the charge fixed by its
regulations. The requests for recall, or change of address must be sent to the
Central Administration at Washington in case of parcels destined for the
United States and to the Director of Posts in Addis Ababa or in Asmara,
respectively, destined for Ethiopia.

Article XVII

CUSTOMS CHARGES

The parcels are subject to all customs laws and regulations in force in the
country of destination. The duties charged on that account are collected from
the addressees on delivery of the parcel in accordance with the customs
regulations of the country of destination. Each Postal Administration has the
right, as provided in its laws and regulations, to open parcels for customs inspec-
tion, for the purpose of enforcing the provisions of Article V of this Agreement
or for repacking as provided in Article 8 of the appended Regulations.
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Article XV

AVIS DE RtCEPTION ET RtCLAMATIONS

1. L'exp~diteur d'un colis avec valeur d6clar6e peut obtenir un avis de
r6ception dans les conditions prescrites par le R~glement d'ex~cution et en
acquittant, le cas 6ch6ant, la taxe additionnelle fix~e par l'Administration
d'origine du colis.

2. Lorsque, post6rieurement au d~p6t, 1'exp6diteur demande A 8tre inform6
du sort qui a 6t6 r~serv6 A un coils ordinaire ou A un coils avec valeur d6clar~e,
le pays d'origine a la facult6 de percevoir un droit A cette occasion, A moins que
ledit exp&iiteur n'ait d6jA acquitt6 la taxe sp~ciale perque pour un avis de
r6ception.

3. L'Administration d'origine a 6galement la facult de percevoir un
droit A l'occasion d'une r6clamation visant une irr~gularit6 dont, Ak premiere
vue, les services postaux ne sont pas responsables.

Article XVI

RETOUR DES COLIS. CHANGEMENT D'ADRESSE

Aussi longtemps qu'un colis n'a pas dt6 ivr6 A son destinataire, 1'exp6diteur
peut en demander le retour ou en faire modifier l'adresse. L'Administration
postale du pays d'origine peut percevoir et retenir, pour cette op6ration, le
droit pr6vu par ses r~glements. Pour les colis qui doivent etre livr6s aux ltats-
Unis d'Am6rique, la demande de retour ou de changement d'adresse doit etre
adress6e A l'Administration centrale A Washington; pour ceux qui doivent
6tre livr6s en Ethiopie, la demande doit etre adress6e au Directeur des Postes,
soit A Addis-Ab6ba, soit A Asmara.

Article XVII

DRorrS DE DOUANE

Les coils sont soumis aux lois et r~glements douaniers en vigueur dans le
pays de destination. Les droits exigibles de ce chef sont pergus sur le destinataire
lors de la livraison des colis, conform6ment aux r~glements douaniers en vigueur
dans le pays de destination. Chaque Administration postale a le droit, confor-
m6ment A ses lois et r6glements internes, d'ouvrir les colis, soit pour permettre
le contr61e douanier, soit en vue d'appliquer les dispositions de i'article V du
pr6sent Accord, soit enfin pour les rembailer, comme pr~vu A l'article 8 du
R~glement joint en annexe au pr6sent Accord.
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Article XVIII

CUSTOMS CHARGES TO BE CANCELLED

The Administrations agree to cancel Customs duties and other non-postal
charges on parcels which are returned to the'country of origin, abandoned by
the senders, destroyed because the contents are completely damaged, or
redirected to a third country.

Article XIX

FEE FOR CUSTOMS CLEARANCE

The Administration of destination may collect from the addressee either
in respect of delivery to the customs and clearance through the customs or in
respect of delivery to the customs only, a fee not exceeding 1.00 gold franc per
parcel, or such other fee as it may from time to time fix for similar service in its
parcel post relations with other countries generally.

Article XX

DELIVERY TO THE ADDRESSEE.

-FEE FOR DELIVERY AT THE. PLACE OF, ADDRESS

Parcels are delivered to the addressee.as 'quickly as possible in accordance
with the conditions in force in the couftry of destination. The Administration
of this country may collect for delivery of parcels to the addressee a fee not
exceeding 50 centimes gold per parcel. The same fee may be charged, if the
case arises, for each presentation, after the first, at the addressee's residence or
place of business.

Article XXI

WAREHOUSING .CHARGES

The country of destination is authorized to collect the warehousing charge
fixed'by its legislation for parcels addressed '.'Poste restante ." or which .are not
claimed within the prescril ed period.

This charge may in no case exceed 10- gold francs..
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Article.XVIII

ANNULATION DFS DROITS -DE DOUANE

Les Administrations s'engagent A annuler les droits de douane et autres
taxes non postales sur-les colis rern:6y6s au pays d'origine, abandonn6s par les
expditeurs, dtruitglpar suite de l'aVarie totale de leur- contenu ou r6exp6di6s
sur un pays tiers.

Article XIX

T.AxE D' D1DOUANEMENT

L'Administration de destination peut percevoir du destinataire, pour la
remise A lia d6uane et le d6douanement, ou pour la 'remise A la douane seule-
ment, une taxe dont le montant ne d6passera pas un franc-or par colis, ou toutes
dutres taxes cjn'elle aura fix6es 'de'temps A autre pour l'accomplissement de
services analogtie- dans le cadre de ses relations- g6n6rales en mati~re de coils
postaux avec les autres pays.

Article"XX

LIVRAISON AU DESTINATAIRi;' TAxE DE LIVRAISON A DOMICILE

Ls col's s6nt lilvres au destinataire dans le plus bief d6lai' possible,' et
conform6ment aux dispositions en vigueur dans le pays de destination. L'Ad-
ministration de ce 'pays peut percevoir, ' our la livraison du colls A domicile,
une&taxe s'61evaint'A 50 centimes-or-au maximum par coils. Cette-meme taxe
peut etre pergue; le6a' -ch6ant, autant de fois lue le colis est pr6sent6 au
domicile ou au sifge d'affaire du destinataire.

Article XXI

TA3ES DE MAGASNAGE

Pour les coils adress6s << Poste restante >> ou qui n'ont pas W retir6s dans
les ddlais prescrits, le pays de destination peut percevoir la taxe de magasinage
fix6e par ses r~glemnents.

.- Cette tax6 nepeut; en aucun cas, d6passer 10 francs-or.
NO 9905
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Article XXII

MISSENT PARCELS

1. Missent parcels are reforwarded to their correct destination by the
most direct route at the disposal of the reforwarding Administration. They
must not be charged with customs or other non-postal charges by that Adminis-
tration. Insured parcels, when missent, may be reforwarded to their destination
only as insured mail. If this is impossible, they must be returned to origin.

2. When the reforwarding involves dispatch of a parcel to a third country,
and if the amount credited to the retransmitting Administration is insufficient
to cover the expenses of retransmission which it has to defray, the retrans-
mitting Administration allows to the Administration to which it forwards the
parcel the credits due it, the recovers the amount of the deficiency by claiming
it from the office of exchange from which the missent parcel was directly
received. The reason for this claim is notified to the latter by means of a bulletin
of verification.

Article XXIII

REFORWARDING

1. A parcel may be redirected in consequence of the addressee's change
of address in the country of destination, at the request of either the sender or
the addressee.

The reforwarding of a parcel within one of the countries gives rise to collec-
tion of the supplementary charges provided for by the Administration of that
country. These charges shall not be cancelled even in case the parcel is returned
to origin or reforwarded to another country.

2. If a parcel must be reforwarded to the territory of one of the two parties
to the present Agreement, it is liable to new postage charges and, if occasion
arises, new insurance fees, unless such charges and fees have been paid in
advance. The new fees are collected from the sender of the parcel by the
Administration effecting the delivery. Insured parcels must be reforwarded as
such.

3. At the request of the sender or addressee, parcels may also be refor-
warded or returned to another country. Insured parcels may not, however, be
reforwarded or returned except as such. The senders may mark the parcels:
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Article XXII

COLIS EN FAUSSE DIRECTION

1. Les colis envoy6s en fausse direction sont r6exp6di6s sur leur v6ritable
destination par la voie la plus directe dont dispose l'Administration r6exp6di-
trice. Us ne peuvent donner lieu A la perception par ladite Administration de
droits de douane ou autres taxes non postales. Les coils avec valeur d6clar6e
parvenus en fausse direction ne peuvent etre r6exp6di6s A leur destination que
sous forme de d6p~che assur6e. Si cela est impossible, ils doivent etre renvoy6s
A leur origine.

2. Lorsque la r6exp6dition comporte l'envoi d'un colis A un pays tiers,
et si le montant des taxes qui a 6t6 attribu6 A l'Administration r6exp6ditrice est
insuffisant pour couvrir les frais de r6exp6dition qu'elle doit supporter, 'Admi-
nistration r6exp6ditrice bonifie A l'Administration A laquelle elle remet le coils
les droits de transport qui lui sont dus; elle se cr~dite ensuite de la somme dont
elle est A d6couvert par une reprise sur le bureau d'6change qui a transmis en
dernier le colis en fausse direction.Le motif de cette reprise est notifiM au bureau
d'6change au moyen d'un bulletin de v6rification.

Article XXIII

RtxptDMON

1. Tout colis peut etre r6exp~di6 par suite du changement d'adresse du
destinataire dans le pays de destination, soit A la demande de l'exp~diteur, soit
A la demande du destinataire.

La r~exp~dition d'un colis dans le ressort de l'une des Administrations
contractantes donne droit A la perception des taxes suppl6mentaires fix6es par
ladite Administration. Ces taxes ne seront pas annul~es, m~me si le colis est
renvoy A l'origine ou r6exp~di6 sur un pays tiers.

2. Pour tout colis qui doit etre r~exp~di6 vers le territoire de l'une des
deux parties au pr6sent Accord, une nouvelle taxe d'affranchissement peut
etre perue et, le cas 6ch6ant, de nouvelles taxes d'assurance, A moins que ladite
taxe et lesdites taxes n'aient 6 acquitt~es d'avance. Les nouvelles taxes sont
perques sur le destinataire par l'Administration qui effectue la remise. Les coils
avec valeur d~clar~e doivent re r~exp~di~s sous le m~me regime.

3. A la demande de 1'exp6diteur ou du destinataire, les coils peuvent etre
dgalement r6exp6di~s ou renvoy~s sur un autre pays. Toutefois, les coils avec
valeur d~clarde ne peuvent 8tre r~exp~di~s ou renvoy~s que sous le meme r6gime.
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"Do not forward to a third country". In that case, the parcels must not be
reforwarded to any other country. In case of loss, rifling, or damage of an
insured parcel reforwarded to another country or returned by that country, the
indemnity is decided upon exclusively in accordance with the provisions of
Article VII, Section 5.

Article XXIV

NON-DELIVERY

1. Undeliverable parcels returned to the sender are liable to new postage
charges as well as insurance fees, if the parcel was originally an insured parcel,
and must be returned as parcels of the same class as that in which they were
received. The charges are collectible from the sender, and are collected by the
Administration which delivers the parcel to him.

2. At the time of mailing, the sender must indicate by a note on the customs
declaration and, in the case of parcels mailed in Ethiopia, on the dispatch note
and on the parcel itself, how his parcel is to be disposed of in case of non-
delivery.

To this end, he may request that his parcel be:
(a) returned to the sender,
(b) considered as abandoned,
(c) delivered to another person in the country of destination.
No note other than those provided above, or note of similar import, is

permitted, except as provided in Article XXIII, Section 3.

3. Barring contrary instructions, undeliverable parcels are returned to
origin, without previous notification, 30 days after their arrival at the Office of
destination. Parcels which the addressee refuses to accept shall be returned
immediately. In all cases, the reason for non-delivery must be clearly indicated
on the parcel.

4. Parcels liable to deterioration or corruption, and these only, may be sold
immediately, even in route, on the outward or return voyage, without previous
notice and without judicial formality, for the profit of the rightful party.

If, for any reason, a sale is impossible, the deteriorated or corrupted articles
are destroyed. The sale or destruction gives rise to the making of a report
which is sent to the Administration of origin.
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L'exp6diteur peut apposer sur le colis la mention: << Ne pas r6exp6dier sur un
pays tiers >>. Dans ce cas, le colis ne doit pas 8tre r6exp6di6 sur un autre pays.
En cas de perte, de pillage ou d'avarie d'un colis avec valeur d~clar~e, r~exp6di6
sur un autre pays, ou renvoy6 par ce pays, le montant de l'indemnit6 est calculd
exclusivement en conformit6 des dispositions du paragraphe 5 de l'article VII.

Article XXIV

NON-LIVRAISON

1. Pour les coils qui n'ont pu 8tre ilvr~s au destinataire et sont renvoy6s
A 1'exp6diteur, une nouvelle taxe d'affranchissement peut 8tre pergue, et, dans
le cas des coils avec valeur d6clar6e, de nouvelles taxes d'assurance. Ils sont
retourn~s comme coils de la meme cat6gorie que celle dans laquelle ils ont W
regus. Les taxes sont perques sur l'exp~diteur par l'Administration qui effectue
la ilvraison du coils.

2. Au moment du d6p6t, l'exp6diteur doit indiquer par une mention port~e
sur la d6claration en douane, et, dans le cas des coils d6pos6s en Ethiopie, sur
le bulletin d'exp~dition et sur le coils lui-meme, le traitement qui devra 8tre
appilqu6 au coils en cas de non-livraison.

A cet effet, il peut demander que son colis soit:
a) Retoum6 l'exp~diteur;

b) Consid6r6 comme abandonn6;

c) Livr6 A un tiers domicil6 dans le pays de destination.

Aucune autre mention que celles figurant ci-dessus ou aucune mention
analogue n'est admise, sauf dans les conditions pr6vues au paragraphe 3 de
'article IV.

3. En l'absence d'instructions contraires, les colis qui n'ont pu 8tre livr6s
sont retourn6s A l'origine, sans pr6avis, trente jours apr~s leur arriv~e au
bureau de destination. Les coils refuses par le destinataire doivent 8tre imm6dia-
tement retourn6s. Dans tous les cas, la raison de la non-livraison doit etre
clairement indiqu6e sur le coils.

4. Les colis susceptibles de d&6trioration ou de corruption peuvent 8tre
vendus imm6diatement, meme en route, A l'aller ou au retour, sans avis prda-
lable et sans formailt6s judiciaires, au profit des int6ress6s 16gitimes.

Si, pour une cause quelconque, la vente est impossible, les objets d6t6rior6s
ou corrompus sont d~truits. La vente ou la destruction doit etre constat6e dans
un procs-verbal qui est envoy6 A l'Administration d'origine.
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5. Parcels which cannot be delivered to addressees and which the senders
have abandoned, shall not be returned by the Administration of destination,
but shall be treated in accordance with its legislation. No claim shall be made
by the Administration of origin in respect of such parcels. However, in the case
of an insured parcel, a report is made up, which must be sent to the Administra-
tion of the country of origin. Likewise, the Administration of the country of
origin must be advised when an insured parcel which is undeliverable is not
returned to origin.

6. The provision of Article XXV, Section 3 shall be applied to a parcel
which is returned in consequence of non-delivery.

Article XXV

CHARGES

1. For each parcel exchanged between the two countries, the dispatching
office credits to the office of destination in the parcel bills, the quotas due to the
latter as indicated in the Regulations of Execution.

2. The sums to be paid for a parcel in transit, that is, parcels destined
either for a Possession or for a third country are either indicated in the Detailed
Regulations or may be fixed by each Administration and advised by correspon-
dence.

3. In case of reforwarding or return to origin of a parcel, if new postage
and new insurance fees (in the case of insured parcels) are collected by the
redispatching office, the parcel is treated as if it has originated in that country.
Otherwise, the redispatching office recovers from the other office, the quota due
to it, namely, as the case may be:

(a) the charges prescribed by Section I above,
(b) the charges for reforwarding or return.

4. In case of reforwarding or return to a third country, the accrued charges,
that is such of the charges mentioned in (a) and (b) above as are applicable,
shall follow the parcel, but in the case that the third country concerned refuses
to assume the charges because they cannot be collected from the addressee or
the sender as the case may be, or for any other reason, they shall be charged
back to the country of origin.

5. In the case of a parcel returned or reforwarded in transit through one of
the two Administrations to or from the other the intermediary Administration
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5. Les colis qui n'ont pu etre livr6s A leur destinataire et sont abandonn6s
par l'exp~diteur ne sont pas renvoy6s par l'Administration du pays de destina-
tion, qui les traite conform6ment A ses r6glements. L'Administration d'origine
ne peut formuler aucune r~clamation au sujet de ces coils. Toutefois, dans le
cas d'un colis avec valeur d6clar~e, un proc~s-verbal doit 8tre envoy6 A l'Admi-
nistration du pays d'origine. L'Administration du pays d'origine doit 6galement
etre avis6e lorsqu'un coils avec valeur d~clar~e qui n'a pu etre livr6 n'est pas
retourn6 A l'origine.

6. Les dispositions du paragraphe 3 de l'article XXV s'appliquent A tout
coils qui a W retournd pour cause de non-livraison.

Article XXV

BONIMCATIONS

1. Pour chaque colis exp6di6 de l'une des deux Administrations contrac-
tantes AL l'autre, le bureau exp6diteur bonifie au bureau de destination, sur les
feuilles de routes, les quotes-parts qui lui reviennent, conform6ment aux
dispositions du R~glement d'ex6cution.

2. Les bonifications A verser pour un coils en transit, c'est-h-dire pour
un colis destin6 A une possession ou & un pays tiers, peuvent, lorsqu'elles ne
sont pas indiqu6es dans le R~glement d'ex6cution, etre fix6es par chaque
Administration, qui avise l'autre Administration par correspondance.

3. Lorsque, pour un coils r6exp6di6 ou renvoy6 A l'origine, le bureau
r6exp6diteur pergoit une nouvelle taxe d'affranchissement ou de nouvelles
taxes d'assurance (s'il s'agit de colis avec valeur d6clar6e), ledit coils est trait6
comme s'il 6tait originaire dudit pays. Dans les autres cas, le bureau r6exp6di-
teur reprend sur l'autre bureau la quote-part qui lui revient, A savoir, selon
le cas:

a) Les taxes pr6vues au paragraphe 1 ci-dessus;
b) Les taxes aff6rentes A la r6exp6dition ou au renvoi.

4. En cas de r6exp6dition ou de renvoi A un pays tiers, les taxes accumul6es,
c'est-A-dire les taxes mentionn6es aux alin6as a et b ci-dessus qui sont appli-
cables, seront recouvr6es dans ce pays; toutefois, si ledit pays refuse d'assumer le
paiement desdites taxes du fait qu'elles ne peuvent etre pergues sur le destina-
taire ou sur 1'exp6diteur, selon le cas, ou pour toute autre raison, le paiement
desdites taxes sera A la charge du pays d'origine.

5. Lorsqu'un colis est retourn6 ou r6exp6di6 en transit A travers le terri-
toire de l'une des deux Administrations A destination ou en provenance de

M0
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may claim also the sum due to it for any additional territorial or sea service
provided, together with any amounts due to any other Administration or
Administrations concerned.

Article XXVI

POSTAL CHARGES OTHER THAN THOSE PRESCRIBED NOT TO BE COLLECTED

The parcels to which this Agreement applies shall not be subject to any
postal charges other than those contemplated by the different articles hereof.

Article XXVII

AIR PARCELS

The chiefs of the Postal Administrations of the two contracting countries
have the right to fix the air surtax and other conditions in the case where the
parcels are conveyed by the air routes.

Article XXVIII

TEMPoRARY SUSPENSION OF SERVICES

When there are special reasons for doing so, either Administration may
temporarily suspend the parcel-post service, in whole or in part, or restrict it
to certain offices, on condition that the other Administration be informed of
this measure in advance, by telegraph if necessary.

Article XXIX

MONETARY STANDARD

Francs and centimes mentioned in this Agreement are gold francs and
centimes as defined in the Constitution of the Universal Postal Union. 1

Article XXX

MATTERS NOT PROVIDED FOR IN THE PRESENT AGREEMENT

1. All questions concerning requests for recall or change of address of
parcels, the obtaining and disposition of return receipts, and the settlement of
claims for indemnity for insured parcels, which are not provided for in this

' United Nations, Treaty Series, vol. 611, p. 7.
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l'autre, l'Administration interm~diaire a 6galement le droit de r6clamer la
somme qui lui est due pour tout suppl6ment de transport par terre ou par mer
fourni par ses services, ainsi que toute somme due A une autre administration
ou A d'autres administrations int6ress~es.

Article XXVI

TAXES POSTALES NON PRVUES PAR LE PRtSENT ACCORD

Les colis auxquels s'applique le pr6sent Accord ne peuvent 8tre soumis
A aucune taxe postale autre que celles pr6vues aux diff6rents articles dudit
Accord.

Article XXVII

COLIS PAR AVION

Les chefs des Administrations postales des deux pays ont le droit de
fixer, d'un commun accord, le montant des taxes a6riennes et d'arreter les
autres conditions r6gissant l'envoi des colls par la voie a6rienne.

Article XXVIII

SUSPENSION TEMPORAIRE DE SERVICE

Chacune des deux Administrations postales peut, si des circonstances
particuli~res justifient cette mesure, suspendre temporairement le service des
colis postaux, en totalit6 ou en partie, b condition d'en aviser imm6diatement
l'autre Administration, au besoin par tdl6graphe.

Article XXIX

UNrTr MONtTAIRE

Les francs et centimes mentionn6s dans le pr6sent Accord sont les francs-or
et les centimes-or d6finis dans la Constitution de l'Union postale universelle'.

Article XXX

QUESTIONS NON PRIVUES PAR LE PRISENT AccoRD

1. Les questions qui ne sont pas pr6vues par le pr6sent Accord en ce qui
concerne les demandes de retour ou de changement d'adresse des colis, la
d6livrance et l'utilisation des avis de r6ception, ainsi que le r~glement des

1 Nations Unies, Recueil des Tralids, vol. 611, p. 7.
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Agreement, shall be subject to the provisions of the Universal Postal Union
Convention and its Regulations of Execution, ' in-so-far as they are applicable
and are not contrary to the foregoing provisions. If the case is not provided for
at all, the domestic legislation of the United States of America or of the Empire
of Ethiopia or the decisions made by one country or the other, are applicable in
the respective country.

2. The details relative to the application of the present Agreement are set
forth in the Regulations of Execution, the provisions of which may be modified
or completed by mutual consent by way of correspondence, and which are
attached hereto and make an integral part of the present Agreement.

3. The two Administrations notify each other mutually of their laws,
ordinances and tariffs concerning the exchange of parcel post as well as of all
modification in rates which may be subsequently made.

Article XXXI

ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF AGREEMENT

1. This Agreement shall be approved in accordance with the respective
legal procedures in each country, and shall enter into force on a date mutually
agreed upon by the respective competent authorities of the two countries, and
not later than within three months, upon the exchange of the instruments of
approval.

2. The present Agreement will remain in force until one of the two con-
tracting Administrations has notified the other six months in advance, of its
intention to abrogate it.

DONE in duplicate and signed at Addis Ababa, Ethiopia, on this the third
day of June 1967, and at Washington, on the fifteenth day of June 1967.

Salah HINIT

[SEAL] Minister of State for Post, Telegraphs and Telephones
of Ethiopia

Lawrence F. O'BRIEN
[SA.L] Postmaster General of the United States of America

I United Nations, Treaty Series, vol. 611, 1
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demandes d'indemnitd au titre des colis avec valeur d6clar6e, seront trait~s
conform6ment aux dispositions de la Convention postale universelle et de son
R~glement d'ex~cution I dans la mesure oiL celles-ci seront applicables et ne
seront pas incompatibles avec les dispositions qui precedent. Si ces questions
ne sont pr~vues nulle part, la 16gislation interne des ttats-Unis d'Am6rique
ou de l'Empire d'Ethiopie ou les d6cisions prises par l'un ou l'autre pays
s'appliqueront respectivement dans chacun des pays.

2. Les modalit~s d'application du present Accord sont 6nonc~es dans le
R~glement d'ex~cution, dont les dispositions peuvent etre modifi~es ou com-
plt6es d'un commun accord par voie de correspondance; le R glement
d'ex6cution est joint au pr6sent Accord, dont il fait partie int6grante.

3. Les deux Administrations se tiennent mutuellement au courant des
lois, ordonnances et tarifs concernant l'6change des colis postaux, ainsi que de
toutes modifications des taux applicables qui pourraient 8tre d6cid6es ult~rieure-
ment.

Article XXXI

ENTRtE EN VIGUBUR ET DURtE DE L'AccoRD

1. Le pr6sent Accord sera approuv6 selon la proc6dure applicable dans
chacun des deux pays, et il entrera en vigueur A compter de la date de l'6change
des instruments d'approbation, arret6e d'un commun accord par les autorit6s
comp~tentes des deux pays, et au plus tard dans les trois mois.

2. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur jusqu'A 1'expiration d'une
p6riode de six mois A compter de la date At laquelle l'une des Administrations
contractantes aura notifi6 A l'autre son intention d'y mettre fin.

FAIT en double exemplaire et sign6 A Addis-Ab6ba (Ethiopie), le 3 juin
1967, et & Washington, le 15 juin 1967.

[SCEAU] Le Ministre d'Etat des postes, t6l graphes et t616phones
d'Ethiopie:

Salah HiNiT

[SCFAu] Le Directeur gdn~ral des postes
des ftats-Unis d'Am6rique:

Lawrence F. O'BRIEN

1 Nations Unies, Recue!l des Traitds, vol. 611,j
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REGULATIONS OF EXECUTION FOR THE AGREEMENT CONCERNING
THE EXCHANGE OF PARCEL POST BETWEEN THE EMPIRE OF
ETHIOPIA AND THE UNITED STATES OF AMERICA

The following Detailed Regulations for the Execution of this Agreement have
been agreed upon by the Chiefs of the Postal Administration of the Empire of Ethiopia
and the United States of America.

Article 1

LIMITS OF WEIGHT AND SIZE

1. Parcels exchanged under the provisions of this Agreement may not exceed
44 pounds (20 kilograms) in weight nor the following dimensions:

Greatest combined length and girth, 6 feet (1.80 metres). Greatest length 31 feet
(1.05 metres), except that parcels may measure up to 4 feet (1.25 metres) in length, on
condition that parcels over 42 and not over 44 inches (1.05 metres and not over
1.10 metres) in length do not exceed 24 inches (0.60 metres) in girth, parcels over
44 inches (1.10 metres) and not over 46 inches (1.15 metres) in length do not exceed
20 inches (0.50 metres) in girth, and parcels over 46 inches (1.15 metres) and up to
4 feet (1.20 metres) in length do not exceed 16 inches (0.40 metres) in girth.

The limits of weight and size stated above may be changed from time to time by
agreement made through correspondence.

2. In regard to the exact calculation of the weight and dimensions, the indications
furnished by the dispatching office will be accepted except in the case of obvious error.

Article 2

PREPARATION OF PARCELS

1. The name and address of the sender and of the addressee must be written,
legibly and correctly in roman letters on the parcel itself, if possible, or on a label
securely affixed to the parcel. It is recommended that a copy of the address be inserted
in every parcel, especially when the use of a tag for the address is rendered necessary
by the packing or form of the parcel.

Parcels on which the name of the sender or of the addressee is indicated by
initials are admitted only when the initials are the adopted trade name of the sender
or addressee.

Addresses in ordinary plain pencil are not admitted; however, addresses written
in indelible pencil are accepted.

2. Each parcel must be packed in such a manner that the contents are protected
over the whole route, and in such a way that the contents may not damage other
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RkGLEMENT D'EXtCUTION DE L'ACCORD ENTRE L'EMPIRE
D'ITHIOPIE ET LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE RELATIF A
L'tCHANGE DE COLIS POSTAUX

Les chefs des Administrations postales de l'Empire d'Ethiopie et des ttats-Unis
d'Am~rique ont arretd ci-apr~s le R~glement d'ex6cution du pr6sent Accord.

Article premier

LTIMrES DE POIDS ET DE DIMENSIONS

1. Les colls 6chang~s aux termes des dispositions du present Accord ne peuvent
exc~der le poids de 44 livres (20 kilogrammes) ni les dimensions suivantes:

Somme de la longueur et du pourtour en largeur: six pieds (1,80 m6tre). Lon-
gueur: 3 pieds (1,05 metre); toutefois, la longueur des coils peut aller jusqu'A
4 pieds (1,25 metre), A condition que le pourtour n'exc6de pas 24 pouces (0,60 mtrre)
pour les colis dont la longueur est comprise entre 42 et 44 pouces (1,05 et 1,15 metre),
20 pouces (0,50 metre) pour les colis dont la longueur est comprise entre 44 et 46 pou-
ces (1,10 et 1,15 metre), ou 16 pouces (0,40 metre) pour les colis dont la longueur est
comprise entre 46 pouces et 4 pieds (1,15 et 1,20 metre).

La limite de poids et les dimensions maximums indiqu~es ci-dessus peuvent
6tre modifides de temps A autre d'un commun accord par voie de correspondance.

2. Sauf erreur 6vidente, les indications fournies par le bureau d'expddition en ce
qui concerne le calcul du poids et des dimensions d'un colis seront accept~es.

Article 2

CONDITIONNEMENT DES COLIS

1. Le nom et l'adresse de l'exp~diteur et du destinataire doivent etre 6crits
lisiblement et correctement, en caract~res latins, si possible sur le colis meme, ou sur
une 6tiquette solidement attach~e A ce dernier. Il est recommand6 d'insdrer dans le
colis une copie de la suscription, surtout s'il est fait usage d'une 6tiquette mobile en
raison de l'emballage ou de la forme du colis.

Les colis sur lesquels les noms de 1'exp6diteur ou du destinataire sont indiqu~s
uniquement par des initiales ne sont pas admis, A moins que les initiales ne repr~sen-
tent la raison sociale adopt~e par l'exp~diteur ou le destinataire.

Les adresses au crayon ne sont pas admises. Sont permises toutefois, les adresses
dcrites au crayon ind~l~bile.

2. Chaque colis doit etre embaIl6 de mani~re AL assurer la protection de son
contenu pendant tout le voyage et A empecher que celui-ci ne puisse endommager
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parcels or objects or injure postal agents. The packing must protect the contents
sufficiently that, in case of rifling, the traces thereof may be easily discovered.

3. Insured parcels must be closed and sealed by means of wax, lead, or other
seals; ordinary parcels may be sealed at the option of the sender, or careful tying is
sufficient as a means of closing. As a protective measure, either Administration may
require that a special imprint or mark of the sender appear on the wax or lead seals
closing insured parcels.

4. The Customs Administration of the country of destination is authorized to
open the parcels. To this end, the seals or any other fastenings may be broken. In
such case, these parcels must be refastened and also officially resealed, except in the
case of ordinary parcels which were not sealed by the sender in the first instance.

5. Each insured parcel must bear on the address side an insurance number and
must be marked, stamped, or labeled "Insured" or "Valeur ddclarje".

The insurance number will also be shown on the Customs Declaration and, in
the case of parcels mailed in Ethiopia, on the Dispatch Note.

6. Every insured parcel and the relative Customs Declaration and Dispatch
Note, where the latter is required, shall bear an indication of the insured value in the
currency of the country of origin. The indication on the parcel shall be both in
Roman letters written in full and in Arabic figures.

The amount of the insured value must be converted into gold francs and the
result of the conversion is to be shown on the parcel by new figures placed beside
or below those representing the amount of insured value in the currency of the country
of origin.

In addition, the exact weight of each parcel must be written by the Administration
of origin on the address side of the parcel, on the Customs Declaration and on the
Dispatch Note, for parcels mailed in Ethiopia, in the place reserved for this purpose.

7. The labels and postage stamps placed on the insured parcels must be so spaced
that they cannot conceal injuries to the packing, neither may they be folded over two
faces of the wrapping so as to cover the edge.

8. Liquids and easily liquefiable substances must be sent in a double receptable.
Between the first (bottle, flask, box, etc.) and the second (box of metal, strong wood,
or strong corrugated cardboard or fibreboard, or receptacle, of equal strength) there
must be left a space to be filled with sawdust, bran, or other absorbent material, in
sufficient quantity to absorb all the liquid in case the receptacle is broken.
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d'autres colis ou d'autres objets ou blesser les agents de la poste. L'emballage doit
prot6ger le contenu de manire suffisante pour qu'il soit impossible A quiconque de
commettre une spoliation sans laisser des traces apparentes.

3. Les colis avec valeur ddclar6e doivent 8tre ferm6s et scell6s avec de la cire ou
des plombs ou autrement. Les colis ordinaires pourront etre scell6s si les exp6diteurs
le d6sirent mais il suffit qu'ils soient ficel6s avec soin pour 8tre dflment ferm6s. Par
mesure de pr6caution, chaque Administration peut exiger qu'une marque ou une
empreinte sp6ciale de 1'exp6diteur soit appos6e sur la cire ou sur les plombs qui
ferment les colis avec valeur d6clarde.

4. L'Administration douanire du pays de destination est autoris6e A ouvrir les
colis. A cette fin, les scells ou autres attaches pourront 8tre brisds. Les colis ouverts
par la douane doivent 8tre rattach6s et officiellement rescells, sauf lorsqu'il s'agit de
colis ordinaires qui n'avaient pas W scell6s par 1'exp6diteur.

5. Tout colis avec valeur d6clar6e doit porter, du c6t6 de la suscription, le numdro
d'ordre de la d6claration de valeur et porter la mention (( insured>) ou <( valeur
d6clar6e ,, qui peut 6tre 6crite ou estampill6e sur le colis ou figurer sur une dtiquette.

Le numdro d'ordre doit 6galement figurer sur la d6claration en douane et, dans
le cas des colis d6posds en Ethiopie, sur le bulletin d'exp~dition.

6. Le montant de la valeur d6clar6e, exprimd en monnaie du pays d'origine, doit
figurer sur tous les colis avec valeur d6clarde, ainsi que sur la d6claration en douane,
et, le cas dchdant, sur le bulletin d'exp6dition. Le montant indiqud sur le colis doit
8tre inscrit en toutes lettres, en caract~res latins, et en chiffres arabes.

Le montant de la d6claration de la valeur d6clarde est converti en francs-or,
et le r6sultat de la conversion est indiqu6 par de nouveaux chiffres inscrits A c6t6 ou
au-dessous de ceux correspondant A la valeur en monnaie du pays d'origine.

En outre, l'Administration d'origine inscrit le poids exact de chaque colis sur le
c8t6 du colis portant la suscription, sur la d6claration en douane et, dans le cas des
colis d~pos~s en Ethiopie, sur le bulletin d'expddition, dans l'espace pr~vu A cet effet.

7. Les 6tiquettes et les timbres-poste appos6s sur les colis avec valeur d6clarde
doivent 8tre espac6s de manire A ne pouvoir cacher des 1dsions de l'emballage. En
outre, ils ne doivent pas etre replies sur deux des faces de l'emballage au point d'en
couvrir l'arte.

8. Les liquides et les corps facilement liqu6fiables doivent 8tre emball6s dans un
double r6cipient. Entre le premier (bouteille, flacon, boite, etc.) et le second (boite
en m6tal, en bois r6sistant, en carton fort ondul6, en panneaux de fibre, ou r6cipient
de r6sistance 6quivalente), il doit etre m6nag6 un espace qui sera rempli de sciure, de
son ou d'une autre mati~re absorbante en quantit6 suffisante pour absorber tout le
liquide en cas de bris du r6cipient.
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9. Powders and dyes in powder form must be packed in strong boxes of tin or
other metal, hermetically, closed and sealed and placed in turn in a second substantial
outer cover in such a way as to avoid all damage to other articles.

Article 3

CUSTOMS DECLARATION

1. The sender shall prepare one customs declaration for each parcel mailed in
either country on a special form provided for the purpose by the country of origin.

The customs declarations must give a general description of the parcel, an
accurate statement in detail of its contents and value, date of mailing, gross weight,
the sender's name and address, and the name and address of the addressee and shall
be securely attached to the parcel.

2. The Administrations accept no responsibility for the correctness of the infor-
mation of the customs declarations.

Article 4

RETuRN RECEIPTS

1. As to an insured parcel for which a return receipt is asked, the office of origin
places on the parcel the letters or words "A.R." or "Avis de rdception", or "Return
receipt requested". The office of origin or any other office appointed by the dispatching
Administration shall fill out a return receipt form and attach it to the parcel. If the
form does not reach the office of destination, that office makes out a duplicate.

2. The office of destination, after having completed the return recept form
returns it free of postage to the address of the sender of the parcel.

3. When the sender applies for a return receipt after a parcel has been mailed,
the office of origin duly fills out a return receipt form and attaches it to a form of
inquiry which is entered with the details concerning the transmission of the parcel
and then forwards it to the office of destination of the parcel. In the case of the due
delivery of the parcel, the office of destination withdraws the inquiry form, and the
return receipt is treated in the manner prescribed in the foregoing section.

Article 5

RECEPTACLES

1. The postal Administrations of the two countries shall provide the bags
necessary for the dispatch of their parcels and each bag shall be marked to show the
name of the office or country to which it belongs.
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9. Les poudres et les colorants en poudre doivent 8tre embalis dans des boites
rdsistantes de fer blanc ou d'autre metal, fermes et soud~es hermdtiquement, plac~es
elles-m~mes dans un emballage solide, de mani~re A dviter toute avarie des autres
objets.

Article 3

DtCLARATIONS EN DOUANE

1. Pour chaque colis exp6did de l'un des deux pays, l'expdditeur dolt 6tablir
une declaration en douane sur une formule spdciale fournie A cet effet par le pays
d'origine.

Cette d~claration dolt comporter une description g~n~rale du coils, un 6nonc6
exact de son contenu et de sa valeur, la date d'exp~dition, le poids brut, le nom et
i'adresse de l'exp6diteur et le nom et l'adresse du destinataire; elle dolt etre solide-
ment attachde au colis.

2. Les deux Administrations n'assument aucune responsabilitd en ce qui con-
cerne l'exactitude des d~clarations en douane.

Article 4

Avis DE R.CEPTION

1. Les coils avec valeur d~clar~e pour lesquels 1'exp6diteur demande un avis de
reception doivent porter 'annotation << A. R. >> ou <(Avis de r~ception )> ou o Return
receipt requested>> inscrite sur le coils par le bureau d'origine. Le bureau d'origine
ou tout autre bureau d6sign6 par I'Administration exp6ditrice dolt 6tablir une formule
d'avis de reception et l'attacher au coils. Si cette formule ne parvient pas au bureau de
destination, ce dernier en 6tablit un duplicata.

2. Apr~s avoir dfiment rempli la formule d'avis de r6ception, le bureau de
destination la renvoie sans frais A i'adresse de 1'exp6diteur du coils.

3. Lorsque 1'exp6diteur demande un avis de r6ception apr~s 1'expddition d'un
coils, le bureau d'origine remplit une formule d'avis de r6ception qu'il attache I une
fiche de r6clamation comportant les renseignements concernant la transmission du
coils et il envoie cette fiche au bureau de destination du colis. En cas de livraison
r~gulire du coils, le bureau de destination d~tache la fiche de r~clamation et l'avis de
r6ception est trait6 de la mani~re prescrite au paragraphe pr6c6dent.

Article 5

FoURMlTUR DE SACS

1. L'Administration postale de chaque pays fournit les sacs n~cessaires A
i'exp~dition de ses coils et chaque sac dolt porter l'indication du nom du bureau ou
du pays auquel il appartient.
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2. Bags must be returned empty to the dispatching office by the next mail.
Empty bags to be returned are made up in bundles to be enclosed in one of the bags.
The total number of bags returned shall be entered on the relative parcel bills.

3. Each Administration shall be required to make good the value of the bags
which it fails to return. In case ten per cent of the total number of bags used during
the year have not been returned, the value of the missing bags must be repaid to the
Administration of origin.

Article 6

METHODS OF EXCHANGE OF PARCELS

1. The parcels shall be exchanged in sacks duly fastened and sealed by the
offices appointed by agreement between the two Administrations and shall be dis-
patched to the country of destination by the country of origin at its cost and by such
means as it provides.

2. Insured parcels shall be enclosed in separate sacks from those in which
ordinary parcels are contained, and the labels of sacks containing insured parcels
shall be marked with a distinctive symbol "V".

3. The weight of any sack of parcels shall not exceed 40 kilogrammes (88 pounds).

Article 7

ENTRY OF PARCELS ON THE PARCEL BILLS

1. Insured and ordinary parcels are entered on separate parcel bills. The parcel
bills are prepared in duplicate. The original is sent in the regular mails while the
duplicate is inserted in one of the sacks. The sacks containing the parcel bill is
designated by the letter "F" traced in a conspicuous manner on the label.

2. The ordinary parcels included in each dispatch are entered on the parcel
bills in such a manner as to indicate the total number of parcels and their net weight.

3. Insured parcels are entered individually on the parcel bills. The entry for
each parcel comprises the insurance serial number of the parcel as well as the name
of the office of origin.

4. Parcels set "d d couvert" must be entered individually.

5. Returned or reforwarded parcels must be entered individually in the parcel
bills, and the entry is followed by the word "Returned" or "reforwarded", as the
case may be. Also, any charges due on these parcels should be indicated in the
"Observations" column.
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2. Les sacs doivent etre renvoy6s vides au bureau d'exp6dition, r6unis par
paquets, l'un des sacs renfermant les autres. Le nombre de sacs ainsi renvoy6s doit
etre inscrit sur les feuilles de route correspondantes.

3. Chaque Administration est tenue de rembourser la valeur des sacs qu'elle
n'est pas en mesure de renvoyer. Si 10 p. 100 du nombre total des sacs utilisds au cours
de l'annde n'ont pas W renvoyds, la valeur des sacs manquants doit etre remboursde
aL l'Administration d'origine.

Article 6

MODE DE TRANSMISSION DES COLIS

1. Les colis sont ichang~s dans des sacs dfiment clos et scells par les bureaux
d6sign6s d'un commun accord par les deux Administrations et ils sont exp6dids au
pays de destination par l'Administration d'origine aux frais de cette derni~re et par
les voies et moyens dont elle dispose.

2. Les colis avec valeur d6clarde ne sont pas exp6dids dans les memes sacs que les
colis ordinaires; les 6tiquettes des sacs contenant des colis avec valeur d&clar6e doivent
porter la lettre (( V >.

3. Les sacs contenant des colis ne doivent pas peser plus de 40 kilogrammes
(88 livres).

Article 7

FEUILLES DE ROUTE

1. Des feuilles de routes distinctes sont dtablies pour les colis ordinaires, d'une
part, et pour les colis avec valeur d6clarde, d'autre part. Les feuilles de route sont
dtablies en double exemplaire. L'original est envoy6 par le courrier normal, tandis que
le duplicata est plac6 dans l'un des sacs. Le sac qui contient la feuille de route est
ddsign6 par la lettre (( F inscrite de maniire apparente sur l'6tiquette.

2. Pour les colis ordinaires la feuille de route indique le nombre total de colis
et leur poids net total.

3. Les colis avec valeur d6clar6e sont inscrits sdpar6ment sur les feuilles de
route, avec l'indication du num6ro d'ordre de la d6claration de valeur et la d6signa-
tion du bureau d'origine.

4. Les colis envoy6s A d6couvert doivent figurer A part sur les feuilles de route.

5. Les colis renvoyds ou r6exp6di6s sont inscrits sdpardment sur les feuilles de
route, avec la mention < Renvoy6 A l'exp6diteur ou < R6expddi6 > selon le cas, en
regard de chaque inscription. Le montant des droits grevant lesdits colis, s'il en est,
doit &re indiqu6 dans la colonne r6servde aux Observations >.
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6. The total -number of sacks comprising each dispatch must also be shown on
the parcel bills.

7. Each dispatching exchange office must nfirmber the parcel bills in the upper
left-hand corner, beginning every year a new series for each exchange office ofdestina-
tion.. The last number of the preceding year must be indicated on the parcel bill of the
first dispatch of the following year.

8. The exact method of entering parcels or the receptacles containing them sent
in transit by one Administration to the other, as well as all details of procedure in
connection with the method of entering such parcels or such dispatches, for which no
provision is made above, will be decided upon by mutual consent through corres-
pondence by the two Administrations.

Article 8

VERIFICATION BY THE EXC-ANGE OFFICES

1. On receipt of a parcel dispatch the office of exc'hange of destination proceeds
to check the parcels and the various documents which accompany ,them. If a parcel
is missing or if the exchange office detects errors or omissions on the parcel bill, it
ifim, ediately nmiakes' th necessary correctioh;'taking care tos ihik6'oiit'the incorrect
entries in such a way as to leave the original entries legible. These correcti6 i s are
made by two officers. Except in case of obvious error, they are accepted in preference
to the original statement.

A bulletin of verification is in addition, prepared by the office of destination and
sent without delay, in duplicate, to the dispatching exchange office.

.. Ifan error or irregularity is found, upon;receipt of a dispatch, all objects which
may serve later on for. investigation; br for examination of' retiests for indemnity,
must be kept.,",

2. The dispatching exchange office to -ihich a' bulletii of -eificatiii is seff
returns it after having examined it and entered thereon its observations, if any. That
bulletin is then..attached: to the, parcel bills of the parcels towhichit relates:-C6rrec-
tions made on a parcel bill which are not justified by supporting papers, are'donsidered
as void.

3. If necessary,, the dispatching exchange office may also be advised by telegram,

at the expense of the office sending such telegram.

-4. In case of shortage of a parcel bill, a duplicate is prepared, a copy of which
is sent to the ,exchange office of origin of the dispatch.

5. The office of .exchange which receives from..a corresponding office a parcel
which iS damaged or insufficiently packed must redispatch such parcel after repacking,
if necessary, preserving, the original packing as far as possible.

No. 9905



1969 Nations Unies - Recueil des Traitis 303

'., .6. Le nombre total des sacs dont se compose chaqueexpddition doit 6galement
figurer sur les feuilles de route.

7; Chaque bureii d'6change exp6diteur doit num6roter les feuilles de route au
coin sup'rieur gauche, d'apr6s .la s6rie adoptde chaque annie pour chaque bureau
d'dchange-de destination. Le dernier num~ro de I'ann~e 6coulee doit tre'rapport6 sur
la premiere feuille de route de l'ann~e suivante.

8. La mani~re precise de notifier les colis, ou les sacs les contenant, que l'une
des deux Administrations exp~die en transit ' travers le territoire de l'autre, ainsi
que les d6tails relatifs A la notification de tels colis ou de tel sacs qui ne sont pas
prdvus dans le present Accord, seront arrts d'un commun accord par voie de
correspondance entre les deux Administrations.

Article 8.

VTRIFICATION PAR LES BUREAUX D'tCHANGE

1. Ds reception d'une d~peche contenant des colis, le bureau d'6change de
destination proc~de A la v~rificaion des colis et des divers documents de route qui les
accompagnent. Si le bureau d'6change constate qu'il manque un coils ou rel ve des
erreurs ou des omissions sur la feuille de route, il effectue imm6diatement le correc-
tions n~cessaires, en ayant soin de rayer les indications erron~es de mani~re i laisser
lisibles les' ifiscriptions primitives. Les corrections sont effectues par" dlux agents.
Sauf erreur manifeste, elles prevalent sur'la declara tion originale.

Le bureau d'6change de destination tablit en outre un bulletin* de v6rification
qu'il envoie sans d6lai, en double exemplaire, au bureau d'6change ekp6direu.

'Si l'on cohstate une erreur o une irregularit lors de la r6ception d'une d6p~che,
tous les objets pouvant ultdrieurement servir A des edquftes ou A I 'eiamen des deman-
des d'indemnit6 doivent &re conserv6s.

2. Le bureau d'6change exp6diteur, auquel un bulletin d "e.vrificationest envoyO,
le retourne apr~s l'avoir examin6 et y avoir port6, le cas dch6a!it, ses observations.
Ce bulletin est ensuite attach6 aux feuilles de route des colis auxquelsi11 se rapporte.
Les corrections faites sur. une feuile, de route et non appuy~es, de pieces justificatives
sont consid~r~es comme nulles.

3. En cas de besoin, le burgau d'6change qxp~diteur peut,, galement Otre. avis6
par t6l~graphqe, aiux ,fais du bureau qui envoie let6l!ramme.

4. Si une feuille de route iiianque, on 6tablit un duplicata,'dont "une copie'est
envoy~e au bureau d'6change d'origine.

5. Le bureau d'dchange qui regoit d'un bureau correspondant un colis endom-
mag6 ouemball6 d'une mani~re. d~fectueuse ne doit le r~exp~dier qu'apr~s l'avoir
remball6, s'il en est besoin, en respectant autant que. possible l'emballage primitif.
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If the damage is such that the contents of the parcel may have been abstracted,
the office must first officially open the parcel and verify its contents.

In either case, the weight of the parcel will be verified before and after repacking,
and indicated on the wrapper of the parcel itself. That indication will be followed by
the note "Repacked at..." and the signature of the agents who have effected such
repacking.

Article 9

CREDITS

1. The terminal credits due to Ethiopia for parcels addressed for delivery in its
territory shall be 1 gold fr. per kilogram, computed on the bulk net weight of each
dispatch. For parcels which originate in the United States and are forwarded through
the intermediary of Ethiopia in direct dispatches, for a third country, the Administra-
tion of the United States will pay to the Administration of Ethiopia, as transit charges,
20 gold centimes per kilogram computed on the bulk net weight of each dispatch.

2. The terminal credit due to the United States of America for parcels addressed
for delivery in the service of its territory shall be as follows, computed on the bulk net
weight of each dispatch:

For parcels addressed to the United States (including Alaska and Hawaii),
Puerto Rico and the United States Virgin Islands:

1.25 gold francs per kilogram.

The terminal credit of 1.25 gold francs per kilogram will apply on parcels ad-
dressed to Alaska, Hawaii, Puerto Rico and the United States Virigin Islands, whether
sent via a port in the United States or direct to destination from Ethiopia.

The combined terminal and transit credits due to the United States for parcels
addressed for delivery in Guam and American Samoa shall be:

2.15 gold francs per kilogram.

3. Ten gold centimes will be allowed the country of destination for each insured
parcel.

4. Each Administration reserves the right to vary its terminal rates in accordance
with any alterations of these charges which may be decided upon in connection with
its parcel-post relations with other countries generally.

5. Three months advance notice must be given of any increase or reduction of
the rates mentioned in this Article. Such increase or reduction shall be effective for
a period of not less than one year.
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Si l'avarie est telle qu'on peut craindre la spoliation du contenu, ledit bureau
doit tout d'abord officiellement ouvrir le colis et en vdrifier le contenu.

Dans chaque cas, le poids du colis doit etre vdrifid avant et apris le remballage
et indiqud sur remballage du colis lui-meme. Cette indication doit etre suivie de la
mention < Remball at... ), et de ]a signature des agents qui ont effectud le remballage.

Article 9

BONIFICATIONS

1. La quote-part territoriale revenant A l'Ethiopie pour les colis destinds A etre
Iivrds sur son territoire sera calcul~e d'apr~s le poids net total de l'exp6dition, et sera
d'un franc-or par kilogramme. Pour les colis exp~di~s des Etats-Unis et acheminds
vers un pays tiers par d~p~che directe, par l'interm~diaire de l'Ethiopie, I'Administra-
tion postale des Etats-Unis versera h 'Administration postale 6thiopienne des droits
de transit, calculus d'apr~s le poids net total de l'exp~dition A raison de 20 centimes-or
par kilogramme.

2. La quote-part territoriale revenant aux Etats-Unis d'Am6rique pour les colis
destinds A etre livr~s sur son territoire sera calculde d'apr~s le poids net total de
chaque expedition, comme suit:

Pour les colis i destination des ]Etats-Unis (y compris l'Alaska et Hawaii,
Porto-Rico et les fles Vierges am~ricaines):

1,25 franc-or par kilogramme.

La quote-part territoriale de 1,25 franc-or par kilogramme s'appliquera aux
colis A destination de l'Alaska, de Hawaii, de Porto Rico et des fles Vierges amdri-
caines, qu'ils soient exp~dids via un port des l-tats-Unis ou directement de l'Ethiopie
i destination.

Le montant total des quotes-parts territoriales et des droits de transit revenant
aux Lats-Unis pour les colis A destination de Guam et des Samoa amdricaines sera:

2,15 francs-or par kilogramme.

3. Le pays de destination recevra 10 centimes-or par cols avec valeur d6clarde.

4. Chacune des Administrations se r6serve le droit de modifier le barame de ses
quotes-parts territoriales selon les modifications qui pourraient etre apport6es auxdites
quotes-parts dans le cadre de ses relations g~ndrales en mati~re de colis postaux avec
d'autres pays.

5. Toute augmentation ou toute r6duction des quotes-parts mentionnes au
present article sera notifi~e avec un pr~avis de trois mois. L'augmentation ou la
reduction restera en vigueur pendant un an au moins.
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Article 10
Accouwm

L: At.the end of each quarter, each Administration makes up an account on the
basis ofthe parcel bills.

2. These accounts shall be submitted to the dispatching Administration for
examination and acceptance as early as possible, and not later than within two months
after the end of the quarter to which the accounts relate. Accepted copies of the
accounts shall be returned without delay.

3. Upon acceptance of the accounts of parcels forwarded in both directions, the
debtor Administration'shall settle the new balance without delay, and not later than
within two months from the day of the receipt of the balance account.

4. The expenses of payment are chargeable to the debtor Administration.

Article 11

ENTRY INTO FORCE Am DURATmN OF THE DETAILED REGULAIIONS

The present"Detailed Regulation shall come into force on the day on which the
Parcel Post Agreement comes into force and shall have the same .duration as. the
Agreement.

DONE in duplicate and signed at Addis Ababa, Ethiopia, on this the third day ot
June 1967, and at Washington, on the fifteenth day of June 1967..

Salah HINrr

[SEAL] Minister of State for Posts, Telegraphs. and Telephones
of Ethi0'ia

Lawrence F. O'BRimN
[SEAL] Postnaster General of the United States of America
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Article 10

DtcomTSm

1. A la fin de chaque trimestre, I'Administration de destination 6tablit un relev6
sur la base des feuilles de route.

2. Les relev6s sont ensuite soumis A l'Administration exp6ditrice, pour examen
et acceptation aussitbt que possible et au plus tard deux mois apr~s la fin du trimestre
auquel lesdits relev6s se rapportent. Les exemplaires des relev6s visds pour acceptation
doivent 8tre retournds sans d6lai.

3. Apr~s acceptation des relev6s se rapportant aux colis exp6di6s dans les deux
sens, I'Administration d6bitrice r~gle le nouveau solde net sans dM1ai, et au plus tard
deux mois A compter de la date de reception du d6compte.

4. Les frais de paiement sont & la charge de l'Administration d6bitrice.

Article 11

EN'rRmf EN VIGUEUR ET DURI E DU RkGLEMENT D'EXICUTION

Le present R~glement d'ex~cution entrera en vigueur le m~me jour que l'Accord
relatif A l'dchange de colis postaux et il aura la meme dur6e.

FAIT en double exemplaire et sign6 A Addis-Ab6ba (Ethiopie), le 3 juin 1967,
et A Washington, le 15 juin 1967.

[scEAU] Le Ministre d'Etat des postes, t6lgraphes et t616phones
d'Ethiopie:

Salah HIMT

[SCFAU] Le Directehr g~n~ral des postes
des ttats-Unis d'Am~rique:

Lawrence F. O'BRmN
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SUPPLEMENTARY AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE GOVERNMENT OF INDIA FOR SALES OF AGRI-
CULTURAL COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government of
India, as a supplement to the Agreement for Sales of Agricultural Commodities
between the two Governments signed on February 20, 1967 2 (hereinafter
referred to as the February agreement), have agreed to the sales of commodities
specified below. This supplementary agreement shall consist of the Preamble,
Parts I and III, and the Local Currency Annex of the February agreement,
together with the following Part II and the Convertible Local Currency Credit
Annex attached hereto.

PART II

PARTICULAR PROVISIONS

Item I. Commodity Table

Supply Period
(United States

Commodity Fiscal Year)

A. Convertible Local Currency Credit
Wheat and/or wheat flour. . . . 1968

Approximate
Maximum
Quantity

(Metric Tons)

317,000

Maximum
Export

Market Value
(Millions)

$22.0

Ocean transportation (estimated)

B. Local Currency Terms
Wheat and/or wheat flour...
Coarse grains ...........
Vegetable oil ...........

2.2

Subtotal: $24.2

1968
1968
1968

808,000 $55.8
375,000 19.9

50,000 12.1

Subtotal: $87.8

TOTAL: $112.0

1 Came into force on 24 June 1967 by signature, in accordance with part III (B).
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 688, No. 1-9850.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD I SUPPLtMENTAIRE ENTRE LE GOUVERNEMENT
DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT INDIEN RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS
AGRICOLES

Le Gouvernement des htats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement indien
sont convenus, en vue de la vente des produits indiqu~s ci-apr~s, des pr6sentes
dispositions qui constituent un supplement A l'Accord relatif A la vente de
produits agricoles conclu entre les deux Gouvernements le 20 f6vrier 1967 2

(ci-apr~s d~nomm << l'Accord de f~vrier>>). Le present Accord suppl6mentaire
comprend, outre le pr~ambule de l'Accord de f6vrier, ses premiere et troisi~me
parties et son annexe concernant les sommes en monnaie locale, la deuxi~me
partie ci-apr~s et l'annexe relative au credit en monnaie locale convertible qui
y est jointe.

DEUX[ ME PARTIE

DISPOSITIONS PARTICULILRES

Point I. Liste des produits

Produit
Pdriode d'offre

(Exercice financier
des tats-Unis)

A. Cr6dit en monnaie locale convertible
Bl et/ou farine de b16 ...... 1
Transport maritime (cofit

estimatif) . . . .. .. ..

B. Modalit6s de cr6dit en monnaie locale
B16 et/ou farine de b16 ..... .
CUr6ales brutes ... ........ 1
Huile v6gdtale ... ........ 1

968

968
968
968

Quantitd
maximum

approximative
(en tonnes)

317000

Valeur marchande
maximum

d'exportation
(en millions)

22,0

2,2

Total partiel: 24,2

808 000 55,8
375000 19,9
50000 12,1

Total partiel: 87,8

TOTAL: 112,0

'Entr6 en vigueur le 24 juin 1967 par la signature, conform6ment h la parite III, section B.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 688, n* 1-9850.
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Item II. Payment Terms

A. Convertible Local Currency Credit

1. Initial Payment - None

2. Number of Annual Installment Payments - 31

3. Amount of Each Installment Payment - Approximately equal annual
amounts.

4. Due Date of First Installment Payment - 10 years after date of last
delivery of commodities in each calendar year.

5. Initial Interest Rate - 1 percent

6. Continuing Interest Rate -2 percent.

B. Local Currency Terms

1. Proportion of local currency accruals indicated for specified purposes:

a. United States expenditures 8 percent, of which not more than
$1,317,000 shall be sold under Section 104(j) of the Act, but the total
available for United States expenditures shall be not less than the
amount convertible under 2 below plus the amount sold under
Section 104(j)

b. Section 104(e)- 5 percent

c. Section 104(f) loans-87 percent, subject to reduction as may be
necessary to provide the local currencies required for United States
expenditures under (a) above. These funds are for financing such
projects as are mutually agreed by the two Governments, but not less
than 20 percent of the total local currencies accruing to the Govern-
ment of the exporting country from sales of commodities under this
agreement shall be used for the self-help measures described in
Item V.

2. Convertibility
a. Section 104(b) (1) purposes - $1,756,000

b. Section 104(b) (2) purposes - $1,317,000

c. $1,317,000 less the amount sold under section 104(j).

No. 9906
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Point II. Modalits de paiement

A. Cr6dit en monnaie locale convertible

1. Paiement initial - n6ant

2. Nombre de versements - 31

3. Importance des versements - Annuit6s approximativement 6gales.

4. Date de l'ch6ance du premier versement - 10 ans apr6s la date de la
derni~re livraison faite au cours de chaque annie civile.

5. Taux d'int~ret initial - 1 p. 100

6. Taux d'int~r&t d6finitif - 2,5 p. 100.

B. Modalit6s de cr6dit en monnaie locale

1. Proportions des sommes en monnaie locale affect6es A des fins d~termin6es:

a) D6penses des Ptats-Unis : 8 p. 100, dont 1 317 000 dollars au maximum
seront vendus aux termes de l'alin6a j de l'article 104 de la loi;
toutefois, le montant total disponible pour les d6penses des iPtats-Unis
ne sera pas inf6rieur au montant convertible aux termes du para-
graphe 2 ci-dessous, major6 du montant vendu au titre de l'alin6aj de
l'article 104.

b) Alin6a e de l'article 104 - 5 p. 100.

c) Pr~ts au titre de l'alin~a f de l'article 104 - 87 p. 100, sous r6serve
des reductions 6ventuellement n6cessaires pour obtenir les sommes en
monnaie locale requises pour les d~penses des IPtats-Unis au titre de
l'alin6a a ci-dessus. Ces fonds seront destines A financer les projets
dont il sera mutuellement convenu entre les deux Gouvernements;
toutefois 20 p. 100 au moins de la somme totale en monnaie locale
revenant au gouvernement du pays exportateur grace aux ventes de
produits aux termes du pr6sent Accord seront affect6s aux mesures
d'auto-assistance dont il est question au point V.

2. Convertibilit6

a) Aux fins de l'alin6a b, 1 de l'article 104 - 1 756 000 dollars

b) Aux fins de 1'alin6a b, 2 de l'article 104 - 1 317 000 dollars

c) 1 317 000 dollars, moins le montant vendu aux termes de l'alin6aj de
l'article 104.
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Item III. Usual Marketing Table

Import Period Usual Marketing
(United States Requirement

Commodity Fiscal Year) (Metric Tons)

Wheat and/or wheat flour. ....... 1968 200,000

Item IV. Export Limitation Table

A. The export limitation period for commodities the same as or like any
particular commodity financed under this agreement shall be the period
beginning on the date of this agreement and ending on the final date on which
the relevant commodities financed under this agreement are being imported
and utilized.

B. During the export limitation period for vegetable oil and like commodi-
ties, Indian exports of edible vegetable oil and oil equivalent of peanuts exported
for crushing, excluding handpicked selected peanuts for direct human consump-
tion (oil value calculated at 69 percent of value of peanuts), shall be deemed
consistent with the terms of this agreement, provided that the Government of
India ensures that total imports from the exporting country and other friendly
countries into the importing country paid for with the resources of the importing
country will equal at least the quantity of vegetable oil and oil equivalent of
copra (oil value calculated at 92 percent of value of copra) having C. I. F. value
equal to F. 0. B. value of Indian exports.

Item V. Self-Help Measures

The February agreement contains a description of the programs related
to the production of food which are being initiated or planned by the Govern-
ment of India. The Government of India continues to accord high priority
to the execution of these programs.

1. As part of its efforts to increase the domestic production of fertilizer
needed to achieve its target of food sufficiency and to reduce the demand for
foreign exchange, the Government of India is accelerating its efforts to assess
and if feasible develop indigenous sources of phosphate rock.

2. The Government of India has also announced its determination to give
high priority to the implementation of a massive countrywide family planning
program in order to limit the growth of population and ensure a better standard
of living for its people.
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Point III. Liste des march's habituels
Pdriode

d'importatlon Obligations touchant
(exercice financier les marchds habituels

Produit des ltats-Unis) (en tonnes)

BI6 et/ou farine de b16 .... ........ 1968 200 000

Point IV. Limitations des exportations

A. La p6riode de limitation des exportations des produits identiques ou
analogues A tout produit dont l'achat sera financ6 conform6ment au pr6sent
Accord sera la p6riode comprise entre la date du pr6sent Accord et la date
finale A laquelle le produit pertinent, dont l'achat aura t6 financ6 conform6-
ment au pr6sent Accord, aura t6 import6 ou utilis6.

B. Au cours de la p6riode de limitation des exportations d'huile v6g~tale
et de produits analogues, les exportations indiennes d'huile v6g~tale comestible
et de 1'6quivalent en huile des arachides export6es pour atre broy6es, A l'exclu-
sion de la valeur des cacahu~tes cueillies A la main pour 8tre livr6es directement
A la consommation (la valeur de l'huile 6tant estim6e A 69 p. 100 de la valeur
des arachides), seront consid6r6es conformes aux termes du pr6sent Accord,
sous r6serve que le Gouvernement indien fasse en sorte que la somme totale
des importations en provenance du pays exportateur ou d'autres pays amis,
pay6e avec les ressources du pays importateur, soit au moins 4gale A la quantit6
d'huile v6g6tale et de 1'6quivalent en huile du coprah (la valeur de l'huile 6tant
estim6e A 92 p. 100 de la valeur du coprah) ayant une valeur c.a.f. 6gale A la
valeur f.o.b. des exportations indiennes.

Point V. Mesures d'auto-assistance

L'Accord de f~vrier contient une description des programmes lis at la
production alimentaire qui sont entrepris ou projet6s par le Gouvernement
indien. Celui-ci continue d'accorder une priorit6 61ev6e A l'ex6cution de ces
programmes.

1. Dans le cadre de son action en vue d'augmenter la production int6rieure
d'engrais n~cessaire pour atteindre l'objectif d'une production alimentaire
suffisante et pour r~duire les besoins en devises 6trang~res, le Gouvernement
indien acc~l~re ses efforts d'6valuation et, dans la mesure du possible, d'exploi-
tation des sources nationales de roche phosphat6e.

2. Le Gouvernement indien a 6galement annonc6 qu'il 6tait d~cid6 A
donner une priorit6 6levee A 1'ex6cution d'un programme national important
de planification de la famille afin de limiter l'accroissement de la population
et de relever le niveau de vie de ses ressortissants.
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3. The Government of India has announced that it is undertaking measures
to systematically reduce the rate of food grain losses due to pests, particularly
insects and rodents.

4. The Government of India anticipates that foodgrain acreage will
increase by about 10 million acres by 1970-71 over the total area in 1964-65,
while the area under cotton is expected to remain unchanged during the same
period. In seeking to increase foodgrain production, the Government of India
is developing and implementing a policy of announced incentive prices, im-
proved information and extension programs, and other appropriate means.

Item VI. Proceeds to Constitute Resource for Economic Development

The proceeds of commodities financed under convertible local currency
credit terms will constitute an additional resource for financing India's annual
and long-range economic development plans, including the self-help measures
set forth in this agreement.

Item VII. Other Provisions

In addition to any local currency authorized for sale under Section 104(j)
of the Act, the Government of the exporting country may utilize any local
currency in the importing country to pay for travel which is part of a trip in
which the traveler travels from, to or through the importing country. These
funds (but not the sales under Section 104(j) are intended to cover only travel
by persons who are travelling on official business for the Government of the
exporting country or in connection with activities financed by the Government
of the exporting country. The travel for which rupees may be utilized shall
not be limited to services provided by the transportation facilities of the import-
ing country.

IN wHrrNEss WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present agreement.

DoN at New Dehli, India, in duplicate, this twenty-fourth day of June,
1967.

For the Government For the Government
of the United States of America: of India:

Joseph N. GREENE Jr. S. JAGANNATHAN
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3. Le Gouvernement indien a annonc6 qu'il entreprend actuellement des
mesures destinies A r6duire syst6matiquement le taux de pertes en c&6ales
dues aux parasites, en particulier aux insectes et aux rongeurs.

4. Le Gouvernement indien pr6voit que la superficie des terres consacr6es
A la production des c~r~ales au.mentera d'environ 10 millions d'acres en
1970/71 par rapport A la superficie totale de 1964/65, tandis que la superficie
consacr~e A la culture du coton demeurera inchang~e au cours de la m~me
p~riode. Pour augmenter sa production de c6r~ales, le Gouvernement indien
met au point et applique une politique d'annonce de prix propres A stimuler la
production, am~liore ses programmes d'information et de vulgarisation et
recourt A d'autres moyens appropri6s.

Point VI. Recettes servant 6 constituer des ressources destinies au ddveloppe-
ment dconomique

Les recettes tir6es des produits financs aux termes des dispositions concer-
nant le cr6dit en monnaie locale convertible constituera une ressource suppl6-
mentaire qui servira A financer les plans de d6veloppement 6conomique de
l'Inde, tant annuels qu'A long terme, notamment les mesures d'auto-assistance
mentionn6es dans le present Accord.

Point VII. Autres dispositions

Outre toute somme en monnaie locale dont la vente est autoris6e aux
termes de l'alin~aj de l'article 104 de la loi, le Gouvernement du pays exporta-
teur pourra se servir des sommes en monnaie locale dont il dispose dans le pays
importateur pour payer les frais de d~placement dans le cadre d'un voyage en
provenance ou A destination du pays importateur, ou en transit via ce pays.
Mises A part les ventes au titre de l'alin6a j de l'article 104, il devra s'agir
uniquement de voyages officiels pour le compte du Gouvernement du pays
exportateur ou au titre d'activit6s financ~es par ce Gouvernement. Les voyages
payables en roupies ne se feront pas n6cessairement A bord de moyens de
transport du pays importateur.

EN FOI DE QUOI, les repr6sentants des deux Gouvernements, A ce dfiment
habilit~s, ont sign6 le present Accord.

FAT A New Dehli (Inde), en double exemplaire, le 24 juin 1967.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am6rique: indien:

Joseph N. GREENE Jr. S. JAGANNATHAN
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CONVERTIBLE LOCAL CURRENCY CREDIT ANNEX TO THE AGREE-
MENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF INDIA FOR SALES OF
AGRICULTURAL COMMODITIES

The following provisions apply with respect to the sales of commodities financed
on convertible local currency credit terms:

1. In addition to bearing the cost of ocean freight differential as provided in
Part I, Article I F, of this agreement, the Government of the exporting country will
finance on credit terms the balance of the costs for ocean transportation of those
commodities that are required to be carried in United States flag vessels. The amount
for ocean transportation (estimated) included in any commodity table specifying
credit terms does not include the ocean freight differential to be borne by the Govern-
ment of the exporting country and is only an estimate of the amount that will be
necessary to cover the ocean transportation costs to be financed on credit terms by the
Government of the exporting country. If this estimate is not sufficient to cover these
costs, additional financing on credit terms shall be provided by the Government of
the exporting country to cover them.

2. With respect to commodities delivered in each calendar year, the principal
of the credit (hereinafter referred to as principal) will consist of:

a. The dollar amount disbursed by the Government of the exporting country for
the commodities (not including any ocean transportation costs) less any portion
of the initial payment payable to the Government of the exporting country, and

b. The ocean transportation costs financed by the Government of the exporting
country in accordance with paragraph 1 of this annex (but not the ocean freight
differential).

This principal shall be paid in accordance with the payment schedule in Part II
of this agreement. The first installment payment shall be due and payable on the
date specified in Part II of this agreement. Subsequent installment payments shall
be due and payable at intervals of one year thereafter. Any payment of principal
may be made prior to its due date.

3. Interest on the unpaid balance of the principal due the Government of the
exporting country for commodities delivered in each calendar year under this agree-
ment shall begin on the date of dollar disbursement by the Government of the
exporting country. Such interest shall be paid annually beginning one year after the
date of last delivery of commodities in such calendar year, except that if the installment
payments for these commodities are not due on some anniversary of such date of
last delivery, any such interest accrued on the due date of the first installment payment
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ANNEXE (CONCERNANT LE CRtDIT EN MONNAIE LOCALE CONVER-
TIBLE) A L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES E-TATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT INDIEN RELATIF A LA
VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

Les dispositions ci-apr~s s'appliquent aux ventes de produits dont le financement
comporte des modalitds de crddit en monnaie locale convertible:

1. Outre qu'il prend A sa charge le fret maritime diffdrentiel, ainsi qu'il est pr6vu
i la section F de l'article premier (premiere partie) du prdsent Accord, le Gouverne-
ment du pays exportateur assurera le financement A cr6dit du solde des frais de trans-
port maritime affdrents aux produits dont le transport A bord de navires battant
pavilion des Etats-Unis sera exigd. Le montant (estimatif) du cofit du transport
maritime figurant dans toute liste des produits prdvoyant des modalit6s de cr6dit ne
comprend pas le fret diff6rentiel devant etre support6 par le Gouvernement du pays
exportateur et constitue seulement une estimation du montant qui sera n6cessaire
pour couvrir les frais de transport maritime devant 6tre financds A cr6dit par le
gouvernement du pays exportateur. Si le montant ainsi pr6vu ne suffit pas pour
couvrir ces frais, un financement suppl~mentaire A cr6dit sera assur6 par le Gouverne-
ment du pays exportateur afin de couvrir lesdits frais.

2. En ce qui concerne les produits livr6s au cours de chaque ann6e civile, le
montant principal du cr6dit (ci-apr~s d6nomm6 < le principal >>) comprendra ce qui
suit:

a) Le montant en dollars d6bours6 par le Gouvernement du pays exportateur pour
les produits vendus (non compris les frais de transport maritime), d6duction
faite de toute fraction du paiement initial payable au Gouvernement du pays
exportateur;

b) Les frais de transport maritime financ6s par le Gouvernement du pays exporta-
teur conform6ment au paragraphe 1 de la pr6sente annexe (A l'exception du fret
diff6rentiel).

Le principal sera pay6 conform6ment aux 6ch6ances indiqu6es dans la deuxi~me
partie du pr6sent Accord. Le premier versement viendra A 6ch6ance et sera payable
A la date sp6cifi6e dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord. Les versements suivants
viendront A 6ch6ance et seront payables A intervalles d'un an A compter de l'dch6ance
du premier versement. Tout paiement A valoir sur le principal pourra etre effectud
avant la date de son 6ch6ance.

3. L'int6r& sur le solde non pay6 du principal dfi au Gouvernement du pays
exportateur pour les produits livrds au titre du prdsent Accord au courant de chaque
annde civile commencera A courir A partir de la date du d6bours en dollars effectu6
par le Gouvernement du pays exportateur. Les int6rets seront pay6s annuellement et
seront dus pour la premiere fois un an apr~s la date de la derni~re livraison de produits
faite au cours de l'ann6e civile consid6r6e, 6tant entendu toutefois que si les annuit6s
dues pour ces produits ne viennent pas A 6ch6ance le jour anniversaire de la date de
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shall be due on the same date as the first installment and thereafter such interest shall
be paid on the due dates of the subsequent installment payments. For the period
from the date the interest begins to the due date for the first installment payment, the
interest shall be computed at the initial interest rate specified in Part II of this agree-
ment. Thereafter, the interest shall be computed at the continuing interest rate
specified in Part II of this agreement.

4. The computation of the initial payment under Part I, Article II, A of this
agreement and all computations of principal and interest under numbered para-
graphs 2 and 3 of this annex shall be made in United States dollars.

5. All payments shall be in United States dollars or, if the Government of the
exporting country so elects,

a. The payments shall be made in local currency at the applicable exchange rate
specified in Part I, Article III, G of this agreement in effect on the date of
payment and shall, at the option of the Government of the exporting country, be
converted to United States dollars at the same rate, or used by the Government
of the exporting country for payment of its obligations in the importing country,
or

b. The payments shall be made in readily convertible currencies of third countries
at a mutually agreed rate of exchange and shall be used by the Government of
the exporting country for payment of its obligations.
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cette derni~re livraison, tous intdr~ts courus A la date de l'6chdance du premier
versement seront dus I la m~me date que ce premier versement et, par la suite, les
intdr&ts seront pay6s A l'6chdance de chaque annuit6 subs~quente. Pour ]a pdriode
comprise entre la date A partir de laquelle l'intrft commence At courir et l'dch~ance
du premier versement, l'int6ret sera calcul6 au taux initial spcifi6 dans la deuxi~me
partie du pr6sent Accord. Par la suite, l'int6ret sera calcul6 au taux d~finitif sp6cifi6
dans la deuxi~me partie du present Accord.

4. Le calcul du versement initial vis6 A la section A de l'article II (premiere
partie) du present Accord, ainsi que tous les calculs du principal et de l'int6ret visas
aux paragraphes 2 et 3 de la pr~sente annexe, seront effectu~s en dollars des itats-
Unis.

5. Tous les paiements seront effectu6s en dollars des ttats-Unis, ou, au choix
du gouvernement du pays exportateur:

a) Ou bien le paiement sera effectu6 en monnaie locale au taux de change applicable,
sp6cifi6 A la section G de l'article III (premiere partie) du present Accord, en
vigueur A la date du paiement et, sur la demande du Gouvernement du pays
exportateur, les sommes ainsi vers~es seront converties, au m~me taux, en dollars
des l-tats-Unis, ou utilisdes par le Gouvernement du pays exportateur pour faire
face A ses obligations dans le pays importateur,

b) Ou bien les paiements seront effectu~s, A un taux de change mutuellement
convenu, en monnaie de pays tiers ais6ment convertible, et les sommes ainsi
vers6es seront utilis~es par le Gouvernement du pays exportateur pour faire
face A ses obligations.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND
DAHOMEY RELATING TO THE
PEACE CORPS

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMRIQUE
ET LE DAHOMEY RELATIF AU
PEACE CORPS

No. 211

Cotonou, June 30, 1967

Excellency:

I have the honor to refer to recent conversations between representatives
of our two Governments and to propose the following understandings with
respect to the men and women of the United States of America who volunteer
to serve in the Peace Corps and who, at the request of your Government,
would live and work for periods of time in Dahomey.

1. The Government of the United States will furnish such Peace Corps Volun-
teers as may be requested by the Government of Dahomey and approved by the
Government of the United States to perform work under the immediate supervision
of governmental or private organizations in Dahomey designated by our two Govern-
ments. The Government of the United States will provide training to enable the
Volunteers to perform more effectively their agreed tasks. The Government of
Dahomey will bear such share of the costs of the Peace Corps program incurred in
Dahomey as our two Governments may agree should be contributed by it.

2. The Government of Dahomey will accord equitable treatment to the Volun-
teers and their property; afford them full aid and protection, including treatment
no less favorable than that accorded generally to nationals of the United States
residing in Dahomey; and fully inform, consult and cooperate with representatives
of the Government of the United States with respect to all matters concerning them.
The Government of Dahomey will exempt the Volunteers from all taxes on payments
which they receive to defray their living costs and on income from sources outside
Dahomey, from all custom duties or other charges on their personal property intro-
duced into Dahomey for their own use at or about the time of their arrival, or within

ICame into force on 3 July 1967 by the

exchange of the said notes.
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180 days after their arrival, and from all other taxes or other charges (including
immigration fees) except license fees and taxes or other charges included in the price
of equipment, supplies and services.

3. The Government of the United States will provide the Volunteers with such
limited amounts of equipment and supplies as our two Governments may agree
should be provided by it to enable the Volunteers to perform their tasks effectively.
The Government of Dahomey will exempt from all taxes, customs duties and other
charges, all equipment and supplies introduced into or acquired in Dahomey by the
Government of the United States, or any contractor financed by it, for use hereunder.

4. To enable the Government of the United States to discharge its responsibilities
under this agreement, the Government of Dahomey will receive a representative of
the Peace Corps and such staff of the representative and such personnel of United
States private organizations performing functions hereunder under contract with the
Government of the United States as are acceptable to the Government of Dahomey.
The Government of Dahomey will exempt such persons from all taxes on income
derived from the Peace Corps work or sources outside Dahomey, and from all other
taxes or other charges (including immigration fees) except license fees and taxes or
other charges included in the prices of equipment, supplies and services. The Govern-
ment of Dahomey will accord the Peace Corps Representative and his staff the same
treatment with respect to the payment of customs duties or other charges on personal
property introduced into Dahomey for their own use as is accorded personnel of
comparable rank or grade of the Embassy of the United States. The Government
of Dahomey will accord personnel of the United States private organizations under
contract with the Government of the United States the same treatment with respect
to the payment of customs duties or other charges on personal property introduced
into Dahomey for their own use as is accorded Volunteers hereunder.

5. The Government of Dahomey will exempt from investment and deposit
requirements and currency controls all funds introduced into Dahomey for use
hereunder by the Government of the United States or contractors financed by it.
Such funds shall be convertible into currency of Dahomey at the highest rate which
is not unlawful in Dahomey.

6. Appropriate representatives of our two Governments may make from time
to time such arrangements with respect to Peace Corps Volunteers and Peace Corps
programs in Dahomey as appear necessary or desirable for the purpose of implement-
ing this agreement. The undertakings of each Government herein are subject to the
availability of funds and to the applicable laws of that Government.

I have the further honor to propose that, if these understandings are
acceptable to your Government, this note and your Government's reply note
concurring therein shall constitute an agreement between our two Governments
which shall enter into force on the date of your Government's note and shall
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remain in force until ninety days after the date of the written notification from
either Government to the other of intention to terminate it.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

John R. CLINGERMAN

Charg6 d'Affaires ad interim
His Excellency Dr. Emile-Derlin Zinsou
Minister of Foreign Affairs
Cotonou

[TRADUCTI ON - TRANSLATON]

No 211
Cotonou, le 30 juin 1967

Excellence,
[Voir note 11]

Veuillez agr~er, etc.
John R. CLINGERMAN

Charg6 d'affaires par interim
Son Excellence Dr. Emile-Derlin Zinsou
Ministre des affaires 6trang~res
Cotonou

II

REPUBLIQUE DU DAHOMEY
MINISTtRE DES AFFAIRES LrRANGtRES

Fraternit6 - Justice - Travail

N- -/M.A.E./OI/A

Cotonou, le 3 Juil. 1967
Monsieur le Charg6 d'Affaires a.i.,

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date du 30 Juin 1967
ainsi congue:

<< Excellence,
J'ai l'honneur de me r~f~rer aux conversations qui ont eu lieu r6cem-

ment entre les repr6sentants de nos deux Gouvernements et de proposer
que soient conclus les arrangements suivants relatifs aux Am6ricains et
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aux Amricaines qui ont offert leurs services au Corps de la Paix et qui,
A la demande de votre Gouvernement, vivront et travailleront pendant un
certain temps dans le territoire de la R~publique du Dahomey.

1. Le Gouvernement des Etats-Unis fournira des Volontaires du Corps de
la Paix, sur la demande qu'en fera le Gouvernement de la Rdpublique du
Dahomey et avec l'approbation du Gouvernement des Etats-Unis, pour effectuer
au Dahomey des taches sur lesquelles nos deux Gouvernements se seront mis
d'accord. Les Volontaires travailleront sous ]a surveillance directe d'organismes
priv~s ou gouvernementaux au Dahomey d~signds par nos deux Gouvernements.
Le Gouvernement des ]Etats-Unis assurera la formation des Volontaires afin de
permettre A ces derniers d'accomplir leur tAche d'une mani~re plus efficace. Le
Gouvernement de la Rdpublique du Dahomey supportera la part des cofits du
programme du Corps de la Paix encourus au Dahomey dont nos deux Gouverne-
ments seraient convenus qu'il devrait se charger.

2. Le Gouvernement de la Rdpublique du Dahomey accordera un traitement
6quitable aux Volontaires et A leurs biens. II leur assurera, pleinement et enti~re-
ment, son aide et sa protection, y compris un traitement non moins favorable
que celui g6ndralement accord6 aux citoyens amtricains r6sidant au Dahomey.
En outre, le Gouvernement de la Rdpublique du Dahomey tiendra pleinement
au courant et consultera les reprtsentants du Gouvernement des ttats-Unis
sur toutes questions concernant les Volontaires et cooptrera dans toute la
mesure du possible avec lesdits reprtsentants. Le Gouvernement de la Rtpu-
blique du Dahomey exondrera les Volontaires de tous imp8ts sur les sommes
qu'ils recevront pour subvenir A leurs besoins et sur les revenus dont la source
se trouve A l'ext6rieur du Dahomey, de tous droits de douane et autres droits sur
leurs biens mobiliers introduits au Dahomey pour leur propre usage au moment
de leur arrive, ou peu de temps apr~s leur arrivde, ou dans les 180 jours apr~s
leur arriv~e, et de tous autres imp6ts, taxes et redevances (y compris les droits
d'immigration), & l'exception des droits ou taxes de licences et des imp6ts et
autres droits compris dans le prix de l'6quipement, des fournitures et des services.

3. Le Gouvernement des ]Etats-Unis fournira aux Volontaires les quantitds
limittes de materiel et fournitures que nos deux Gouvernements peuvent consi-
dtrer comme devant 8tre fournies par lui pour permettre aux Volontaires de
remplir leur tche d'une mani~re efficace. Le Gouvernement de la R6publique
du Dahomey exontrera de tous impOts, droits de douane et autres droits tout le
mat6riel et toutes les fournitures introduits ou acquis au Dahomey par le
Gouvernement des ttats-Unis ou par tout contractuel financ6 par lui, pour
utilisation dans le cadre du pr6sent Accord.

4. Afin de permettre au Gouvernement des ttats-Unis de s'acquitter de ses
obligations conform~ment aux dispositions du present Accord, le Gouvernement
'de la Rtpublique du Dahomey recevra un reprtsentant du Corps de la Paix et
les collaborateurs de ce repr~sentant ainsi que le personnel d'organismes privts
Ram~ricains remplissant des fonctions dans le cadre du present Accord en vertu
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d'un contrat pass6 avec le Gouvernement des Ltats-Unis, qui sont acceptables
au Gouvernement de la R~publique du Dahomey. Le Gouvernement du
Dahomey exon~rera ces personnes de tous imp~ts sur les revenus provenant de
leur travail au Corps de la Paix ou dont la source se trouve I l'ext6rieur du
Dahomey, et de tous autres imp6ts, taxes et redevances) y compris les droits
d'immigration), A l'exception des droits ou taxes de licences et des imp~ts et
autres droits compris dans le prix de l'6quipement, des fournitures et des services.
Le Gouvernement de la R6publique du Dahomey accordera au repr~sentant du
Corps de la Paix et A ses collaborateurs, en ce qui concerne le paiement des droits
de douane et autres droits sur les biens mobiliers introduits au Dahomey pour
leur propre usage, le meme traitement que celui qui est accord6 au personnel
d'un grade ou d'un rang similaire de l'Ambassade des ttats-Unis. Le Gouverne-
ment de la R~publique du Dahomey accordera au personnel d'organismes priv~s
am~ricains ayant pass6 un contrat avec le Gouvernement des ttats-Unis, en ce
qui concerne le paiement de droits de douane et autres droits sur les biens
mobiliers introduits au Dahomey pour leur .propre usage, le m~me traitement
que celui qui est accord6 aux Volontaires dans le cadre du present Accord.

5. Le Gouvernement de la R~publique du Dahomey exondrera des obli-
gations qui r~gissent les investissements et les d~p6ts de fonds, de meme que des
contr6les de change, tous les fonds introduits au Dahomey aux fins d'utilisation
en vertu du present Accord par le Gouvernement des ttats-Unis ou par des
contractuels finances par ledit Gouvernement. Ces fonds seront convertibles en
monnaie de la R~publique du Dahomey au taux le plus 6lev6 qui ne sera pas
ill6gal au Dahomey.

6. Des repr~sentants appropri~s de nos deux Gouvernements pourront, en ce
qui concerne les Volontaires du Corps de la Paix et le programme du Corps
de la Paix au Dahomey, conclure les arrangements qui sembleront n~cessaires
ou souhaitables aux fins de la mise en oeuvre du pr6sent Accord. Les engagements
pris par chacun des deux Gouvernements dans le cadre du present Accord sont
subordonnds A la disponibilit6 des credits et aux lois de chacun des deux Gouver-
nements applicables en la mati~re.

Si ces arrangements recueillent l'agr6ment de votre Gouvernement,
j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente lettre et la r6ponse de votre
Gouvemement indiquant son agr6ment constituent entre nos deux
Gouvernements un accord qui prendra effet A la date de la r6ponse de
votre Gouvernement et demeurera en vigueur jusqu'au quatre-vingt-
dixi~me jour qui suivra la date A laquelle l'un des deux Gouvernements
aura notifi par 6crit A l'autre Gouvernement son intention d'y mettre
fin. )>

J'ai le plaisir de vous confirmer l'accord de mon Gouvernement sur
1'ensemble du contenu de la lettre cit~e ci-dessus.
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Veuillez agr6er, Monsieur le Charg6 d'Affaires a.i., les assurances de ma
haute consid6ration.

Pour le Ministre absent,
Le Ministre de la Sant6 Publique et des Affaires Sociales,

charge de l'int~rim:
D. BADAROU

[SCEAU]
Monsieur John R. Clingerman
Charg6 d'Affaires a.i.
Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique
Cotonou

[TRANSLATION - TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF DAHOMEY

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Fraternity - Justice - Labor

No. -. /M.A.E./OI/A

Cotonou, July 3, 1967
Mr. Charg6 d'Affaires ad interim

I have the honor to acknowledge receipt of your note dated June 30, 1967,
which reads as follows:

[See note I]

I take pleasure in confirming my Government's agreement to all the terms
of the note quoted above.

Accept, Mr. Charg6 d'Affaires ad interim, the assurances of my high
consideration.

For the Minister in his absence:
[SEAL]

D. BADAROu
Minister of Public Health and Social Affairs,

Acting Minister
Mr. John R. Clingerman
Charg6 d'affaires ad interim
Embassy of the United States of America
Cotonou

I Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY REGARDING AN
EXTENSION OF TIME TO GERMAN CITIZENS FOR
FULFILLING THE CONDITIONS AND FORMALITIES OF
UNITED STATES COPYRIGHT LAWS

I

The Ambassador of the Federal Republic of Germany to the Secretary of State

EMBASSY OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

WASHINGTON, D.C.

November 20, 1964
Excellency:

I have the honor to inform you that the attention of the Federal Republic
of Germany has been invited to paragraph (b), section 9 of title 17 of the
United States Code, codified and enacted into law by the act of Congress
approved July 30, 1947 (61 Stat. 652). This law provides for extending the time
for the fulfillment of the conditions and formalities prescribed by the copyright
laws of the United States in the case of authors, copyright owners, or proprietors
of works first produced or published outside the United States of America who
are or may have been temporarily unable to comply with those conditions and
formalities because of the disruption or suspension of the facilities essential
for their compliance.

My Government has requested me to inform you that, by reason of the
conditions arising out of World War II, German authors, copyright owners,
and proprietors of works subject to copyright or to renewal of copyright
under the laws of the United States have lacked the facilities essential to
compliance with and to the fulfillment of the conditions and formalities estab-

' Came into force on 12 July 1967 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1 INTRE
LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA RItPUBLIQUE
FtDtRALE D'ALLEMAGNE PROROGEANT EN FAVEUR
DES RESSORTISSANTS ALLEMANDS LE DtLAI ACCOR-
D1t POUR SATISFAIRE AUX CONDITIONS ET FORMA-
LITES PR1tVUES PAR LA LIGISLATION DES tTATS-
UNIS EN MATIERE DE DROIT D'AUTEUR

I

L'Ambassadeur de la Ripubliquefidrale d'Allemagne au
Secrdtaire d'Atat des lats-Unis d'Amdrique

AMBASSADE DE LA RtPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE

WASHINGTON (D. C.)

Le 20 novembre 1964
Monsieur le Secr6taire d'ttat,

J'ai l'honneur de porter A. votre connaissance que l'attention du Gouverne-
ment de la R~publique f~d6rale d'Allemagne a 6t6 appel6e sur le paragraphe b
de l'article 9 du titre 17 du Code des ittats-Unis, codifi6 et promulgu6 en tant
que texte de droit positif par la loi du Congr~s en date du 30 juillet 1947 (61 Stat.
652), qui pr~voit la prorogation du d~lai imparti pour remplir les conditions
et les formalit~s prescrites par les lois des ttats-Unis sur la propri6t6 litt6raire
et artistique aux auteurs, aux titulaires de droits d'exploitation litt6raire ou
artistique ou aux propri~taires d'ceuvres cr66es ou publi~es pour la premiere
fois en dehors des ttats-Unis d'Am6rique, qui sont ou ont pu se trouver
temporairement dans l'impossibilit6 de remplir ces conditions et ces formalit6s
en raison de l'interruption ou de la suspension des facilit~s n~cessaires A cet effet.

Mon Gouvernement m'a charg6 de vous faire savoir qu'en raison des
circonstances n~es de la Seconde Guerre mondiale, les ressortissants allemands
auteurs, titulaires de droits d'exploitation et propri~taires d'ceuvres qui sont
susceptibles du droit de proprit6 litt~raire et artistique ou d'un renouvellement
de ce droit en vertu des lois des ttats-Unis ont t6 priv6s, pendant plusieurs

'Entr6 en vigueur le 12 juillet 1967 par l'6change desdites notes.
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lished by the laws of the United States of America relating to copyright. This
situation existed for several years since September 3, 1939.

It is the desire of the Government of the Federal Republic of Germany
that, in accordance with the procedure provided in the above-mentioned
paragraph (b), section 9 of title 17 of the United States Code, the time for
fulfilling the conditions and formalities of the copyright laws of the United
States of America be extended for the benefit of German citizens whose works
are eligible for copyright in the United States.

With the view of assuring the Government of the United States of America
of the existence in the Federal Republic of Germany (including Land Berlin)
of reciprocal copyright protection for authors, copyright owners and proprie-
tors who are citizens of the United States, my government has requested me
to invite your attention to the copyright agreement between Germany and the
United States of America signed at Washington on January 15, 1892, ' and to
the German Law of May 18, 1922, for the Protection of Copyright of Nationals
of the United States of America (Reichsgesetzblatt, Part II, 1922, page 129).
Further, a letter from the Chancellor of the German Federal Republic of
Germany to the Chairman of the Allied High Commission, dated February 6,
1950, * indicated that the Federal Republic of Germany continues to consider
such agreement as being in force and that the Law of May 18, 1922, continues
to apply. The letter established the mutual understanding that reciprocal copy-
right relations continued in effect between the Federal Republic of Germany
(including Land Berlin) and the United States of America.

Also, pursuant to Article 2 of Law No. 8, Industrial, Literary and Artistic
Property Rights of Foreign Nations and Nationals, promulgated by the Allied
High Commission for Germany on October 20, 1949, literary or artistic
property rights in Germany owned by United States nationals at the commence-
ment of or during the state of war between Germany and the United States of
America which were transferred, seized, requisitioned, revoked or otherwise
impaired by war measures, whether legislative, judicial or administrative, were,
upon request made prior to October 3, 1950, restored to such United States
nationals or their legal successors. Further, pursuant to Article 5 of Law No. 8,
any literary or artistic right in Germany owned by a United States national at

'British and Foreign State Papers, vol. 84, p. 1186.

• Not printed.
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ann6es A partir du 3 septembre 1939, des facilit6s indispensables pour pouvoir
remplir les conditions et les formalit6s prescrites par les lois des tats-Unis
d'Am6rique sur la propriR6 litt6raire et artistique.

Le Gouvernement de la R~publique f6d6rale d'Allemagne souhaite que,
conform6ment A la procedure pr~vue au paragraphe b susmentionn6 de l'article 9
du titre 17 du Code des tats-Unis, le d61ai imparti pour remplir les conditions
et les formalit6s prescrites par les lois des ttats-Unis d'Am~rique sur la proprit6
litt6raire et artistique soit prorog6 en faveur des ressortissants allemands dont
les ceuvres peuvent faire l'objet du droit de propri6t6 litt6raire et artistique
aux Etats-Unis.

Afin d'assurer le Gouvernement des I-tats-Unis d'Am6rique de 1'existence
dans la Rpublique f6d6rale d'Allemagne (y compris le Land de Berlin) d'une
protection r6ciproque de la propri6t6 litt6raire et artistique en faveur des
ressortissants des tats-Unis qui sont auteurs, titulaires de droits d'exploitation
ou propri6taires d'ceuvres litt6raires ou artistiques, mon Gouvernement m'a
demand6 d'appeler votre attention sur l'accord relatif A la propri6t6 litt6raire
et artistique conclu entre l'Allemagne et les P-tats-Unis d'Am6rique et sign6
A Washington le 15 janvier 1892 et sur la loi allemande du 18 mai 1922 relative
A la protection de la propri6t6 litt6raire et artistique des ressortissants des
ttats-Unis d'Am6rique (Reichsgesetzblatt, deuxi~me partie, 1922, p. 129). En
outre, une lettre adress6e au Pr6sident de la Haute Commission Allie par le
Chancelier de la R6publique f6d6rale d'Allemagne le 6 f6vrier 1950 *, indique
que la R6publique f6d6rale d'Allemagne consid~re que cet accord ainsi que la
loi du 18 mai 1922 sont toujours en vigueur. I1 6tait mutuellement entendu,
aux termes de ladite lettre, que les relations r6ciproques concernant la propri6t6
itt6raire et artistique 6taient maintenues entre la R6publique f6d6rale d'Alle-
magne (y compris le Land de Berlin) et les 1Ptats-Unis d'Am6rique.

En outre, conform6ment A l'article 2 de la loi no 8 sur les droits de propri6t6
industrielle, litt6raire et artistique des pays et des ressortissants 6trangers,
promulgu6e par la Haute Commission Alli6e pour l'Allemagne le 20 octobre
1949, les droits de proprift6 litt6raire ou artistique que des ressortissants des
Etats-Unis poss6daient en Allemagne au commencement ou au cours de la
guerre entre l'Allemagne et les /tats-Unis d'Am6rique et qui avaient 6t6 c6d6s,
saisis, r6quisitionn6s, r6voqu6s ou affect6s de quelque autre mani~re par des
mesures de guerre, qu'elles soient 16gislatives, judiciaires ou administratives,
ont 6 rendus aux ressortissants des Ptats-Unis qui en 6taient titulaires ou A
leurs successeurs l6gaux, sur demande faite avant le 3 octobre 1950. En outre,

* Non publi6.
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the commencement of or during the state of war was, upon request made
prior to October 3, 1950, extended in term for a period corresponding to the
inclusive time from the date of the commencement of the state of war, or such
later date on which such right came into existence, to September 30, 1949; and
United States authors accordingly have suffered no prejudice to their rights in
Germany because of the war.

Therefore the Government of the Federal Republic of Germany would
appreciate it if the President of the United States would proclaim, in accordance
with the aforesaid title 17 of the United States Code, that, by reason of the
disruption or suspension of facilities during several years of the time after
September 3, 1939, German citizens who were authors, copyright owners, or
proprietors of works first produced or published outside the United States
and subject to copyright or renewal of copyright under the laws of the United
States were temporarily unable to comply with the conditions and formalities
prescribed with respect to such works by the copyright laws of the United
States, and that the time within which compliance with the conditions and
formalities may be fulfilled is extended for German citizens.

Please find attached an official German text of this note. *

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

H. KNAPPSTEN
1 enclosure*

His Excellency Dean Rusk
Secretary of State
Department of State
Washington, D.C.

II

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

July 12, 1967
Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of November 20,
1964, in which you refer to paragraph (b), section 9 of title 17 of the United

* Not printed.
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conform~ment A l'article 5 de la loi no 8, tout droit litt~raire ou artistique qu'un
ressortissant des tats-Unis poss6dait en Allemagne au commencement ou au
cours de la guerre a 06, sur demande faite avant le 3 octobre 1950, prorog6 pour
une p6riode correspondant A la p6riode comprise entre la date du commence-
ment de 1'6tat de guerre, ou la date ult6rieure A laquelle ledit droit a commenc6
d'exister, et le 30 septembre 1949. Les auteurs am6ricains n'ont donc eu A subir
en Allemagne aucun pr6judice du fait de la guerre.

En cons6quence, le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne
serait heureux si le Pr6sident des ttats-Unis proclamait, conform6ment au
titre 17 vis6 ci-dessus du Code des ittats-Unis, qu'en raison de l'interruption
ou de la suspension des facilit6s n6cessaires A cet effet pendant plusieurs ann6es
depuis le 3 septembre 1939, les ressortissants allemands qui sont auteurs,
titulaires de droits d'exploitation ou propri~taires d'ceuvres cr~6es ou publi6es
pour la premiere fois hors des ttats-Unis et susceptibles du droit de propri6t6
litt6raire et artistique ou d'un renouvellement de ce droit en vertu des lois des
ttats-Unis ont 6t6 temporairement dans l'impossibilit6 de remplir les conditions
et les formalit6s prescrites A 1'6gard de ces ceuvres par les lois des ttats-Unis
sur la propri6t6 litt6raire et artistique, et que le d6lai imparti pour remplir
les conditions et les formalit6s prescrites est prorog6 pour les citoyens allemands.

Veuillez trouver ci-joint le texte officiel de cette note en allemand .

Veuillez agr6er, etc.

H. KNAPPSTEIN
Piece jointe*.

Son Excellence Monsieur Dean Rusk
Secrtaire d'ittat
D6partement d'ttat
Washington (D. C.)

II

DPARTEMENT D'LTAT

WASHINGTON

Le 12 juillet 1967
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note du 20 novembre 1964,
dans laquelle vous vous r6f6rez au paragraphe b de 'article 9 du titre 17 du

Non publi6.
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States Code, codified and enacted into positive law by the act of Congress
approved July 30, 1947.

You state that for several years after September 3, 1939, by reason of
conditions arising out of World War II, German authors, copyright owners,
and proprietors lacked the facilities essential to compliance with and to the
fulfillment of the conditions and formalities established by the laws of the
United States of America relating to copyright.

You express the desire of the Government of the Federal Republic of
Germany that, in accordance with the procedure provided in the above-
mentioned paragraph (b), section 9 of title 17 of the United States Code, the
time for fulfilling the conditions and formalities of the copyright laws of the
United States of America be extended for the benefit of German citizens whose
works are eligible for copyright in the United States of America.

You assure my Government of the existence in the Federal Republic of
Germany of reciprocal copyright protection for American authors, copyright
owners, and proprietors. You cite the circumstances under which American
authors have suffered no prejudice to their rights in the Federal Republic of
Germany because of the war. You add that the German copyright laws and
our copyright agreement of 1892 continue in force.

I have the honor to inform you that, on the basis of the assurances set
forth in your note, the President today has issued a proclamation, a copy of
which is annexed hereto, giving effect to the extension proposed in your note,
pursuant to and in accordance with the provisions of paragraph (b), section 9
of the aforesaid title 17. I confirm that the terms of this Presidential Proclama-
tion will also apply to German citizens resident in Berlin.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

For the Secretary of State:
Anthony M. SOLOMON

Enclosure:
Copy of Proclamation

His excellency Heinrich Knappstein
Ambassador of the Federal Republic of Germany
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Code des tats-Unis, codifi6 et promulgu6 en tant que texte de droit positif
par la loi du Congr~s des ttats-Unis en date du 30 juillet 1947.

Vous d6clarez qu'en raison des circonstances n~es de la Seconde Guerre
mondiale, les ressortissants allemands auteurs, titulaires de droits d'exploitation
ou propri~taires d'ceuvres litt6raires ou artistiques, ont W priv~s pendant
plusieurs ann6es, apr~s le 3 septembre 1939, des facilit~s indispensables pour
pouvoir remplir les conditions et les formalit~s prescrites par les lois des ttats-
Unis d'Am6rique sur la propri~t6 litt6raire et artistique.

Vous indiquez que le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Alle-
magne souhaite que, conform6ment A la procedure pr~vue au paragraphe b
susmentionn6 de l'article 9 du titre 17 du Code des ttats-Unis, le d~lai imparti
pour remplir les conditions et les formalit6s prescrites par les lois des ttats-Unis
d'Am~rique sur la propri6t6 litt6raire et artistique soit prorog6 en faveur des
ressortissants allemands dont les ceuvres peuvent faire l'objet du droit de
propri&t6 litt6raire et artistique aux Ittats-Unis d'Am~rique.

Vous assurez mon Gouvernement de l'existence, dans la R6publique
f~d6rale d'Allemagne d'une protection r6ciproque de la propri6t6 litt~raire et
artistique en faveur des ressortissants des /tats-Unis qui sont auteurs, titulaires
de droits d'exploitation ou propri~taires d'euvres litt~raires ou artistiques.
Vous citez les circonstances grace auxquelles les auteurs amdricains n'ont subi
aucun prejudice dans la R~publique f6d6rale d'Allemagne du fait de la guerre.
Vous ajoutez que les lois allemandes et notre accord de 1892 sur la propri~t6
litt~raire et artistique sont encore en vigueur.

J'ai 'honneur de vous faire savoir que, compte tenu des assurances donn~es
dans votre note, le Pr6sident a publi6 aujourd'hui une proclamation, dont une
copie est jointe en annexe, donnant effet A la prorogation propos6e dans votre
note, en application des dispositions du paragraphe b de l'article 9 du titre 17
susmentionn6. Je vous confirme que les termes de cette proclamation pr6siden-
tielle s'appliqueront aussi aux citoyens allemands r6sidant A Berlin.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secr~taire d'ttat:
Anthony M. SOLOMON

Piece jointe:
Copie de la proclamation.

Son Excellence Monsieur Heinrich Knappstein
Ambassadeur de la Ripublique f~d6rale d'Allemagne
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[No. 3792] COPYRIGHT ExTSIoN: GEmiANY

By the President of the United States of America

A PROCLAMATION

WHEREAs the President is authorized, in accordance with the conditions pre-
scribed in Section 9 of Title 17 of the United States Code, which includes the provisions
of the act of Congress approved March 4, 1909, 35 Stat. 1075, as amended by the act
of September 25, 1941, 55 Stat. 732, to grant an extension of time for fulfillment of
the conditions and formalities prescribed by the copyright laws of the United States
of America, with respect to works first produced or published outside the United
States of America and subject to copyright or to renewal of copyright under the laws
of the United States of America, by nationals of countries which accord substantially
equal treatment to citizens of the United States of America; and

WHERAs satisfactory official assurances have been received that, since April 15,
1892, citizens of the United States have been entitled to obtain copyright in Germany
for their works on substantially the same basis as German citizens without the need
of complying with any formalities, provided such works secured protection in the
United States; and

WHEREAs, pursuant to Article 2 of the Law No. 8, Industrial, Literary and
Artistic Property Rights of Foreign Nations and Nationals, promulgated by the
Allied High Commission for Germany on October 20, 1949, literary or artistic
property rights in Germany owned by United States nationals at the commencement
of or during the state of war between Germany and the United States of America
which were transferred, seized, requisitioned, revoked or otherwise impaired by war
measures, whether legislative, judicial or administrative, were, upon request made
prior to October 2, 1950, restored to such United States nationals or their legal
successors; and

WHEREAS, pursuant to Article 5 of the aforesaid law, any literary or artistic
property right in Germany owned by a United States national at the commencement
of or during the state of war between Germany and the United States of America was,
upon request made prior to October 3, 1950, extended in term for a period correspond-
ing to the inclusive time from the date of the commencement of the state of war,
or such later date on which such right came in existence, to September 30, 1949; and

WHERFAS, by virtue of a proclamation by the President of the United States of
America dated May 25, 1922, 42 Stat. 2271, German citizens are and have been
entitled to the benefits of the act of Congress approved March 4, 1909, 35 Stat. 1075,
as amended, including the benefits of Section 1 (e) of the aforementioned Title 17 of
the United States Code; and
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[No. 3792] PROROGATION4 DE DtLAI CONCERNANT LES DROITS D'AUTEUR: ALLEMAGNE

PROCLAMATION

du President des ttats-Unis d'Am6rique

Coxs1D ,RANT que le President est autoris6, dans les conditions fix6es ii l'article 9
du titre 17 du Code des ttats-Unis qui comprend les dispositions de la loi du Congr~s
en date du 4 mars 1909 (35 Stat. 1075), telles qu'elles ont W modifi6es par la loi du
25 septembre 1941 (55 Stat. 732), A accorder une prorogation du d6lai imparti pour
remplir les conditions et les formalitds prescrites par les lois des P-tats-Unis d'Amdrique
sur ]a propri6t6 littdraire et artistique en ce qui concerne les oeuvres susceptibles du
droit de propri~td littdraire et artistique ou d'un renouvellement de ce droit en vertu
des lois des ]tats-Unis d'Amdrique, qui ont W cr6es ou publides pour la premiere
fois hors des htats-Unis d'Am~rique par les ressortissants de pays qui r~servent aux
ressortissants des Etats-Unis d'Am~rique un traitement dquivalent quant A 1'essentiel;

CONSIDbLANT que des assurances satisfaisantes ont W donndes de source officielle
dans le sens que les ressortissants des ltats-Unis peuvent, depuis le 15 avril 1892,
obtenir la protection de leurs droits d'auteur dans la R~publique f~d~rale d'Alle-
magne pratiquement dans les memes conditions que les ressortissants allemands, sans
avoir AL remplir de formalit~s d'aucune sorte, A condition que ces ceuvres b~n~ficient
d'une protection aux ittats-Unis;

CONSIDbLANT qu'en vertu de l'article 2 de la loi no 8 sur les droits de propri6t6
industrielle, litt6raire et artistique des pays 6trangers et de leurs ressortissants, promul-
gu6e par la Haute Commission Alli6e pour l'Allemagne le 20 octobre 1949, les droits
de propri6t6 litt6raire ou artistique que des ressortissants des ]tats-Unis poss6daient
en Allemagne au commencement ou au cours de la guerre entre I'Allemagne et les
]Etats-Unis d'Am6rique et qui avaient W cads, saisis, r~quisitionn6s, r6voqu6s ou
affect6s de quelque autre mani6re par des mesures de guerre, qu'elles soient l6gislatives,
judiciaires ou administratives, ont 6 rendus aux ressortissants des ltats-Unis qui
en dtaient titulaires ou A leurs successeurs Igaux, sur demande faite avant le 3 octobre
1950;

CONSIDRANT qu'en application de l'article 5 de la loi susmentionn~e, tout droit
littdraire ou artistique qu'un ressortissant des ttats-Unis poss~dait en Allemagne
au commencement ou au cours de la guerre a W, sur demande faite avant le 3 octobre
1950, prorog6 pour une p6riode correspondant A la p~riode comprise entre la date
du commencement de l'6tat de guerre, ou la date ultdrieure A laquelle ledit droit a
commence d'exister, et le 30 septembre 1949;

CoNsDtRANT qu'en vertu d'une proclamation du Pr6sident des itats-Unis
d'Amdrique dat6e du 25 mai 1922 (42 Stat. 2271), les ressortissants allemands ont
droit et ont eu droit aux avantages pr6vus par la loi du Congr~s des ttats-Unis
approuv6e le 4 mars 1909 (35 Stat. 1075), telle qu'elle a 6t modifi~e, y compris les
avantages pr6vus par 'article 1, e, du susdit titre 17 du Code des ]Etats-Unis;
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W1rEMAs, a letter of February 6, 1950, from the Chancellor of the Federal
Republic of Germany to the Chairman of the Allied High Commission for Germany
established the mutual understanding that reciprocal copyright relations continued
in effect between the Federal Republic of Germany and the United States of America:

Now, THERFORE, I, Lyndon B. Johnson, President of the United States of
America, by virtue of the authority vested in me by Section 9 of Title 17 of the United
States Code, do declare and proclaim:

(1) That, with respect to works first produced or published outside the United
States of America: (a) where the work was subject to copyright under the laws of the
United States of America on or after September 3, 1939, and on or before May 5, 1956,
by an author or other owner who was then a German citizen; or (b) where the work
was subject to renewal of copyright under the laws of the United States of America
on or after September 3, 1939, and on or before May 5, 1956, by an author or other
person specified in Sections 24 and 25 of the aforesaid Title 17 who was then a German
citizen, there has existed during several years of the aforementioned period such
disruption and suspension of facilities essential to compliance with conditions and
formalities prescribed with respect to such works by the copyright law of the United
States of America as to bring such works within the terms of Section 9(b) of the
aforesaid Title 17; and

(2) That, in view of the reciprocal treatment accorded to citizens of the United
States by the Federal Republic of Germany, the time within which persons who are
presently German citizens may comply with such conditions and formalities with
respect to such works is hereby extended for one year after the date of this proclama-
tion.

It shall be understood that the term of copyright in any case is not and cannot
be altered or affected by this proclamation. It shall also be understood that, as
provided by Section 9(b) of Title 17, United States Code, no liability shall attach
under that title for lawful uses made or acts done prior to the effective date of this
proclamation in connection with the above-described works, or with respect to the
continuance for one year subsequent to such date of any business undertaking or
enterprise lawfully undertaken prior to such date involving expenditure or contractual
obligation in connection with the exploitation, production, reproduction, circulation
or performance of any such works.

IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand this twelfth day of July in
the year of our Lord nineteen hundred and sixty-seven, and of the Independence of
the United States of America the one hundred and ninety-second.

Lyndon B. JOHNSON
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CONSIDbLA.mr qu'une lettre du 6 fdvrier 1950, adress6e au President de la Haute
Commission Allide pour l'Allemagne par le Chancelier de la Rdpublique f~drale
d'Allemagne, a dtabli qu'il dtait mutuellement entendu que les relations de r~ciprocit6
en ce qui concerne la propridt6 litt~raire et artistique seraient maintenues entre la
R~publique f~ddrale d'Allemagne et les ltats-Unis d'Am~rique;

Nous, Lyndon B. Johnson, President des ltats-Unis d'Amdrique, en vertu des
pouvoirs qui nous sont conf~r6s par l'article 9 du titre 17 du Code des Etats-Unis,
d6clarons et proclamons ce qui suit:

1) En ce qui concerne les oeuvres qui ont W crd6es ou publies pour la premiere
fois hors des ttats-Unis d'Am~rique, a) lorsque l'euvre 6tait susceptible du droit de
propri6t6 litt~raire et artistique en vertu des lois des ltats-Unis d'Am~rique entre le
3 septembre 1939 et le 5 mai 1956 inclusivement, de la part d'un auteur ou de tout
autre titulaire qui 6tait alors citoyen allemand; ou b) lorsque l'ceuvre 6tait susceptible
d'un renouvellement de ce droit entre le 3 septembre 1939 et le 5 mai 1956 inclusive-
ment, conform6ment aux lois des ttats-Unis d'Am~rique, de la part d'un auteur ou
d'une autre personne spdcifide aux articles 24 et 25 dudit titre 17 qui 6tait alors citoyen
allemand, il y a eu pendant plusieurs anndes de la pdriode susmentionn~e, interruption
ou suspension des facilitds indispensables pour remplir les conditions et les formalit~s
prescrites A l'6gard de ces euvres par les lois des ttats-Unis d'Amdrique sur la
propridt6 litt~raire et artistique, au point de justifier l'application A ces oeuvres des
dispositions du paragraphe b de l'article 9 dudit titre 17; et

2) ttant donnd le traitement r6ciproque accord6 aux citoyens des ]Etats-Unis par
la R6publique f6d6rale d'Allemagne, le d~lai dans lequel les personnes qui sont
actuellement citoyens allemands peuvent remplir ces conditions et ces formalit6s est
prorog6, en ce qui concerne ces oeuvres, jusqu'A l'expiration d'une ann6e apr~s la date
de la pr6sente proclamation.

II est entendu que la dur6e du droit de propridtd litt6raire et artistique n'est et
ne peut etre en aucun cas modifi6e ou affect6e par la pr6sente proclamation. II est
6galement entendu que, comme le pr6voit le paragraphe b de l'article 9 du titre 17 du
Code des ttats-Unis, aucune responsabilit6 ne sera encourue aux termes de ses
dispositions en raison de l'utilisation licite qui aurait 6 faite des euvres ci-dessus ou
d'actes l6galement accomplis A leur dgard ant6rieurement A la date d'entr6e en vigueur
de la pr6sente proclamation, ni en raison de la continuation pendant le d6lai d'un an
A compter de ladite date d'entrde en vigueur de toute affaire ou de toute op6ration
commerciale 1dgalement conclue avant cette date et entrainant des d6penses ou des
obligations contractuelles li6es A l'exploitation, A la r6alisation, A la reproduction,
AL la distribution ou A l'exdcution de l'une quelconque de ces euvres.

EN FOI DE QUOi nous avons rev~tu la prdsente proclamation de notre signature
le douzejuillet de l'an de grace mil neuf cent soixante-sept, cent quatre-vingt-douzi~me
annde de l'ind6pendance des ttats-Unis d'Am6rique.

Lyndon B. JoHNsoN
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE ROYAL
GOVERNMENT OF AFGHANISTAN FOR SALES OF
AGRICULTURAL COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Royal Govern-
ment of Afghanistan.

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between the United States of America (hereinafter referred to as the exporting
country) and the Kingdom of Afghanistan (hereinafter referred to as the
importing country) in a manner that will not displace usual marketings of the
exporting country in these commodities or unduly disrupt world prices of
agricultural commodities or normal patterns of commercial trade in agricultural
commodities with friendly countries;

Taking into account the importance to developing countries of their efforts
to help themselves toward a greater degree of self-reliance, including efforts
to meet their problems of food production and population growth;

Recognizing the policy of the exporting country to use its agricultural
productivity to combat hunger and malnutrition in the developing countries,
to encourage these countries to improve their own agricultural production,
and to assist them in their economic development;

Recognizing the determination of the importing country to improve its
own production, storage, and distribution of agricultural food products,
including the reduction of waste in all stages of food handling;

Desiring to set forth the understandings that will govern the sales of
agricultural commodities to the importing country pursuant to Title I of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended (hereinafter
referred to as the Act), and the measures that the two Governments will take
individually and collectively in furthering the above-mentioned policies;

Have agreed as follows:

I Came into force on 19 July 1967 by signature, in accordance with part III (B).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT ROYAL DE
L'AFGHANISTAN RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS
AGRICOLES

Le Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement royal
de l'Afghanistan,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits
agricoles entre les ltats-Unis d'Am~rique (ci apr~s d~nomm6s << le pays exporta-
teur >>) et le Royaume de l'Afghanistan (ci-apr~s d6nomm << le pays importa-
teur >) de telle mani~re que les marches habituels du pays exportateur pour ces
produits ne s'en trouvent pas affect~s et qu'il n'en r~sulte pas de fluctuations
excessives des cours mondiaux des produits agricoles, ni de bouleversement des
6changes commerciaux habituels avec les pays amis;

Tenant compte de l'importance que rev~tent pour les pays en voie de
d~veloppement les efforts d'auto-assistance en vue de parvenir bL un plus haut
degr6 d'autonomie et en particulier les efforts qu'ils d~ploient pour faire face
eux-memes A leurs probI6mes lids A la production alimentaire et A l'accroisse-
ment d~mographique;

Reconnaissant la politique du pays exportateur qui consiste A mettre sa
productivit6 agricole au service de la lutte contre la faim et la malnutrition dans
les pays en voie de d6veloppement, h encourager ces pays A am~liorer leur
propre production agricole et A les aider A assurer leur d6veloppement
6conomique

Reconnaissant la volont6 du pays importateur d'am~liorer sa propre
production, ses installations d'entreposage et la distribution de ses denr~es
alimentaires agricoles et de r~duire, notamment, les pertes A tous les stades
de la manutention de ces denr6es;

D6sirant arrater les conditions qui r6giront les ventes de produits agricoles
au pays importateur, conform6ment au titre I de la loi tendant A d6velopper
et A favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a W modifi6e (ci-apr~s d6nom-
m6e << la loi >), et les mesures que les deux Gouvernements prendront, tant
individuellement que conjointement pour favoriser l'application des politiques
susmentionn6es;

Sont convenus de ce qui suit:

'Entr6 en vigueur le 19 juillet 1967 par la signature, conformment A la partie III, section B.
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PART I

GENERAL PROVISIONS

Article I

A. The Government of the exporting country undertakes to finance the
sale of the agricultural commodities to purchasers authorized by the Govern-
ment of the importing country in accordance with the terms and conditions
set forth in this agreement, including the applicable annex which is an integral
part of this agreement.

B. The financing of the agricultural commodities listed in Part II of this
agreement will be subject to:
1. the issuance by the Government of the exporting country of purchase

authorizations and their acceptance by the Government of the importing
country; and

2. the availability of the specified commodities at the time of exportation.

C. Application for purchase authorizations will be made within 90 days
after the effective date of this agreement, and, with respect to any additional
commodities or amounts of commodities provided for in any supplementary
agreement, within 90 days after the effective date of such supplementary
agreement. Purchase authorizations shall include provisions relating to the
sale and delivery of such commodities, and other relevant matters.

D. Except as may be authorized by the Government of the exporting
country, all deliveries of commodities sold under this agreement shall be made
within the supply periods specified in the commodity table in Part II.

E. The value of the total quantity of each commodity covered by the
purchase authorizations for a specified type of financing authorized under this
agreement shall not exceed the maximum export market value specified for
that commodity and type of financing in Part II. The Government of the
exporting country may limit the total value of each commodity to be covered
by purchase authorizations for a specified type of financing as price declines
or other marketing factors may require, so that the quantities of such com-
modity sold under a specified type of financing will not substantially exceed
the applicable approximate maximum quantity specified in Part H.
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PREMktRE PARTM

DISPOSITIONS GNIRALES

Article premier

A. Le Gouvernement du pays exportateur s'engage A financer la vente
de produits agricoles A des acheteurs agr66s par le Gouvernement du pays
importateur conform6ment aux clauses et conditions 6nonces dans le pr6sent
Accord, ainsi que dans l'annexe applicable qui fait partie int6grante dudit
Accord.

B. Le financement de la vente des produits agricoles 6num6r6s dans la
deuxi~me partie du pr6sent Accord sera subordonn6:
I. A la d~livrance par le Gouvernement du pays exportateur d'autorisations

d'achat et l'acceptation de ces autorisations par le Gouvernement du
pays importateur;

2. A la disponibilit6 des produits A la date pr6vue pour leur exportation.

C. Les demandes de d~livrance d'autorisations d'achat devront etre pr6-
sent6es dans les 90 jours de l'entr~e en vigueur du pr6sent Accord et, en ce qui
concerne tous autres produits ou toutes quantit6s additionnelles pr6vus par
tout accord suppl6mentaire, dans les 90 jours de l'entr~e en vigueur dudit
Accord suppl6mentaire. Les autorisations d'achat contiendront des dispositions
relatives h la vente et A la livraison des produits et A toutes autres questions
pertinentes.

D. Sous r6serve d'autorisation contraire du Gouvernement du pays
exportateur, les livraisons des produits vendus au titre du present Accord
seront toutes effectu6es au cours des p6riodes d'offre indiqu6es dans la liste
des produits figurant dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord.

E. La valeur de la quantit6 totale de chaque produit faisant l'objet d'auto-
risations d'achat en vue d'un mode particulier de financement autoris6 aux
termes du pr6sent Accord, ne devra pas d~passer la valeur marchande maximum
d'exportation sp6cifi6e pour ce produit et ce mode de financement dans la
deuxi~me partie du pr6sent Accord. Le Gouvernement du pays exportateur
pourra limiter la valeur totale de chaque produit faisant l'objet d'autorisations
d'achat en vue d'un mode particulier de financement, selon que baisse le cours
de ce produit ou que d'autres facteurs de march6 l'exigent, de sorte que les
quantit~s de ce produit, vendues conform~ment A un mode particulier de
financement ne d6passent pas sensiblement la quantit6 maximum approximative
applicable indiqu~e dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord.
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F. The Government of the exporting country shall bear the ocean freight
differential for commodities the Government of the exporting country requires
to be transported in United States flag vessels (approximately 50 percent by
weight of the commodities sold under the agreement). The ocean freight differ-
ential is deemed to be the amount, as determined by the Government of the
exporting country, by which the cost of ocean transportation is higher (than
would otherwise be the case) by reason of the requirement that the commodities
be transported in United States flag vessels. The Government of the
importing country shall have no responsibility to reimburse the Government of
the exporting country or to deposit any local currency of the importing country
for the ocean freight differential borne by the Government of the exporting
country.

G. Promptly after contracting for United States flag shipping space to be
used for commodities required to be transported in United States flag vessels,
and in any event not later than presentation of vessel for loading, the Govern-
ment of the importing country or the purchasers authorized by it shall open
a letter of credit, in United States dollars, for the estimated cost of ocean
transportation for such commodities.

H. The financing, sale, and delivery of commodities under this agreement
may be terminated by either Government if that Government determines that
because of changed conditions the continuation of such financing, sale, or
delivery is unnecessary or undesirable.

Article II
A. Initial Payment

The Government of the importing country shall pay, or cause to be paid,
such an initial payment as may be specified in Part II of this agreement. The
amount of this payment shall be that proportion of the purchase price
(excluding any ocean transportation costs that may be included therein) equal
to the percentage specified for initial payment in Part II and payment shall be
made in United States dollars in accordance with the applicable purchase
authorization.

B. Type of Financing

Sales of the commodities specified in Part II shall be financed in accordance
with the type of financing indicated therein, and special provisions relating to
the sale are also set forth in Part II and in the applicable annex.
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F. Le Gouvernement du pays exportateur prendra A sa charge le fret
maritime diffrentiel affdrent aux produits dont il exigera le transport A bord
de navires battant pavillon des IPtats-Unis (soit environ 50 p. 100 du poids des
produits vendus au titre du present Accord). Le fret maritime diff6rentiel est
rrput6 8tre 6gal A la difference, telle qu'elle aura 6t6 d~termin~e par le Gouverne-
ment du pays exportateur, entre les frais de transport maritime encourus en
raison de l'obligation d'utiliser des navires battant pavilion des tats-Unis
pour le transport des produits et ceux, moins 61ev~s, qui auraient W encourus
autrement. Le Gouvernement du pays importateur ne sera pas tenu de rem-
bourser au Gouvernement du pays exportateur le fret maritime diffrrentiel pris
en charge par le Gouvernement du pays exportateur ni de d~poser A cet effet
des sommes en monnaie locale du pays importateur.

G. D~s qu'il aura retenu par contrat la capacit6 nrcessaire sur des bati-
ments am6ricains pour des produits dont le transport t bord de navires battant
pavilion des Ptats-Unis aura t6 exig6, et au plus tard au moment oii le navire
se pr6sentera au chargement, le Gouvernement du pays importateur ou les
acheteurs agr6s par lui 6tabliront une lettre de credit, en dollars des ttats-Unis,
pour couvrir le montant estimatif du cofit du transport maritime desdits
produits.

H. L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin au financement, A la
vente et A la livraison des produits vis6s par le present Accord, s'il estime que
1'6volution de la situation rend la poursuite de ces op6rations inutile ou contre-
indiqure.

Article II
A. Paiement initial

Le Gouvernement du pays importateur effectuera ou fera en sorte que soit
effectu6 tout paiement initial stipul6 dans la deuxi~me partie du present Accord.
Le montant de ce paiement repr~sentera la proportion du prix d'achat (A
l'exclusion de tous frais de transport maritime qui pourraient y etre compris)
6gale au pourcentage stipul6 A titre de paiement initial dans la Deuxi~me partie
et ledit paiement sera effectu6 en dollars des ttats-Unis, conform~ment aux
dispositions de l'autorisation d'achat applicable.

B. Mode de financement

La vente des produits indiqu~s dans la Deuxi~me partie sera financre selon
le mode de financement y indiqu6; des dispositions sprciales relatives A la vente
sont 6galement 6nonces dans la deuxime partie ainsi que dans l'annexe
applicable.
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C. Deposit of Payments

The Government of the importing country shall make, or cause to be
made, payments to the Government of the exporting country in the currencies,
amounts, and at the exchange rates specified elsewhere in this agreement as
follows:

1. Payments in the local currency of the importing country (hereinafter
referred to as local currency), shall be deposited to the account of the Govern-
ment of the United States of America in banks selected by the Government of
the United States of America in the importing country.

2. Dollar payments shall be remitted to the Treasurer, Commodity Credit
Corporation, United States Department of Agriculture, Washington, D.C.
20250, unless another method of payment is agreed upon by the two Govern-
ments.

Article III

A. World Trade

The two Governments shall take maximum precautions to assure that
sales of agricultural commodities pursuant to this agreement will not displace
usual marketings of the exporting country in these commodities or unduly
disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns of commer-
cial trade in agricultural commodities with countries the Government of the
exporting country considers to be friendly to it (referred to in this agreement as
friendly countries). In implementing this provision the Government of the
importing country shall:

1. insure that total imports from the exporting country and other friendly
countries into the importing country paid for with the resources of the
importing country will equal at least the quantities of agricultural com-
modities as may be specified in the usual marketing table set forth in Part II
during each import period specified in the table and during each subsequent
comparable period in which commodities financed under this agreement
are being delivered. The imports of commodities to satisfy these usual
marketing requirements for each import period shall be in addition to
purchases financed under this agreement.

2. take all possible measures to prevent the resale, diversion in transit, or
transshipment to other countries or the use for other than domestic
purposes of the agricultural commodities purchased pursuant to this
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C. Dep6t des paiements

Le Gouvernement du pays importateur effectuera ou fera en sorte que
soient effectu6s des paiements au Gouvernement du pays exportateur d'un
montant, en monnaies et aux taux de change stipul~s dans d'autres dispositions
du present Accord, selon les modalit~s suivantes:

1. Les paiements en monnaie locale du pays importateur (ci-apr~s d6nom-
m6e << monnaie locale>>) seront d6pos6s au cr6dit du Gouvernement des &tats-
Unis d'Am6rique dans des banque 6tablies dans le pays importateur et choisies
par le Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique;

2. Les paiements en dollars seront remis au Treasurer, Commodity Credit
Corporation, United States Department of Agriculture, Washington, D.C.
20250, t moins qu'il ne soit convenu d'une autre m6thode de paiement entre
les deux Gouvernements.

Article III

A. Commerce mondial

Les deux Gouvernements prendront toutes les precautions n6cessaires pour
faire en sorte que les ventes de produits agricoles effectu6es en ex6cution du
pr6sent Accord n'affectent pas les march6s habituels du pays exportateur pour
ces produits, n'entrainent pas de fluctuations excessives des cours mondiaux
des produits agricoles et ne bouleversent pas les 6changes commerciaux habi-
tuels de produits agricoles avec les pays que le Gouvernement du pays exporta-
teur consid~re comme 6tant des pays amis (ci-apr~s d6nomm~s «< pays amis >>).
Dans l'application de la pr6sente disposition, le Gouvernement du pays impor-
tateur devra:

1. Veiller A ce que le total de ses importations en provenance du pays expor-
tateur et d'autres pays amis, pay6 au moyen des ressources du pays
importateur, soit au moins 6gal A la quantit6 des produits agricoles spcifi~s
dans la liste des march6s habituels figurant dans la deuxi~me partie du
pr6sent Accord durant chaque p~riode d'importation indiqu~e dans ladite
liste et durant chaque p6riode comparable subs6quente au cours de laquelle
des produits dont l'achat sera financ6 conform~ment au pr6sent Accord
auront 6t6 livr6s. Les importations de produits effectu6es pour satisfaire
A ces obligations touchant les march6s habituels au cours de chaque
p~riode d'importation viendront s'ajouter aux achats financ6s conform6-
ment au present Accord;

2. Prendre toutes mesures possibles pour empecher la revente, l'acheminement
en transit ou la r6exp~dition A destination d'autres pays des produits
agricoles achet~s en execution du present Accord, ou l'utilisation de ces
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agreement (except where such resale, diversion in transit, transshipment
or use is specifically approved by the Government of the United States of
America); and

3. take all possible measures to prevent the export of any commodity of
either domestic or foreign origin which is the same as, or like, the com-
modities financed under this agreement during the export limitation period
specified in the export limitation table in Part II (except as may be specified
in Part II or where such export is otherwise specifically approved by the
Government of the United States of America).

B. Private Trade

In carrying out this agreement, the two Governments shall seek to assure
conditions of commerce permitting private traders to function effectively.

C. Self-help

Part II describes the program the Government of the importing country
is undertaking to improve its production, storage, and distribution of agri-
cultural commodities. The Government of the importing country shall furnish
in such form and at such time as may be requested by the Government of the
exporting country, a statement of the progress the Government of the importing
country is making in carrying out such self-help measures.

D. Reporting

In addition to any other reports agreed upon by the two Governments,
the Government of the importing country shall furnish at least quarterly
during the supply period specified in Item I Part II of this agreement and any
subsequent comparable period during which commodities purchased under
this agreement are being imported or utilized:

1. the following information in connection with each shipment of commodi-
ties received under the agreement: the name of each vessel; the date of
arrival; the port of arrival; the commodity and quantity received; the
condition in which received; the date unloading was completed; and the
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produits A des fins autres que la consommation int~rieure (sauf dans les
cas oii cette revente, cet acheminement en transit, cette r6exp~dition ou
cette utilisation seront express~ment approuv6s par le Gouvernement des

tats-Unis d'Am6rique);

3. Prendre toutes mesures possibles pour emp~cher l'exportation de tout
produit d'origine intrieure ou 6trangre, identique ou analogue aux
produits dont l'achat sera financ6 conform6ment au prdsent Accord durant
la p6riode de limitation des exportations indiqu6e dans la liste des limi-
tations des exportations figurant dans la deuxikme partie du pr6sent
Accord (sauf indication contraire pouvant figurer dans cette deuxi~me
partie ou lorsqu'une telle exportation sera express6ment approuv6e par
le Gouvernement des i&ats-Unis d'Am6rique).

B. Commerce privd

Dans l'ex6cution du pr6sent Accord, les deux Gouvernements s'efforceront
de maintenir des conditions commerciales qui ne genent pas l'activit6 des
n~gociants priv~s.

C. Auto-assistance

Le programme que le Gouvernement du pays importateur a entrepris en
vue d'am~liorer sa production, ses installations d'entreposage et la distribution
de ses produits agricoles est indiqu6 dans la Deuxi~me partie du pr6sent Accord.
Le Gouvernement du pays importateur fournira dans les formes et aux dates
requises par le Gouvernement du pays exportateur, un 6tat des progr~s r6alis6s
par le Gouvernement du pays importateur dans l'application de ces mesures
d'auto-assistance.

D. Rapports

En sus de tous autres rapports dont les deux Gouvernements pourraient
convenir, le Gouvernement du pays importateur devra, tous les trimestres
au moins pendant la priode d'offre indiqu~e au point I de la deuxi~me partie
du present Accord et pendant toute p6riode comparable subs6quente au cours
de laquelle des produits achet6s au titre du present Accord seront import~s
ou utilis6s, communiquer ce qui suit:

1. Les renseignements ci-apr~s concernant chaque envoi de produits recu
au titre du present Accord: le nom de chaque navire, la date de son arriv~e,
le port d'arriv~e, la nature du produit et la quantit6 regue, l'tat dans
lequel la cargaison a td reque, la date A laquelle le d6chargement a t6
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disposition of the cargo, i.e., stored, distributed locally, or, if shipped,
where shipped;

2. a statement by it showing the progress made toward fulfilling the usual
marketing requirements;

3. a statement of the measures it has taken to implement the provisions of
sections A 2 and 3 of this Article; and

4. statistical data on imports and exports by country of origin or destination
of commodities which are the same as or like those imported under
the agreement.

E. Procedures for Reconciliation and Adjustment of Accounts

The two Governments shall each establish appropriate procedures to
facilitate the reconciliation of their respective records of the amounts financed
with respect to the commodities delivered during each calendar year. The
Commodity Credit Corporation of the exporting country and the Government
of the importing country may make such adjustments in the credit accounts
as they mutually decide are appropriate.

F. Definitions

For the purposes of this agreement:

1. delivery shall be deemed to have occurred as of the on-board date shown
in the ocean bill of lading which has been signed or initialed on behalf of
the carrier,

2. import shall be deemed to have occurred when the commodity has entered
the country, and passed through customs, if any, of the importing country,
and

3. utilization shall be deemed to have occurred when the commodity is sold
to the trade within the importing country without restriction on its use
within the country or otherwise distributed to the consumer within the
country.

G. Applicable Exchange Rate

For the purposes of this agreement, the applicable exchange rate for
determining the amount of any local currency to be paid to the Government
of the exporting country shall be a rate which is not less favorable to the
Government of the exporting country than the highest of exchange rates legally
obtainable in the importing country and which is not less favorable to the
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termin6 et la mani~re dont a t6 utilisre la cargaison, en d'autres termes si
elle a W entreposre, distribute localement ou rrexp~dire et, dans ce cas,
At queUe destination;

2. Un rapport indiquant les progr~s rralis6s en vue de satisfaire aux obliga-
tions touchant les marches habituels;

3. Un rapport indiquant les mesures prises en application des dispositions
des paragraphes 2 et 3 de la section A du present article;

4. Des donn~es statistiques sur les importations et les exportations, par pays
d'origine ou de destination, de produits identiques ou analogues t ceux
qui seront import~s au titre du present Accord.

E. Mithodes de concordance et d'ajustement des comptes

Les deux Gouvernements 6tabliront chacun des mthodes propres A faciliter
la concordance de leurs relevrs respectifs des montants finances en ce qui
concerne les produits livr~s durant chaque annie civile. La Commodity Credit
Corporation du pays exportateur et le Gouvernement du pays importateur
pourront proc~der A tous ajustements des comptes de credit que, d'un commun
accord, ils jugeraient approprirs.

F. Ddfinitions

Aux fins du present Accord:

1. La livraison sera rrput~e avoir W effectu~e A la date du reru A bord figurant
dans le connaissement maritime sign6 ou paraph6 pour le compte du
transporteur;

2. L'importation sera r~putre avoir W effectu~e lorsque le produit aura
travers6 la fronti~re du pays importateur et aura 6t6 d~douan6, s'il y a lieu,
par ledit pays;

3. L'utilisation sera r~put~e avoir eu lieu lorsque le produit aura 6t6 vendu
aux n~gociants dans le pays importateur, sans restriction quand A son
emploi dans ledit pays, ou lorsqu'il aura t6 distribu6 de toute autre
mani~re aux consommateurs dans le pays.

G. Taux de change applicable

Aux fins du present Accord, le taux de change applicable pour determiner
le montant de toute somme en monnaie locale devant 8tre payee au Gouverne-
ment du pays exportateur sera un taux qui ne sera pas moins favorable au
Gouvernement du pays exportateur que le plus 6lev des taux de change pouvant
etre l6galement obtenus dans le pays importateur et qui ne sera pas non plus
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Government of the exporting country than the highest of exchange rates
obtainable by any other nation. With respect to local currency:

1. As long as a unitary exchange rate system is maintained by the Govern-
ment of the importing country, the applicable exchange rate will be the rate
at which the central monetary authority of the importing country, or its
authorized agent, sells foreign exchange for local currency.

2. If a unitary rate system is not maintained, the applicable rate will be
the rate (as mutually agreed by the two Governments) that fulfills the require-
ments of the first sentence of this section G.

H. Consultation

The two Governments shall, upon request of either of them, consult
regarding any matter arising under this agreement, including the operation
of arrangements carried out pursuant to this agreement.

I. Identification and Publicity

The Government of the importing country shall undertake such measures
as may be mutually agreed prior to delivery for the identification of food
commodities at points of distribution in the importing country, and for publicity
as provided for in subsection 103 (1) of the Act.

PART II

PARTICULAR PROVISIONS

Item I. Commodity Table:

Commodity

Wheat and/or wheat flour ......

Soybean/cottonseed oil .......
Ocean transportation (estimated)..

Supply Period
(United States
Fiscal Year)

1968

1968

Approximate
Maximum
Quantity

(metric tons)

40,000

4,000

Maximum
Export

Market value
(in thousands)

$2,778

1,307
252

$4,337
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moins favorable au Gouvernement du pays exportateur que le plus 6lev6 des
taux de change pouvant &re obtenus par tout autre pays. En ce qui concerne
la monnaie locale:

1. Tant que le Gouvernement du pays importateur appliquera un syst~me
unitaire de taux de change, le taux applicable sera celui auquel l'autorit6
mon~taire centrale du pays importateur, ou son repr~sentant autoris6, vend
des devises contre de la monnaie locale;

2. S'il n'y a pas de syst~me unitaire de taux de change, le taux de change
applicable sera celui (fix6 d'un commun accord par les deux Gouvernements)
qui r~pond aux exigences de la preniere phrase de la pr6sente section.

H. Consultation

A la requete de l'un ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront
sur toute question pouvant s'6lever au sujet du present Accord, notamment en
ce qui concerne l'application d'arrangements conclus en vertu de celui-ci.

I. Identification des produits et publicitj

Le Gouvernement du pays importateur prendra toutes mesures dont il
pourrait 8tre mutuellement convenu avant la livraison, en vue de l'identification
des denr~es alimentaires aux lieux de distribution dans le pays importateur et
pour assurer la publicit6 pr6vue au paragraphe 1 de l'article 103 de la loi.

DEUXItME PARTIE

DISPOSITIONS PARTICULIP-RES

Point I. Liste des produits
Quantitd Valeur marchande
maximum maximum

Pdriode d'offre approximative d'exportation
(Exercice financier (en tonnes (en milliers

Produit des tats-Unis) meftriques) de dollars)

B16 ou farine de b16 ....... ... 1968 40 000 2 778
Huile de germes de soja ou de graines

de coton ............. .... 1968 4000 1 307
Transport maritime (cofit estimatif) 252

4 337
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Item II. Payment terms:

Convertible Local Currency Credit

1. Initial Payment- None

2. Number of Installment Payments - 31

3. Size of Installment Payments - Approximately equal annual amounts.

4. Due Date of First Installment Payment- 10 years after date of last
delivery of commodities in each calendar year.

5. Initial Interest Rate - 1 percent

6. Continuing Interest Rate - 21 percent

Item III. Usual Marketing Requirements: None

Item IV. Export Limitation:

A. The export limitation period for commodities the same as or like any
particular commodity financed under this agreement shall be the period
beginning on the date of this agreement and ending on the final date on which
the relevant commodity financed under this agreement is being imported and
utilized.

B. For the purposes of Part I Article III A (3) of this agreement, com-
modities considered to be the same as, or like, the wheat and/or wheat flour
are food grains and products thereof, including all types of wheat, wheat
products and corn; and for the soybean/cottonseed oil, any edible vegetable
oil or products thereof.

Item V. Self-Help Measures:

The two Governments have consulted on the problems arising out of the
gap between food production and food consumption, and the Government of
Afghanistan, pursuant to its policy as enunciated in the Third Five Year
Economic and Social Plan of Afghanistan, agrees to:

1. Give highest priority to the development of agriculture during the Third
Five Year Plan;

2. Continue the accelerated wheat production program which is expected
to achieve self-sufficiency by the end of 1972;

3. Press ahead in expanding adaptive research in the application of fertilizers
and in the use of improved seeds;
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Point II. Modalitds de paiement:

Cr6dit en monnaie locale convertible

1. Paiement initial - Nant
2. Nombre de versements - 31

3. Importance des versements - Annuit6s approximativement 6gales

4. Date d'6ch6ance du premier versement - 10 ans apr6s la date de la
derni~re livraison faite au cours de chaque ann6e civile

5. Taux d'int6ret initial - 1 p. 100

6. Taux d'int6ret ordinaire - 2,5 p. 100

Point III. Obligations touchant les marchds habituels: Nant

Point IV. Limitations des exportations:

A. La p6riode de limitation des exportations des produits identiques ou
analogues A tout produit dont l'achat sera finance conform6ment au pr6sent
Accord sera la p6riode comprise entre la date du pr6sent Accord et la date
finale A laquelle le produit pertinent dont l'achat aura 6 financ6 conform6ment
au pr6sent Accord aura W import6 et utilis&

B. Aux fins du paragraphe 3 de la section A de l'article III (premiere partie)
du pr6sent Accord, les produits consid6r6s comme 6tant identiques ou analogues
au b1W ou A la farine de b16 sont les c6r6ales et tous produits qui en sont d6riv6s,
y compris toutes les vari&t6s de b16, de produits d6riv6s du b1W et de mals; pour
l'huile de germes de soja ou de graine de coton, ce sont toute huile v6g~tale
comestible ou tous produits qui en sont d6riv6s.

Point V. Mesures d'auto-assistance:

Les deux Gouvernements se sont consult6s au sujet des problmes n6s
de l'6cart existant entre la production et la consommation alimentaires et,
conform6ment A sa politique 6noncke dans le troisi~me plan 6conomique et
social quinquennal de l'Afghanistan, le Gouvernement afghan s'engage:

1. A accorder la plus haute priorit6 au d6veloppement de 'agriculture pendant
le troisi~me plan quinquennal;

2. A poursuivre l'ex6cution du programme de production acc6l6r6e de b1W
qui doit permettre A l'Afghanistan de se suffire A lui-m~me A partir de la
fin de 1972;

3. A accl6rer le d6veloppement de la recherche appliqu6e concernant rutili-
sation d'engrais et l'emploi de graines am6lior6es;
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4. Take steps to maintain a full complement of students and steadily improve
the quality of students and instruction in agriculture at Kabul University.

5. Work toward self-sufficiency in edible oil production.

6. Carry out such other measures as may be mutually agreed upon for the
purposes specified in Section 109(a) of the Act.

Item VI. Economic Development Program for Which Proceeds Accruing to
Importing Country to be Used:

For purposes specified in Item V and for other economic development
purposes as may be mutually agreed upon.

PART m

FINAL PROVISIONS

A. This agreement may be terminated by either Government by notice of
termination to the other Government. Such termination will not reduce any
financial obligations the Government of the importing country has incurred as
of the date of termination.

B. This agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present agreement.

DONE at Kabul, in duplicate, this nineteenth day of July 1967.

For the Government
of the United States of America:

Robert G. NEUMANN

Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary

For the Royal Government
of Afghanistan:

Abdul Karim HAKIM

Minister of Finance
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4. A prendre des mesures pour maintenir un effectif complet d'6tudiants et
am~liorer progressivement leur niveau ainsi que la qualit6 de l'enseigne-
ment agricole A l'Universit6 de Kaboul.

5. A tendre vers une production d'huile comestible qui permette A l'Afghanis-
tan de se suffire A lui-meme.

6. A prendre toutes autres mesures dont il aura pu etre convenu d'un commun
accord aux fins indiqu6es au paragraphe a de l'article 109 de la loi.

Point VI. Programme de ddveloppement 6conomique auquel seront affectdes les
recettes qu'obtiendra le pays importateur:

Toutes fins indiqu6es au point V et toutes autres fins lies au d6veloppement
6conomique dont il aura pu etre convenu d'un commun accord.

TROISI&ME PARTIE

DISPOSITIONS FINALES

A. Chacun des deux Gouvernements pourra mettre fin au present Accord
en adressant A l'autre une notification A cet effet. Pareille d6nonciation ne
r~duira aucune des obligations financi~res incombant au Gouvernement du pays
importateur A la date b laquelle il aura W mis fin A l'Accord.

B. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature.

EN FOI DE QUOI, les repr6sentants des deux Gouvernements, dfment
autoris6s A cet effet, ont sign6 le present Accord.

FMAT A Kaboul, en double exemplaire, le 19 juillet 1967.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement Royal
des ttats-Unis d'Am6rique: de l'Afghanistan:

Robert G. NEuMANN Abdul Karim HAKIMI

Ambassadeur extraordinaire Ministre des finances
et pl6nipotentiaire
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CONVERTIBLE LOCAL CURRENCY CREDIT ANNEX TO THE AGREE-
MENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE ROYAL GOVERNMENT OF AFGHANISTAN
FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES

The following provisions apply with respect to the sales of commodities financed
on convertible local currency credit terms:

1. In addition to bearing the cost of ocean freight differential as provided in
Part I, Article I F, of this agreement, the Government of the exporting country will
finance on credit terms the balance of the costs for ocean transportation of those
commodities that are required to be carried in United States flag vessels. The amount
for ocean transportation (estimated) included in any commodity table specifying
credit terms does not include the ocean freight differential to be borne by the Govern-
ment of the exporting country and is only an estimate of the amount that will be
necessary to cover the ocean transportation costs to be financed on credit terms by
the Government of the exporting country. If this estimate is not sufficient to cover
these costs, additional financing on credit terms shall be provided by the Government
of the exporting country to cover them.

2. With respect to commodities delivered in each calendar year, the principal
of the credit (hereinafter referred to as principal) will consist of:

a. The dollar amount disbursed by the Government of the exporting country for
the commodities (not including any ocean transportation costs) less any portion
of the initial payment payable to the Government of the exporting country, and

b. The ocean transportation costs financed by the Government of the exporting
country in accordance with paragraph I of this annex (but not the ocean freight
differential).

This principal shall be paid in accordance with the payment schedule in Part II
of this agreement. The first installment payment shall be due and payable on the date
specified in Part H of this agreement. Subsequent installment payments shall be
due and payable at intervals of one year thereafter. Any payment of principal may
be made prior to its due date.

3. Interest on the unpaid balance of the principal due the Government of the
exporting country for commodities delivered in each calendar year under this agree-
ment shall begin on the date of dollar disbursement by the Government of the
exporting country. Such interest shall be paid annually beginning one year after the
date of last delivery of commodities in such calendar year, except that if the install-
ment payments for these commodities are not due on some anniversary of such date
of last delivery, any such interest accrued on the due date of the first installment
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ANNEXE (CONCERNANT LE CRPDIT EN MONNAIE LOCALE CONVER-
TIBLE) A L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMIRIQUE ET LE GOUVERNEMENT ROYAL DE L'AFGHANISTAN
RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

Les dispositions ci-apr~s s'appliquent aux ventes de produits dont le financement
comporte des modalit~s de credit en monnaie locale convertible:

1. Outre qu'il prend A sa charge le fret maritime diff6rentiel, ainsi qu'il est prdvu
A la section F de l'article premier (premiere partie) du pr6sent Accord, le Gouverne-
ment du pays exportateur assurera le financement A credit du solde des frais de
transport maritime affrrents aux produits dont le transport A bord de navires battant
pavilion des ttats-Unis sera exigd. Le montant (estimatif) du coot du transport
maritime figurant dans toute liste des produits prrvoyant des modalitrs de credit
ne comprend pas le fret diffdrentiel devant etre support6 par le Gouvernement du pays
exportateur et constitue seulement une estimation du montant qui sera nrcessaire
pour couvrir les frais de transport maritime devant etre finances A credit par le
Gouvernement du pays exportateur. Si le montant ainsi pr~vu ne suffit pas pour
couvrir ces frais, un financement suppl~mentaire A crrdit sera assur6 par le Gouverne-
ment du pays exportateur afin de couvrir lesdits frais.

2. En ce qui concerne les produits livr~s au cours de chaque ann6e civile, le
montant principal du credit (ci-apr~s d~nomm6 < le principal >) comprendra ce qui
suit:

a) Le montant en dollars d~bours6 par le Gouvernement du pays exportateur pour
les produits vendus (non compris les frais de transport maritime) deduction faite
de toute fraction du paiement initial payable au Gouvernement du pays expor-
tateur;

b) Les frais de transport maritime financ6s par le Gouvernement du pays exporta-
teur conformrment au paragraphe 1 de la prrsente annexe (A l'exception du fret
diffdrentiel).
Le principal sera payd conformrment aux dchdances indiqudes dans la deuxi~me

partie du present Accord. Le premier versement viendra A. dchance et sera payable
A la date sprcifi e dans la deuxi~me partie du present Accord. Les versements suivants
viendront A 6ch~ance et seront payables A. intervalles d'un an A compter de l'chance
du premier versement. Tout paiement A valoir sur le principal pourra 6tre effectu6
avant la date de son dch~ance.

3. L'intr8t sur le solde non pay6 du principal dfO au Gouvernement du pays
exportateur pour les produits livrds au titre du present Accord au courant de chaque
annde civile commencera A courir A partir de la date du drbours en dollars effectu6
par le Gouvernement du pays exportateur. Les intdrets seront pay~s annuellement et
seront dus pour la premiere fois un an apr~s la date de la derni~re livraison de
produits faite au cours de l'ann~e civile consid&r e, 6tant entendu toutefois que si
les annuit~s dues pour ces produits ne viennent pas A dch~ance le jour anniversaire
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payment shall be due on the same date as the first installment and thereafter such
interest shall be paid on the due dates of the subsequent installment payments. For
the period from the date the interest begins to the due date for the first installment
payment, the interest shall be computed at the initial interest rate specified in Part II
of this agreement. Thereafter, the interest shall be computed at the continuing
interest rate specified in Part II of this agreement.

4. The Government of the importing country shall deposit the proceeds accruing
to it from the sale of commodities financed under this agreement (upon the sale of
the commodities within the importing country) in a special account in its name that
will be used for the sole purpose of holding the proceeds covered by this paragraph.
Deposits shall be made ten days after the end of each Afghan month for the amount
of commodities sold that month. Withdrawals from this account shall be made for
the economic development purposes specified in Part II of this agreement in accord-
ance with procedures mutually agreeable to the two Governments. The total amount
deposited under this paragraph shall not be less than the local currency equivalent
of the dollar disbursement by the Government of the exporting country in connection
with the financing of the commodities, including the related ocean transportation
costs other than the ocean freight differential. The exchange rate to be used in
calculating this local currency equivalent shall be the rate at which the central mone-
tary authority of the importing country, or its authorized agent, sells foreign exchange
for local currency in connection with the commercial import of the same commodities
on the date of import of the first portion of each shipment. Any such accrued proceeds
that are loaned by the Government of the importing country to private or non-
governmental organizations shall be loaned at rates of interest approximately equiva-
lent to those charged for comparable loans in the importing country. The Govern-
ment of the importing country shall furnish in such form and at such time as may be
requested by the Government of the exporting country but not less frequently than
on an annual basis, reports containing relevant information concerning the accumula-
tion and use of these proceeds, including information concerning the programs for
which these proceeds are used, and, when the proceeds are used for loans, the prevail-
ing rate of interest for comparable loans in the importing country.

5. The computation of the initial payment under Part I, Article II, A of this
agreement and all computations of principal and interest under numbered para-
graphs 2 and 3 of this annex shall be in United States dollars.

6. All payments shall be in United States dollars or, if the Government of the
exporting country so elects, (a) payment shall be made in local currency at the applic-
able exchange rate specified in Part I, Article III, G of this agreement in effect on the
date of payment and shall at the option of the Government of the exporting country
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de la date de cette derni~re livraison, tous int6rts courus AL la date de l'6chdance du
premier versement seront dus A la mEme date que ce premier versement et, par la
suite, les int6rets seront payds A l'6ch6ance de chaque annuit6 subs6quente. Pour la
p6riode comprise entre la date i partir de laquelle l'int6rt commence A. courir et
l'dch6ance du premier versement, l'intdret sera calculM au taux initial spdcifi6 dans la
deuxi~me partie du present Accord. Par la suite, l'intr&t sera calcul6 au taux d6finitif
spcifi6 dans la deuxi~me partie du present Accord.

4. Le Gouvernement du pays importateur d6posera les fonds qui lui seront
acquis du chef de ]a vente de produits financds au titre du prdsent Accord (lorsque
seront vendus lesdits produits dans le pays importateur) dans un compte spcial
ouvert A son nom qui sera utilis6 A seule fin de recevoir les recettes vis~es par le
present paragraphe. I1 d6posera 10 jours apr~s la fin de chaque mois afghan une
somme correspondant A la quantit6 de produits vendus au cours dudit mois. Des
prdlvements pourront etre effectu&s sur ce compte aux fins li6es au d6veloppement
6conomique qui sont indiqu6es dans la deuxi~me partie du present Accord, selon des
modalitds dont les deux Gouvernements conviendront d'un commun accord. Le
montant total des sommes d6pos6es conform6ment au present paragraphe ne sera
pas inf6rieur A l'6quivalent en monnaie locale du d6bours en dollars effectu6 par le
Gouvernement du pays exportateur A l'occasion du financement de la vente des
produits, y compris les frais de transport maritime y aff~rents sous d6duction du fret
diff~rentiel. Le taux de change devant servir de base au calcul du montant de cet
6quivalent en monnaie locale sera celui auquel, AL la date de l'importation de la
premiere fraction de chaque envoi, l'autorit6 mon~taire centrale du pays importateur,
ou son repr~sentant autoris6, vend des devises contre de la monnaie locale A l'occasion
de l'importation commerciale des memes produits. Si le Gouvernement du pays
importateur accorde A des organisations priv6es ou non gouvernementales des prets
par pr61Mvement sur les fonds qui lui seront ainsi acquis, les sommes prtes porteront
intdret A des taux approximativement dquivalents A ceux appliqu6s aux prets corn-
parables dans le pays importateur. Le Gouvernement du pays importateur fournira
au Gouvernement du pays exportateur, dans les formes et aux dates requises par ce
dernier, mais une fois par an au moins, des rapports contenant tous renseignements
utiles en ce qui concerne l'accumulation et l'utilisation desdites recettes, notamment
des renseignements sur les programmes aux fins desquels lesdites recettes sont utilis6es
et, si des prts sont accord&s par pr~l~vement sur ces recettes, l'indication du taux
d'int~ret g~n~ralement appliqud aux prets comparables dans le pays importateur.

5. Le calcul du versement initial vis6 A la section A de 'article II (premiere
partie) du present Accord, ainsi que tous les calculs du principal et de l'int~rt vis~s
aux paragraphes 2 et 3 de la pr~sente annexe, seront-effectuds en dollars des letats-
Unis.

6. Tous les paiements seront effectu~s en dollars des ttats-Unis ou, au choix du
Gouvernement du pays exportateur: a) ou bien le paiement sera effectu6 en monnaie
locale au taux de change applicable, sp~cifi6 A la section G de l'article m (premiere
partie) du pr6sent Accord, en vigueur A la date du paiement et, sur la demande du
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be converted to United States dollars at the same rate as deposited or used by the
Government of the exporting country for payment of its obligations in the importing
country, or (b) the payments shall be made in readily convertible currency of third
countries at a mutually agreed rate of exchange and shall be used by the Government
of the exporting country for payment of its obligations. The Government of the
exporting country will consult with the Government of the importing country in order
to give the maximum practicable advance notice concerning the type of currency
desired.
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Gouvernement du pays exportateur, les sommes ainsi vers6es seront converties, aux
mime taux, en dollars des itats-Unis, A mesure qu'elles seront d6pos6es ou utilis6es
par le Gouvernement du pays exportateur pour faire face A ses obligations dans le
pays importateur, b) ou bien les paiements seront effectu6s, & un taux de change
mutuellement convenu, en monnaie d'un pays tiers aisdment convertible, et les sommes
ainsi vers6es seront utilis6es par le Gouvernement du pays exportateur pour faire
face A ses obligations. Le Gouvernement du pays exportateur proc6dera A des con-
sultations avec le Gouvernement du pays importateur en vue d'indiquer, aussi
longtemps que possible A l'avance, quelle est la monnaie dans laquelle il souhaite
recevoir les sommes qui lui sont dues.
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ACCORD POSTAL 1 CONCLU ENTRE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES ET L'ENTREPRISE DES POSTES,
TtLtPHONES ET TtLEGRAPHES SUISSES

L'Organisation des Nations Unies, d'une part, et
L'Entreprise des Postes, T61phones et T6l6graphes suisses, d'autre part,

CONSID RANT qu'en vertu de l'Arrangement conclu entre la Direction g~n6-
rale des PTT suisses et le Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies
pour la fourniture de timbres de service A l'Office Europ~en des Nations Unies,
A Gen~ve, sign6 A Berne le 13 septembre 1949, et A Gen6ve le 14 septembre
1949 2, l'Office des Nations Unies A Gen6ve emploie exclusivement des timbres-
poste suisses pour l'affranchissement r6glementaire des envois postaux qu'il
exp~die,

CONSIDtRANT que l'Organisation des Nations Unies est d~sireuse de faire
mieux connaitre ses objectifs et ses activit6s en employant le plus largement
possible ses propres timbres-poste,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

OBJET DE L'ACCORD

1. Sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, il sera cr66 un office
postal du Palais des Nations A Gen~ve dont 1'exploitation sera assur6e par les
PTT suisses.

2. Ledit office postal assumera tous les services offerts par les bureaux de
poste suisses, A 1'exception des prestations A des fins philat6liques.

3. Les envois d6pos6s A l'office postal du Palais des Nations seront affran-
chis exclusivement au moyen de timbres-poste ou d'empreintes d'affranchisse-
ment 6mis par l'Organisation des Nations Unies et dont la valeur est exprim6e
en francs suisses.

1 Entr6 en vigueur le 1 0r octobre 1969, conform6ment A l'article 9, paragraphe 1.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 43, p. 327.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

POSTAL AGREEMENT' CONCLUDED BETWEEN THE
UNITED NATIONS AND THE SWISS POSTAL, TELE-
PHONE AND TELEGRAPH DEPARTMENT

WHEREAS, by virtue of an Agreement concluded between the Directorate-
General of the Swiss PTT and the Secretary-General of the United Nations for
the supply of service stamps to the European Office of the United Nations at
Geneva, signed at Berne on 13 September 1949 and at Geneva on 14 September
1949, 2 the United Nations Office at Geneva uses exclusively Swiss postage
stamps for the franking, at the prevailing rates, of the postal dispatches made
by it,

WHEREAS the United Nations is desirous of making its objectives and
activities better known by using its own postage stamps as widely as possible,

Now, THEREFORE, The United Nations, on the one hand, and

The Swiss Postal, Telephone and Telegraph Department, on the other hand,

Have agreed as follows:

Article 1

OBJECT OF THE AGREEMENT

1. Subject to the provisions of the present Agreement, a Palais des Nations
post office to be operated by the Swiss PTT shall be established at Geneva.

2. The said post office shall continue to provide all the services available
from Swiss post offices with the exception of philatelic sales and services.

3. Mail deposited with the Palais des Nations post office shall be franked
exclusively with postage stamps or bear machine frankings issued by the
United Nations, the denominations of which shall be expressed in Swiss francs.

I Came into force on 1 October 1969, in accordance with article 9 (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 43, p. 327.
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Article 2

IMISSION ET FOURNITURE DE TIMBRES-POSTE ET D'ENTIERS POSTAUX

1. L'Organisation des Nations Unies 6mettra A ses frais tous les timbres-
poste, cartes postales et a~rogrammes ci-apr~s d~nomm~s << valeurs postales
n~cessaires A l'excution du service, en vertu des dispositions du present
Accord. Ces valeurs postales seront les seules autoris~es. Elles n'auront cours
que dans l'enceinte du Palais des Nations A Gen6ve et seront les seules valables.

2. Le choix des valeurs des timbres-poste qui seront 6mis par l'Organisation
des Nations Unies se fera apr~s entente avec les PTT suisses. La durde de
validit6 de ces valeurs sera illimit~e.

3. Les valeurs postales 6mises par l'Organisation des Nations Unies seront
livr6es gratuitement A l'office postal du Palais des Nations, selon ses besoins.

4. Au cas oil l'Organisation des Nations Unies confectionnerait des
enveloppes et des cartes postales affranchies ou en autoriserait la fabrication,
lesdites enveloppes ou cartes postales devront &re conformes aux normes
prescrites par les PTT suisses en mati~re de format et de qualit6 de papier.

5. Aucune valeur postale de l'Organisation des Nations Unies ne pourra
atre mise en circulation si ce n'est conform~ment aux dispositions du present
Accord.

Article 3

VENTE DES VALEURS POSTALES DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

1. L'office postal du Palais des Nations ne pourra vendre que des valeurs
postales de l'Organisation des Nations Unies, destin6es A l'affranchissement
d'envois A leur valeur faciale. Toutes les recettes provenant de cette vente
seront acquises aux PTT suisses. Les bureaux temporaires de l'office postal
fonctionnant au Palais des Nations pourront mettre en vente ces valeurs
postales dans les memes conditions.

2. L'Organisation des Nations Unies pourra 6tablir un service sp6cialement
affect A la vente et A la distribution de valeurs postales A des fins philat61iques.
Toutes les recettes provenant de ces ventes par le service de l'Organisation
des Nations Unies lui restent acquises, hormis le montant de l'affranchissement
r6glementaire revenant aux PTT suisses pour les envois affranchis A l'aide de
ces valeurs postales qui seront confi6es pour exp6dition A l'office postal du
Palais des Nations.
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Article 2

ISSUE AND SUPPLY OF STAMPS AND POSTAL STATIONERY

1. The United Nations shall issue at its own expense all the postage stamps,
postcards and airletters, hereinafter referred to as "postal items", necessary
for the operation of the service by virtue of the provisions of this Agreement.
These postal items shall be the only ones authorized. They shall have validity
solely within the premises of the Palais des Nations at Geneva and shall be the
only ones valid.

2. The choice of the denominations of the postage stamps to be issued
by the United Nations will be made after agreement with the Swiss PTT. These
denominations shall remain valid indefinitely.

3. The postal items issued by the United Nations shall be provided free of
charge to the Palais des Nations post office according to its requirements.

4. If the United Nations should produce or authorize the production of
franked envelopes and postcards, such envelops or postcards shall conform to
the specifications as regards size and quality of paper prescribed by the Swiss
PTT.

5. No United Nations postal items shall be put into circulation except in
accordance with the terms of this Agreement.

Article 3

SALE OF UNITED NATIONS POSTAL ITEMS

1. The Palais des Nations post office may sell only United Nations postal
items intended for the franking of mail at face value. All revenue derived from
such sale shall be retained by the Swiss PTT. The temporary offices of the
post office operating at the Palais des Nations may place these postal items on
sale under the same conditions.

2. The United Nations may establish a service especially intended for the
sale and distribution of postal items for philatelic purposes. All revenue
derived from these sales by the United Nations service shall be retained by it,
except for the amount of franking at the prevailing rates due to the Swiss PTT
for dispatches franked with these postal items and entrusted to the Palais des
Nations post office for mailing.
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Article 4

TiMBRES D'OBLITiRATION

1. L'Organisation des Nations Unies fera confectionner tous les timbres
d'oblitration destin6s au timbrage du courrier exp~di6 de l'office postal du
Palais des Nations et lui fournira gratuitement tous ces timbres. Ces timbres
sont exclusivement r6serv~s A l'Organisation des Nations Unies.

2. Le conditionnement des timbres d'oblit~ration sera fix6 d'un commun
accord entre les PTT suisses et l'Organisation des Nations Unies.

3. Ne pourront 8tre oblit~r6es au moyen de ces timbres d'oblit~ration que
les valeurs postales 6mises par l'Organisation des Nations Unies A l'intention
de son office A Gen6ve.

Article 5

LOCAUX DU BUREAU DE POSTE

L'Organisation des Nations Unies fournira A ses frais aux PTT suisses les
locaux n~cessaires A l'exploitation du service postal. Elle en assurera aussi,
2L ses frais, la surveillance, l'entretien, l'6clairage et le chauffage.

Article 6

PERSONNEL ET tQUIPEMENT

Sous r6serve des dispositions contraires du present Accord, les PTT suisses
fourniront A leurs frais le personnel n6cessaire A 1'exploitation de l'office postal
du Palais des Nations, ainsi que l'ameublement et le materiel en usage dans
tout office de poste suisse, A l'exclusion des distributeurs automatiques de
timbres-poste.

Article 7

ADRESSE POSTALE DE L'OFFICE DES NATIONS UNiEs A GENtVE

L'adresse postale de l'Office des Nations Uries A Gen&ve est:

Office des Nations Unies A Gen~ve
Palais des Nations
1211 Gen~ve 10.
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Article 4

POSTMARKING STAMPS

1. The United Nations shall arrange for the production of all the post-
marking stamps to be applied to mail dispatched from the Palais des Nations
post office and shall supply it with all such postmarking stamps free of charge.
These postmarking stamps shall be reserved for the exclusive use of the United
Nations.

2. The specifications of the postmarking stamps shall be agreed upon
between the Swiss PTT and the United Nations.

3. Only the postal items issued by the United Nations for the use of its
office at Geneva may be cancelled by means of these postmarking stamps.

Article 5

POST OFFICE PREMISES

The United Nations shall, at its own expense, provide the Swiss PTT with
the premises necessary for operating the postal service. It shall also provide,
at its own expense, security services, upkeep, lighting and heating.

Article 6

'STAFF AND EQUIPMENT

Except as otherwise provided in this Agreement, the Swiss PTT shall
provide at its own expense all staff necessary for the operation of the Palais
des Nations post office and the furnishings and equipment used in all Swiss
post offices, with the exception of automatic stamp vending machines.

Article 7

POSTAL ADDRESS OF THE UNITED NATIONS AT GENEVA

The postal address of the United Nations Office at Geneva shall be:

United Nations Office at Geneva
Palais des Nations
1211 Geneva 10
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Article 8

RtVIsION ET DtNONCIATION DE L'ACCORD

1. Le pr6sent Accord pourra, A 1'expiration d'un d61ai d'un an A compter
de la date A laquelle il entrera en vigueur, 8tre revis6 en tout temps A la demande
6crite de l'une ou l'autre des Parties contractantes.

2. Le pr6sent Accord pourra 8tre d6nonc, par l'une ou l'autre des Parties
contractantes moyennant pr6avis 6crit de d6nonciation adress6 au moins douze
mois A l'avance.

Article 9

DISPOSITIONS FINALES

1. Le present Accord entrera en vigueur le ler octobre 1969.

2. Le present Accord abroge l'Arrangement conclu les 13/14 septembre
1949 entre la Direction g6n6rale des PTT suisses et le Secrdtaire g~n6ral de
l'Organisation des Nations Unies.

3. D~s 1'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, les timbres de service 6mis
par les PTT suisses pour l'Office des Nations Unies A Genfve perdront leur
validit6.

4. Les PTT et l'Organisation des Nations Unies arrateront d'un commun
accord les modalit~s d'ex~cution du present Accord.

EN FOI DE QuoI les reprdsentants des Parties contractantes ont sign6 le
present Accord et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT en double exemplaire, A Gen~ve, le 11 d~cembre 1968.

Pour l'Organisation
des Nations Unies:

Vittorio WINSPEARE-GUICCIARDI
Directeur g6n6ral

de l'Office des Nations Unies
A Gen~ve

Secr~taire g~n6ral adjoint

Pour l'Entreprise des Postes,
T16phones et T61graphes suisses:

Vincente TUASON
President de l'Entreprise des Postes,

T6l6phones et T61graphes suisses
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Article 8

REVISION AND TERMINATION OF THE AGREEMENT

1. This Agreement shall be subject to revision on the written proposal of
either Contracting Party at any time one year after the date on which it enters
into force.

2. This Agreement may be terminated by either Contracting Party giving
twelve months' notice in writing to the other.

Article 9

FINAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force on 1 October 1969.

2. This Agreement abrogates the Agreement concluded on 13 and 14
September 1949 between the Directorate-General of the Swiss PTT and the
Secretary-General of the United Nations.

3. Upon the entry into force of this Agreement, the service stamps issued
by the Swiss PTT for the United Nations Office at Geneva shall become invalid.

4. Provisions for the implementation of this Agreement shall be agreed
upon between the PTT and the United Nations.

IN WITNESS WHEREOF the representatives of the Contracting Parties have
signed the present Agreement and have thereto affixed their seals.

DONE in duplicate, at Geneva, on 11 December 1968.

For the United Nations:

Vittorio WINSPEARE-GuICClARDI
Director-General

of the United Nations Office
at Geneva

Under-Secretary-General

For the Swiss Postal, Telephone
and Telegraph Department:

Vincente TUASON

President of the Swiss Postal,
Telephone and Telegraph Deparment
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DISPOSITIONS D'EXtCUTION DE L'ACCORD POSTAL CONCLU ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET L'ENTREPRISE DES
POSTES, TELEPHONES ET TILIGRAPHES SUISSES

L'Organisation des Nations Unies, en vertu de l'article 9, §4 de l'Accord postal
conclu entre l'Organisation des Nations Unies et l'Entreprise des PTT suisses du
11 d6cembre 1968, fixe, de concert avec l'Entreprise des PTT suisses, les dispositions
d'execution suivantes.

Article 101

EMISSION DES VALEURS POSTALES

1. Au moment de l'entr~e en vigueur de l'Accord, l'Organisation des Nations
Unies mettra les valeurs postales suivantes A disposition de l'office postal du Palais
des Nations:

(a) timbres-poste de 5 c., 10 c., 20 c., 30 c., 50 c., 75 c., 1 fr., 3 fr.;

b) cartes postales de 20 c. et de 30 c.;

c) a~rogrammes de 65 c.

2. Un an au plus tard apr~s la mise en vigueur de l'Accord, l'Organisation des
Nations Unies 6mettra en plus les six valeurs postales suivantes: timbres-poste de 60 c.,
70c., 80c., 90c., 2fr. et 10fr.

3. Les bordures des feuilles de timbres-poste 6mis par l'Organisation des Nations
Unies porteront des indications permettant d'dtablir facilement le montant que repr6-
sentent les timbres A disposition.

4. L'Organisation des Nations Unies utilise les coupons-r~ponse internationaux
vendus par les PTT suisses.

Article 102

PfRUODE DE VENTE DES VALEURS POSTALES

L'Organisation des Nations Unies fixe la p~riode de vente des valeurs postales
qu'elle 6met.

Article 103

FOURNITURE DES VALEURS POSTALES A L'OFFICE POSTAL

1. Sur demande pr~sent~e sur un bulletin de commande 6tabli en double exem-
plaire par l'office postal du Palais des Nations, celui-ci obtient de l'Organisation
des Nations Unies, sans frais, les valeurs postales n~cessaires A l'accomplissement
de ses activit~s au Palais des Nations.
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PROVISIONS FOR THE IMPLEMENTATION OF THE POSTAL AGREEMENT
CONCLUDED BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE SWISS
POSTAL, TELEPHONE AND TELEGRAPH DEPARTMENT

By virtue of article 9, paragraph 4, of the Postal Agreement concluded between
the Swiss Postal, Telephone and Telegraph Department and the Secretary-General of
the United Nations, dated 11 December 1968, the Swiss PTT, in agreement with the
United Nations, makes the following provisions for the implementation of the
Agreement.

Article 101

ISSUE OF POSTAL ITEMS

1. Upon the entry into force of the Agreement, the United Nations shall provide
the Palais des Nations post office with the following postal items:

(a) 5 c., 10 c., 20 c., 30 c., 50 c., 75 c., 1 fr. and 3 fr. stamps;

(b) 20 c. and 30 c. postcards;

(c) 65 c. airletters.

2. Not later than one year after the entry into force of the Agreement, the
United Nations shall, in addition, issue the following six postal items: 60 c., 70 c.,
80 c., 90 c., 2 fr. and 10 fr. stamps.

3. The borders of the stamp sheets issued by the United Nations shall bear
markings by which the value of the stamps concerned can be easily determined.

4. The United Nations shall use the international reply coupons sold by the
Swiss PTT.

Article 102

SALE PERIOD OF POSTAL ITEMS

The United Nations shall determine the sale period of the postal items which
it issues.

Article 103

SUPPLY OF POSTAL ITEMS TO THE POST OFFICE

1. The Palais des Nations post office shall, upon the submission of an order form
in duplicate, obtain from the United Nations, free of charge, the postal items needed
for the performance of its activities at the Palais des Nations.
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2. Ces valeurs sont remises A l'office postal du Palais des Nations, contre
signature, accompagndes du bulletin de commande dont une copie est adressde
directement par l'Organisation des Nations Unies A la Direction d'arrondissement
postal A Gen ve.

Article 104

VENrE DES VALEURS POSTALES AU PUBLIC

1. Sous reserve des dispositions de l'article 3 de l'Accord postal, sont charges
de la vente des valeurs postales de l'Organisation des Nations Unies au Palais des
Nations:

a) l'office postal du Palais des Nations;

b) les bureaux temporaires ouverts par l'office postal;

c) le service philatdlique de l'Administration postale des Nations Unies
(A. P. N. U.).

2. Les valeurs postales en vente A l'office postal du Palais des Nations et A ses
bureaux temporaires sont destindes A l'affranchissement du courrier au depart du
Palais des Nations. Un 6criteau est appos6 par les soins de l'Organisation des Nations
Unies A l'office postal du Palais des Nations invitant le public A s'adresser, pour
l'affranchissement et les obliterations A des fins philatdliques, au guichet special du
service philatdlique de I'A. P. N. U.

3. Afin d'6viter tout abus philatdlique lors de l'6mission de nouvelles valeurs
postales, celles-ci ne sont vendues et oblitdrdes par l'office postal du Palais et ses
bureaux temporaires qu'A partir du deuxi~me jour de leur validit6.

4. La vente et l'oblitdration des valeurs postales de l'Organisation des Nations
Unies A des fins philatdliques sont exclusivement du ressort du service philat6lique
de I'A.P.N.U., sous reserve des dispositions de l'article 108. Un 6criteau plac6 en
vue devant le guichet du service philatdlique indique au public le caractre philatdlique
des activitds de celui-ci.

5. Le service philatdlique de I'A. P. N. U. prend toutes dispositions utiles afin
d'dviter la vente de timbres des Nations Unies A des fins autres que philatdliques.

Article 105

AFFRANCHISSEMENT DES ENVOIS DtPOS-S PAR LE SERVICE DU COURRIER

Le service du courrier de l'Office des Nations Unies A Gen~ve ach~te exclusive-
ment aupr~s de l'office postal du Palais des Nations les valeurs postales destindes
A l'affranchissement des envois qu'il depose A cet office.
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2. These items shall be delivered to the Palais des Nations post office, against
signature, together with the order form, one copy of which shall be sent directly by
the United Nations to the Postal Area Administration at Geneva.

Article 104

SALE OF POSTAL ITEMS TO THE PUBLIC

1. Subject to the provisions of article 3 of the Postal Agreement, the sale of
United Nations postal items at the Palais des Nations shall be entrusted to:

(a) The Palais des Nations post office;

(b) The temporary offices opened by the post office;

(c) The philatelic service of the United Nations Postal Administration (UNPA).

2. The postal items on sale at the Palais des Nations post office and at its
temporary offices shall be intended for the franking of mail dispatched from the
Palais des Nations. A notice shall be posted by the United Nations at the Palais des
Nations post office inviting the public to go to the special counter of the philatelic
service of UNPA for frankings and postmarkings for philatelic purposes.

3. With a view to preventing any kind of misuse for philatelic purposes on the
occasion of the issue of new postal items, the said items shall be sold and postmarked
by the Palais des Nations post office and its temporary offices only from the second
day of issue.

4. Subject to the provisions of article 108, the sale and postmarking of United
Nations postal items for philatelic purposes shall be the exclusive responsibility of
the philatelic service of UNPA. The philatelic character of the activities of the
philatelic service shall be indicated to the public by a notice placed in a prominent
position in front of the counter of that service.

5. The philatelic service of UNPA shall take all appropriate steps to avoid the
sale of United Nations postage stamps for other than philatelic purposes.

Article 105

FRANKING OF ITEMS DEPOSITED BY THE MAIL SERVICE

The mail service of the United Nations Office at Geneva shall purchase the
postal items for the franking of the mail which it deposits with the Palais des Nations
post office exclusively from that office.
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Article 106

TIMBRES D'OBLnILATION

1. L'Organisation des Nations Unies fait confectionner les timbres d'oblitdration
par l'entreprise qui fournit ceux des PTT suisses.

2. Seuls les timbres d'oblitdration suivants sont utilisds:

a) Par l'office postal du Palais des Nations
- timbre & date ordinaire de 28 mm de diamtre.

b) Par les bureaux temporaires de l'office postal
- timbre A date ordinaire de 28 mm de diam~tre.

c) Par le service philatdlique de 'A. P. N. U.
- timbre At date de 28 mm portant la mention:

Nations Unies - Service philatdlique
- timbre A date << Premier Jour d'6mission >> de 32 mm.

3. Sur demande de l'Organisation des Nations Unies, peuvent 6galement etre
utilisds par les bureaux temporaires et le service philatdlique de 'A. P. N. U. A l'occa-
sion de grandes conferences ou d'anniversaires importants de l'Organisation des
Nations Unies, des timbres d'oblitdration de 32 mm confectionnds spdcialement A
cette fin.

4. En accord avec les PTT suisses, l'Organisation des Nations Unies peut
confectionner et mettre en service des flammes publicitaires.

5. L'Organisation des Nations Unies soumet aux PTT suisses des propositions
relatives au sujet et au texte des timbres d'oblitdration qui doivent tous indiquer
le lieu de leur utilisation, soit 1211 GENt E, et la date. Les timbres spdciaux doivent
en outre porter mention de l'6vdnement pour lequel ils ont W confectionnds.

6. L'Organisation des Nations Unies est responsable envers les PTT suisses des
consequences qui rdsulteraient de l'emploi abusif des timbres d'oblitdration par son
personnel.

Article 107

OBLITtRAONS

1. Les envois ddposds A l'office du Palais des Nations ainsi qu'aux bureaux
temporaires de celui-ci sont oblitdres par les PTT suisses.

2. Les envois ddposds au service philatdlique de I'A.P.N.U. ainsi que les
enveloppes << Premier Jour d'dmission >> sont oblitrds par ce service qui sert en meme
temps d'office collecteur sous reserve des dispositions de l'article 108.
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Article 106

POSTMARKING STAMPS

1. The United Nations shall have the postmarking stamps manufactured by
the firm which supplies those of the Swiss PTT.

2. Only the following postmarking stamps shall be used:

(a) By the Palais des Nations post office:
- regular date-stamp, 28 mm. diameter.

(b) By temporary office of the post office:
- regular date-stamp, 28 mm. diameter.

(c) By the philatelic service of UNPA:
- date-stamp, 28 mm. diameter, bearing the words:

"Nations Unies-Service philatdlique"
-"Premier Jour d'6mission" date-stamp, 32 mm. diameter.

3. At the request of the United Nations, the temporary offices and the philatelic
service of UNPA may, on the occasion of important conferences or of anniversaries
of the United Nations, also use postmarking stamps, 32 mm. diameter, specially
produced for that purpose.

4. By agreement with the Swiss PTT, publicity slogans may be produced and
put into service by the United Nations.

5. The United Nations shall submit proposals to the Swiss PTT regarding the
subject and text of the postmarking stamps, which must all indicate the place where
they are used, namely "1211 GENVW", and the date. The special stamps must
indicate in addition the occasion for which they have been produced.

6. The United Nations shall be responsible to the Swiss PTT for any conse-
quences of improper use of postmarking stamps by its personnel.

Article 107

POSTMARKING

1. Items deposited at the Palais des Nations post office and at its temporary
offices shall be postmarked by the Swiss PTT.

2. Items deposited with the philatelic service of UNPA and "First day of issue"
covers shall be postmarked by that service, which, subject to the provisions of
article 108, shall also act as a collecting office.
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Article 108

PROCtDURE DE CONTR6LE

1. Conform6ment aux dispositions de l'Accord postal, l'Organisation des
Nations Unies assume l'enti~re responsabilit6 du fonctionnement du Service phila-
t6lique (vente de timbres, affranchissement, oblit6ration, r6clamations 6ventuelles, etc.).

2. Les envois du service philat~lique de I'A.P.N.U. et ceux d~posds dans la
boite aux lettres de ce service, dfilment affranchis et oblitdr6s, sont remis & l'office
postal du Palais des Nations accompagn~s d'une liste indiquant le nombre d'envois
par cat~gorie d'affranchissement effectivement dO selon les tarifs postaux en vigueur.
Les montants exc6dentaires d'affranchissement ne sont pas portds en compte et ne
figurent pas par cons6quent sur ladite liste.

3. Des listes identiques A celles mentionn6es au §2 ci-dessus sont Rtablies par
l'Organisation des Nations Unies pour tous les envois du service philat6lique de
I'A. P. N. U. ddpos~s aux bureaux temporaires de l'office postal.

4. Le montant total des listes des affranchissements est rembours6 aux PTT
suisses par l'Organisation des Nations Unies sous reserve des dispositions des §§ 2 et 3
du present article.

5. Les comptes relatifs aux envois figurant sur les listes des affranchissements
sont 6tablis une fois par mois.

6. Toutes les recettes provenant de la vente des valeurs postales aux guichets
de l'office postal du Palais des Nations et de ses bureaux temporaires sont acquises
aux PTT suisses.

7. Une indemnit6 forfaitaire annuelle sera vers6e aux PTT suisses par l'Organisa-
tion des Nations Unies pour les envois d~pos6s dans toutes les boites aux lettres de
I'A.P.N.U. (§2) et des bureaux temporaires de l'office postal (§3), et affranchis au
moyen de timbres-poste de l'Organisation des Nations Unies qui n'ont pas W
achet6s A l'office postal du Palais des Nations. Le nombre de ces envois pour lesquels
l'indemnit6 doit 8tre fix~e sera d~termin6 de concert avec l'Organisation des Nations
Unies.

Article 109

BOITES AUX LETTRF.

1. L'Organisation des Nations Unies indique sur toutes les boites aux lettres
de l'enceinte du Palais des Nations A Gen6ve que seuls les envois affranchis au moyen
de timbres-poste 6mis par l'Organisation des Nations Unies en valeurs suisses peuvent
y 8tre d~pos6s.

2. Les boites aux lettres du Palais des Nations, A l'exception de celle du service
philat~lique de I'A. P. N. U., sont lev6es par les PTT suisses.
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Article 108

CONTROL PROCEDURE

1. In accordance with the provisions of the Postal Agreement, the United Nations
shall assume full responsibility for the operation of the philatelic service (sale of
stamps, franking, postmarking, complaints, etc.).

2. The items of the philatelic service of UNPA and those deposited in the letter
boxes of that service shall, when duly franked and postmarked, be sent to the Palais
des Nations post office together with a list showing the number of items classified
according to the postage due under current postal rates. Excess postage shall not be
included in the account and shall therefore not appear on the said list.

3. Lists identical to those mentioned in paragraph 2 shall be drawn up by the
United Nations for all items of the philatelic service of UNPA deposited in the
temporary offices of the post office.

4. Subject to the provisions of paragraphs 2 and 3 of this article, the total
amount appearing on the lists of franked items shall be reimbursed to the Swiss PTT
by the United Nations.

5. Accounts for the items appearing on the lists of franked items shall be drawn
up once a month.

6. All revenue from the sale of postal items at the counters of the Palais des
Nations post office and its temporary offices shall be retained by the Swiss PTT.

7. A flat rate of compensation shall be paid annually to the Swiss PTT by the
United Nations in respect of items deposited in all letter boxes other than those of
the philatelic service of UNPA (paragraph 2) or of the temporary offices of the
post office (paragraph 3) which are franked with United Nations postage stamps not
purchased at the Palais des Nations post office. The number of these items for
which the flat rate must be established shall be determined in consultation with the
United Nations.

Article 109

LETTER BOXES

1. The United Nations shall indicate on all letter boxes within the Palais des
Nations at Geneva that only mail bearing stamps issued by the United Nations in
Swiss denominations may be posted there.

2. The letter boxes in the Palais des Nations, with the exception of the letter
box of the philatelic service of UNPA, shall be emptied by the Swiss PTT.
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Article 110

PUBLICATION DANS LA FEUILLE OFFICIELLE DES PT

1. Les 6missions des timbres-poste des Nations Unies sont annonces dans la
Feuille officielle des PTT suisses.

2. La publication donne dgalement toutes informations utiles concernant la
mise en service d'un bureau temporaire de l'office postal au Palais des Nations et de
l'utilisation 6ventuelle d'un timbre A date spdcial. Elle signale au public les 6missions
d'enveloppes spdciales et l'informe sur la voie A suivre pour les acqudrir.

Article 111

MODIFICATIONS DES DISPOSITIONS D'EXtCUTION

Sous r6serve des dispositions de l'accord postal, des modifications aux disposi-
tions d'ex6cution ci-dessus peuvent 8tre proposdes et ddciddes d'un commun accord
entre les PTT suisses et l'Organisation des Nations Unies.

FAIT en double exemplaire A Gen~ve, le 1 I d6cembre 1968.

Pour l'Organisation
des Nations Unies:

Vittorio WINSPEARE-GUICCIARDI
Directeur gdndral

de l'Office des Nations Unies A Gen~ve
Secrdtaire g~ndral adjoint

Pour l'Entreprise des Postes,
T6lphones et T6lgraphes suisses:

Vincente TUASON
President de l'Entreprise des Postes,
T6lphones et T6lgraphes suisses
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Article 110

ANNOutNCEMENT IN THE OFFICIAL GAZETTE OF THE PTT

1. United Nations stamp issues shall be announced in the Official Gazette of
the Swiss PTT.

2. The announcement shall also provide all relevant information regarding the'
setting-up of a temporary office of the Palais des Nations post office and the use of
any special date-stamp. It shall inform the public of the issue of first-day covers and
how to obtain them.

Article 111

AMENDMENTS TO THE PROVISIONS FOR IMPLEMENTATION

Subject to the provisions of the Postal Agreement, amendments to the foregoing
provisions for implementation may be proposed and decided upon by agreement
between the Swiss PTT and the United Nations.

DONE in duplicate, at Geneva, on 11 December 1968.

For the United Nations:

Vittorio WINSPEARE-GuICCIARDI
Director-General

of the United Nations Office at Geneva
Under-Secretary-General

For the Swiss Postal, Telephone
and Telegraph Department:

Vincente TUAsON
President of the Swiss Postal,

Telephone and Telegraph Department
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ANNEX A

No. 1088. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF PAKISTAN FOR
FINANCING CERTAIN EDUCATIONAL EXCHANGE PROGRAMMES.
SIGNED AT KARACHI ON 23 SEPTEMBER 19501

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. RAWALPINDI, 2 MAY 1967, AND ISLAMABAD, 24 JUNE 1967

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 1 October 1969.

No. 274

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the
Ministry of Foreign Affairs of the Government of Pakistan, and has the honor to
refer to the Agreement between the United States of America and Pakistan dated
September 23, 1950, as amended, 1 to promote further mutual understanding between
the peoples of the United States and Pakistan by a wider exchange of knowledge and
professional talents through educational contacts and activities.

The Embassy has the honor to refer also to recent conversations between
representatives of the Embassy of the United States of America and the Ministry
of Foreign Affairs of the Government of Pakistan on the same subject and to confirm
the understanding reached that, in accordance with Article 13 thereof, the afore-
mentioned Agreement be further amended as follows:

Article 9 is further amended by inserting the following additional paragraph
immediately following paragraph 2, which ends with the words "... Commodities
Agreements.":

"The aggregate amount of 16,787,500 Pakistani Rupees provided for in
paragraph 2 of Article 9 having been exhausted to a point where the agreement
is not workable, the Government of Pakistan and the Government of the
United States of America agree that subject to the annual limitation specified

United Nations, Treaty Series, vol. 82, p. 131, vol. 293, p. 336, and vol. 453, p. 348.
2 Came into force on 24 June 1967 by the exchange of the said notes.
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ANNEXE A

[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 1088. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AM-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU PAKISTAN RELATIF AU FINAN-
CEMENT DE CERTAINS PROGRAMMES D'ICHANGE DANS LE
DOMAINE DE L'DUCATION. SIGNt A KARACHI LE 23 SEPTEMBRE
1950 1

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT 2 A L'ACCORD susMENTIoNNE. RAWAL-
PINDI, 2 MAi 1967, ET ISLAMABAD, 24 JUIN 1967

Texte authentique: anglais.

Enregistr4 par les tats- Unis d'Amdrique le 1er octobre 1969.

1

NO 274

L'Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique pr6sente ses compliments au Minist~re
des affaires trangres du Gouvernement pakistanais et a l'honneur de se r6f6rer A
l'Accord entre les ,tats-Unis d'Am6rique et le Pakistan conclu le 23 septembre 1950,
tel qu'il a W modifi6 ', en vue d'aider les peuples des ltats-Unis et du Pakistan A se
mieux comprendre en multipliant, au moyen de contacts dans le domaine de 1'6duca-
tion, les 6changes de connaissances g6n6rales et professionnelles.

L'Ambassade se r~f~re 6galement aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment A ce
sujet entre des repr6sentants de l'Ambassade des ftats-Unis d'Am6rique et du
Minist~re des affaires 6trang~res du Gouvernement pakistanais et confirme qu'il a W
convenu I l'issue de ces entretiens de modifier A nouveau cet accord, conform6ment
A son article 13, de ]a fagon suivante:

A 'article 9, ajouter apr~s le deuxi~me alin6a, qui se termine par les mots o ... de
l'Accord sur les produits. , l'alin6a suivant:

< Le montant total de 16 787 500 roupies pakistanaises sp6cifi6 au deuxi~me
alin6a de l'article 9 ayant dtd 6puis6, de sorte que l'Accord ne peut plus 8tre
appliqu6, le Gouvernement pakistanais et le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am6rique conviennent que, sous r6serve de la limite annuelle sp6cifi~e au

Nations Unies, Recuei des Tratis, vol. 82, p. 131, vol. 293, p. 337, et vol. 453, p. 349.
2 Entr6 en vigueur le 24 juin 1967 par l'6change desdites notes.



396 United Nations - Treaty Series 1969

in first paragraph of this Article additional currency of Pakistan up to an
aggregate amount of 7,500,000 Pakistani Rupees accruing to the Government of
United States of America from sales made pursuant to the Surplus Agricultural
Commodity Agreements dated November 15, 1957, ' November 26, 1958, 2

April 11, 1960, ' October 14, 1961, 4 and May 26, 1966 as amended 6 may be
used for purposes of this agreement in accordance with Section 1 (a) Article II
of the Commodity Agreement dated November 15, 1957, Section A of Article II
of the Commodity Agreement dated May 26, 1966 and Section 1 of Article II of

the other agreements aforementioned."

Upon receipt of a note from the Ministry of Foreign Affairs indicating that the
foregoing provision is acceptable to the Government of Pakistan, the Government of
the United States of America will consider that this note and the reply thereto consti-
tute an agreement between the two governments on this subject, the agreement to

enter into force on the date of the Ministry's note in reply.

The Embassy of the United States of America takes this opportunity to renew
to the Ministry of Foreign Affairs of the Government of Pakistan the assurances of
its highest consideration.

Embassy of the United States of America
Rawalpindi, May 2, 1967

II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

ISLAMABAD

June 24, 1967

No. AMER(I)-2/124/66

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of the
United States of America and has the honour to refer to the latter's Note No. 274
dated May 2, 1967, proposing that the Agreement between the United States of
America and Pakistan dated September 23, 1950, as amended, be further amended
as follows in accordance with Article 13 thereof:

[See note 1]

1 United Nations, Treaty Series, vol. 303, p. 173.
2 Ibid., vol. 337, p. 3.
3 Ibid., vol. 372, p. 251.
'Ibid., vol. 426, p. 237.
s Ibid., vol. 594, p. 27.
6 Ibid., vol. 603, p. 348, vol. 674, p. 394 and vol. 681, p. 386.
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premier alin~a du present article, des sommes supplmentaires en monnaie
pakistanaise, jusqu'A concurrence d'un montant total de 7 500 000 roupies
pakistanaises, que le Gouvernement des ltats-Unis d'Am~rique aura retirees
de ventes effectu~es conform~ment aux accords sur les surplus agricoles en date
du 15 novembre 1957 ', du 26 novembre 1958 2, du I1 avril 1960 3, du 14 octobre
1961 4 et du 26 mai 1966 s tels qu'ils ont 6t6 modifies 6, pourront etre utilises
aux fins du pr6sent Accord conform6ment A la section 1, a, de l'article H de
l'Accord sur les produits en date du 15 novembre 1957, A la section A de
l'article II de l'Accord sur les produits en date du 26 mai 1966 et ]a section 1 de
I'article II des autres accords mentionn6s ci-dessus. >)

Ds r6ception d'une note du Ministre des affaires 6trangres indiquant que le
Gouvernement pakistanais accepte les dispositions qui prcdent, le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am6rique consid6rera la pr6sente note et la r6ponse du Minist~re
comme constituant entre les deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur
A la date de ladite r6ponse.

L'Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique saisit, etc.

Ambassade des ltats-Unis d'Amdrique
Rawalpindi, le 2 mai 1967

II

MINISTtRE DES AFFAIRES -TRANG-RES

ISLAMABAD

Le 24 juin 1967

N- AMER (I)-2/124/66

Le Ministre des affaires 6trang~res pr6sente ses compliments A l'Ambassade
des ttats-Unis d'Am6rique et se r~ffre A Ia note no 274, en date du 2 mai 1967, par
laquelle I'Ambassade propose que 1'Accord conclu entre les P-tats-Unis d'Am~rique
et le Pakistan le 23 septembre 1950, tel qu'il a W modifi6, soit modifi6 A nouveau,
conform~ment A son article 13, de la fagon suivante:

[Voir note I]

Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 303, p. 173.
' Ibid., vol. 337, p. 3.
3 Ibid., vol. 372, p. 251.
4 Ibid., vol. 426, p. 237.
5 Ibid., vol. 594, p. 27.
6 Ibid., vol. 603, p. 349, vol. 674, p. 395 et vol. 681, p. 387.
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2. The Ministry of Foreign Affairs has the honour to state that the foregoing
provision is acceptable to the Government of Pakistan and that the US Embassy's
Note referred to above and this reply thereto constitute an Agreement between the
two Governments on this subject, the Agreement to enter into force on the date of the
Ministry's Note in reply.

3. The Ministry further has the honour to state that Articles 4 and 8 of the
Agreement referred to above also require revision and suggests that discussions may
take place at an early date between the representatives of the Government of Pakistan
and the representatives of the Embassy for this purpose.

The Ministry avails itself of this opportunity to renew to the Embassy the
assurances of its highest consideration.

[SEAL]

24.6.1967

Embassy of the United States of America
Rawalpindi
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2. Le Minist~re des affaires 6trang~res a l'honneur de faire connaitre que le
Gouvernement pakistanais accepte les dispositions qui prcedent et qu'il considre
que la note de l'Ambassade des 1ktats-Unis mentionn~e ci-dessus et la pr6sente r~ponse
constituent entre les deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur A la date
de ]a pr~sente r~ponse.

Le Ministre estime 6galement qu'il faudrait reviser les articles 4 et 8 de l'Accord
mentionn6 ci-dessus et propose que des entretiens aient lieu A cet effet, A une date
rapproch~e, entre les repr~sentants du Gouvernement pakistanais et les repr~sentants
de l'Ambassade.

Le Minist~re saisit, etc.

[SCEAU]
24 juin 1967

Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique
Rawalpindi
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No. 1361. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF TURKEY FOR THE USE OF FUNDS MADE AVAILABLE IN
ACCORDANCE WITH THE AGREEMENT SIGNED IN CAIRO ON
27 FEBRUARY 1946 BY AND BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF TURKEY. SIGNED AT ANKARA ON 27 DECEMBER
1949 '

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 EXTENDING AND AMENDING THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED. ANKARA, 26 APRIL AND 2 MAY 1967

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 1 October 1969.

T.C.
DI~i LERi BAKANLI6I *

Ankara, April 26, 1967
310.366-KOLT/1-57

Exellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your notes dated March 15, 1967,
No: 1301 and March 30, 1967, No: 1375. **

Referring to those notes and also to the letter of April 5, 1967 ** addressed by
Mr. Lincoln, Counsellor for Public Affairs of the Embassy to Mr. Re~at Temizer,
Director General of the Ministry, I have the honour to inform you that the Turkish
Government agrees to the temporary extension of the Fullbright Agreement between
the United States of America and the Republic of Turkey, signed on December 27,
1949 ' and whose article 13 *** had been amended in 1957 and 1960. ,

Pending the completion of the negociations for a new agreement, the Agreement
will be temporarily extended with the exception of article 11, which will be amended

'United Nations, Treaty Series, vol. 98, p. 141, and annex A in volumes 266, 371 and 409.
2 Came into force on 2 May 1967 by the exchange of the said notes.
a United Nations, Treaty Series, vol. 98, p. 141.
4 Ibid., vol. 266, p. 404, and vol. 371. p. 282.

• Turkish Republic, Ministry of Foreign Affairs.
• Not printed.

Should read "article 11".
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1361. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
TURQUIE RELATIF A L'UTILISATION DES FONDS FOURNIS EN
APPLICATION DE L'ACCORD CONCLU ENTRE LE GOUVERNEMENT
DES -TATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DE TURQUIE ET SIGNE PAR EUX AU CAIRE LE 27
FiVRIER 1946. SIGNt A ANKARA LE 27 DItCEMBRE 1949 1

VCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 
2 

PROROGEANT ET MODIFIANT L'AccoRD

SUSMENTIONNE, TEL QU'IL A ETE MODIFIE. ANKARA, 26 AVRIL ET 2 MAI 1967

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par les Eltats- Unis d'Amdrique le jer octobre 1969.

1

T. C.
DIi LERi BAKANLI6I *

Ankara, le 26 avril 1967
310.366-KOLT/1-57

Monsieur I'Ambassadeur,

.J'ai .1'honneur d'accuser reception de vos notes no 1301 et no 1375 dat6es du
15 mars 1967 et du 30 mars 1967, respectivement **.

Me r6f~rant A ces notes et A la lettre du 5 avril 1967 **, adress~e A M. Re~at
Temizer, Directeur g~n~ral du Minist~re, par M. Lincoln, Conseiller de 'Ambassade
pour les affaires publiques, j'ai I'honneur de vous informer que le Gouvernement turc
donne son accord A la prorogation temporaire de 'Accord Fulbright entre les Etats-
Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R~publique turque, sign6 le 27 d~cembre
1949 ', dont 'article 13 *** a t6 modifi6 en 1957 et en 1960 4.

En attendant ]a conclusion des n~gociations relatives 1 un nouvel accord,
1'Accord sera temporairement prorog6, a 1'exception de l'article 11 qui sera modifi6

'Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 98, p. 141, et annexe A des volumes 266, 371 et 409.
Entr6 en vigueur le 2 mai 1967 par l'dchange desdites notes.

a Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 98, p. 141.
I Ibid., vol. 266, p. 405, et vol. 371, p. 283.
• R6publique turque, Ministbre des affaires dtrang6res.

•* Non publi6es.

• Lire <(article 11 .
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by exchange of Notes, by inserting the following additional paragraph, preceding
the last two paragraphs and immediately following the paragraph which ends with the
words "... Commodities Agreement of February 13, 1959":

"In addition to the funds provided for in the previous paragraphs of this
Article, the Government of the United States of America and the Government
of the Republic of Turkey agree that, there may be used for the purposes of this
agreement such other Turkish Liras as may be held or available for expenditure
by the Government of the United States of America, provided that the Turkish
Liras used for the expenditures of the Fulbright Commission in Turkey will not,
in any way, be converted into foreign currency".

Upon receipt of a note from your Excellency indicating that the foregoing
provision is acceptable to the Government of the United States of America, the
Government of Turkey will consider that this note and your reply thereto constitute
an agreement to enter into force on the date of your note in reply.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my high consideration.

ihsan Sabri (AdLAYANGIL

Minister for Foreign Affairs
His Excellency Parker T. Hart
Ambassador of the United States of America
Ankara

II

The American Ambassador to the Turkish Minister of Foreign Affairs

Ankara, May 2, 1967
No. 1517

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of your note dated April 26, 1967,
No. 310.366-KULT/1-57, in response to our notes dated March 15, 1967, No. 1301,
and March 30, 1967, No. 1375.

I have the honor to inform you the Government of the United States of America
agrees that the Fulbright Agreement between the United States and the Republic
of Turkey, signed on December 27, 1949 and amended by exchange of notes in 1957,
1960, and 1961, 1 be extended pending completion of negotiations of a new agreement
by inserting in Article 11 the following wording proposed in your note of April 26,

'United Nations, Treaty Series, vol. 266, p. 404, vol. 371, p. 282, and vol. 409, p. 302.

No. 1361
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au moyen d'un 6change de notes, par l'insertion, avant les deux derniers paragraphes
et immddiatement apr~s le paragraphe qui se termine par les mots (< ... l'Accord
relatif aux produits agricoles du 13 fvrier 1959 > du paragraphe suppldmentaire
ci-apr~s:

<< Outre les fonds prdvus aux paragraphes prdc6dents du present Article,
le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la Rdpu-
blique turque conviennent que les livres turques que le Gouvernement des
ttats-Unis d'Amdrique ddtient ou dont il peut disposer, pourront etre utilis6es
aux fins du pr6sent Accord, 6tant entendu que les livres turques utilisdes pour
couvrir les ddpenses de la Commission Fulbright en Turquie ne seront en aucune
faqon converties en devises 6trang~res. >>

Au regu d'une note de Votre Excellence indiquant que les dispositions qui
prdc~dent rencontrent l'agrdment du Gouvernement des l-tats-Unis d'Amdrique,
le Gouvernement turc considdrera que la prdsente note et la rdponse de Votre Excel-
lence constituent un Accord qui entrera en vigueur A ]a date de ladite rdponse.

Veuillez agrder, Monsieur 1'Ambassadeur, etc.

Le Ministre des affaires 6trang~res:
ihsan Sabri 4 AdLAYANGIL

Son Excellence Parker T. Hart
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am6rique
Ankara

II

L'Ambassadeur des ltats-Unis d'Amrique au Ministre des affaires trangeres
de la Turquie

Ankara, le 2 mai 1967
NO 1517

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note datde du 26 avril 1967
(no 310.366-KOLT/1-57) en r6ponse A nos notes datdes du 15 mars 1967 (no 1301) et

du 30 mars 1967 (no 1375).

J'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique
accepte que l'Accord Fulbright entre les ttats-Unis d'Amdrique et la Rdpublique
turque, sign6 le 27 ddcembre 1949 et modifi6 au moyen d'un 6change de notes en 1957,
en 1960 et en 1961 1, soit prorog6 en attendant la conclusion des ndgociations relatives
A un nouvel accord, par l'insertion A l'article 11, avant les deux derniers paragraphes et

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 266, p. 405, vol. 371. p. 283, et vol. 409, p. 303.

NO 1361
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1967, preceding the last two paragraphs and immediately following the paragraph
which ends with the words "... Commodities Agreement of February 13, 1959":

[See note I]

The Government of the United States of America agrees that this exchange of
notes constitutes an agreement to enter into force on the date of this note.

Please accept, Excellency, the renewed assurance of my high consideration.

Parker T. HART

His Excellency ihsan Sabri Qaglayangil
Minister of Foreign Affairs
Ankara

No. 1361
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imm6diatement apr~s le paragraphe qui se termine par les mots (< ... 1'Accord relatif
aux produits agricoles du 13 fdvrier 1959,)) du texte ci-apr~s propos6 dans votre note
du 26 avril 1967:

[Voir note I]

Le Gouvernement des ]Etats-Unis d'Amdrique accepte que cet 6change de notes
constitue un accord qui entrera en vigueur A la date de la prdsente note.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, etc.

Parker T. HART
Son Excellence ihsan Sabri (aglayangil
Ministre des affaires 6trangfres
Ankara

N- 1361
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No. 1671. A. CONVENTION ON ROAD TRAFFIC. SIGNED AT GENEVA
ON 19 SEPTEMBER 19491

ACCESSION

Instrument deposited on:

1 October 1969
ALBANIA

With the notification that the distinctive letters "AL" have been selected for
Albania as the distinguishing sign of the place of registration of vehicles in international
traffic, and with the following reservation:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Government of the People's Republic of Albania does not consider itself
bound by the provisions of article 33 of the Convention, which lays down that disputes
between Contracting States concerning the interpretation or application of the
Convention may be referred to the International Court of Justice by application from
one of the parties to the dispute. The Government of the People's Republic of
Albania declares, as it has done hitherto, that in each separate case the agreement of
all the parties to the dispute is required for the submission of any dispute for
arbitration.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 125, p. 3; for subsequent actions, see references in Cumu-

lative Indexes Nos. 2 to 8, as well as annex A in volume 608.
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No 1671. A. CONVENTION SUR LA CIRCULATION ROUTIP.RE. SIGNIE
A GENVE LE 19 SEPTEMBRE 19491

ADHESION

Instrument d~pos6 le:
1er octobre 1969

ALANiE

Avec notification aux termes de laquelle les lettres << AL >> ont 6t6 choisies pour
l'Albanie comme signe distinctif du lieu d'immatriculation des vWhicules automobiles
en circulation internationale, et avec la rdserve suivante:

o Le Gouvernement de la R6publique populaire d'Albanie ne se consid6re pas
i6 par les dispositions de l'article 33 de la Convention, d'apr~s lequel tout diff6rend

entre les ttats contractants touchant l'interpr6tation ou l'application de la Convention
sera soumis A la Cour internationale de Justice 1 la requete de l'une des parties au
diff6rend. Le Gouvernement de la R6publique populaire d'Albanie, comme il l'a
fait jusqu'i ce jour, d6clare que dans chaque cas particulier l'accord de toutes les
parties au diff6rend est ncessaire pour que l'arbitrage soit saisi de ce diff6rend.

1 Nations Unies, Recuell des Traltis, vol. 125, p. 3; pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences
donn6es dans les Index cumulatifs n'" 2 & 8, ainsi que l'annexe A du volume 608.
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No. 2711. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS, THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION, THE FOOD AND
AGRICULTURE ORGANIZATION
OF THE UNITED NATIONS, THE
UNITED NATIONS EDUCATION-
AL, SCIENTIFIC AND CULTURAL
ORGANIZATION, THE INTER-
NATIONAL CIVIL AVIATION
ORGANIZATION, AND THE
WORLD HEALTH ORGANIZA-
TION AND THE GOVERNMENT
OF THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS CONCERNING
TECHNICALASSISTANCETO THE
OVERSEAS PARTS OF THE KING-
DOM OF THE NETHERLANDS
FOR WHOSE INTERNATIONAL
RELATIONS THE GOVERN-
MENT OF THE KINGDOM IS
RESPONSIBLE. SIGNED AT
NEW YORK ON 6 OCTOBER
1954 '

TERMINATION

The above-mentioned Agreement ceas-
ed to have effect on 15 September 1967,
the date of definitive entry into force of
the Agreement of 19 April 1967 between
the Organizations and the Government
of the Netherlands concerning technical
assistance to Surinam and the Nether-
lands Antilles, 2 in accordance with
article VII (2) of the latter Agreement.

Registered ex officio on 1 October 1969.

I United Nations, Treaty Series, vol. 201,
p. 75, and vol. 214, p. 378.

2 See p. 445 of this volume.

NO 2711. ACCORD ENTRE L'ORGA-
NISATION DES NATIONS UNIES,
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL, L'ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES
POUR L'ALIMENTATION ET
L'AGRICULTURE, L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES POUR
L'IDUCATION, LA SCIENCE ET
LA CULTURE, L'ORGANISATION
DE L'AVIATION CIVILE INTER-
NATIONALE ET L'ORGANISA-
TION MONDIALE DE LA SANTt,
D'UNE PART, ET LE GOUVERNE-
MENT DES PAYS-BAS, D'AUTRE
PART, RELATIF A UNE ASSIS-
TANCE TECHNIQUE AUX PAR-
TIES D'OUTRE-MER DU ROYAU-
ME DES PAYS-BAS DONT LE
GOUVERNEMENT DU ROYAU-
ME ASSURE LES RELATIONS
INTERNATIONALES. SIGNE A
NEW YORK LE 6 OCTOBRE 1954 1

ABROGATION

L'Accord susmentionnd a cess6 d'avoir
effet le 15 septembre 1967, date de
1'entrde en vigueur d6finitive de l'Accord
du 19 avril 1967 entre les Organisations
et le Gouvernement n6erlandais concer-
nant l'assistance technique au Surinam
et aux Antilles n6erlandaises 2, confor-
m6ment & larticle VII, paragraphe 2, de
de ce dernier Accord.

Enregistri d'office le Ie octobre 1969.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 201,
p. 75, et vol. 214, p. 379.

2 Voir p. 445 du pr6sent volume.
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No. 2908. PROGRAM AGREEMENT
FOR TECHNICAL CO-OPERA-
TION BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE ROYAL
AFGHAN GOVERNMENT.
SIGNED AT KABUL ON 30 JUNE
1953 1

EXTENSION OF THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED AND EX-

TENDED

By an Agreement concluded in the
form of an exchange of notes dated at
Kabul on 21 June and 30 July 1967,
which came into force on 30 July 1967
with retroactive effect from 30 June 1967
in accordance with its provisions, article
IX of the above-mentioned Agreement
was further amended by substituting
"December 31, 1967" for the date "June
30, 1967" in the two places where such
date appears in the second sentence
thereof.

Certified statement was registered by
the United States of America on I October
1969.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 215, p. 3,
and annex A in volumes 402, 445, 462, 494, 532,
545, 573, 580, 674, and 685.

NO 2908. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT ROYAL AFGHAN RELA-
TIF A UN PROGRAMME DE
COOPtRATION TECHNIQUE.
SIGNt A KABOUL LE 30 JUIN
1953 1

PROROGATION DE L'ACCORD SUSMENTION-

Nt, DI.JA MODIFIE ET PROROGL

Aux termes d'un Accord conclu sous
forme d'6change de notes dat6es ZL
Kaboul des 21 juin et 30 juillet 1967,
lequel est entr6 en vigueur le 30 juillet
1967 avec effet r6troactif & compter du
30 juin 1967 conform6ment A ses dispo-
sitions, l'article IX de l'Accord sus-
mentionn6 a 6t6 A nouveau modifi6, la
date du 30 juin 1967 6tant remplac6e,
dans les troisidme et quatri~me phrases,
par celle du 31 d6cembre 1967.

La ddclaration certfiqe a jt enregistrie
par les Lbtats- Unis d'Amirique le Jeroctobre
1969.

I Nations Unies, .Recueil des Traltds, vol. 215,

p. 3, et annexe A des volumes 402, 445, 462, 494,
532, 545, 573, 580, 674 et 685.
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No. 3307. AGREEMENT FOR COOPERATION BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT
OF THE KINGDOM OF GREECE CONCERNING CIVIL USES OF ATOMIC
ENERGY. SIGNED AT WASHINGTON ON 4 AUGUST 19551

AMENDMENT 2 TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED. SIGNED AT
WASHINGTON ON 8 juNE 1964

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 1 October 1969.

The Government of the United States of America and the Government of the
Kingdom of Greece.

Desiring to amend the Agreement for Cooperation Between the Government
of the United States of America and the Government of the Kingdom of Greece
Concerning Civil Uses of Atomic Energy, signed at Washington on August 4, 1955 3,
(hereinafter referred to as the "Agreement for Cooperation"), as amended by the
Agreements signed at Washington on June 11, 1960, 4 April 3, 1962, s and June 22,
1962; 6

Agree as follows:

Article I

Article II of the Agreement for Cooperation, as amended, is further amended
as follows:

1. Substitute the word "transfer" for the word "lease" wherever said word
appears in paragraph A.

United Nations, Treaty Series, vol. 235, p. 257; vol. 418, p. 366, and vol. 469, pp. 420 and 424.
2 Came into force provisionally on 4 August 1964, and definitively on 19 April 1968, the date

on which each Government had received from the other Government written notification that it had
complied with all statutory and constitutional requirements, in accordance with article V.

3 United Nations, Treaty Series, vol. 235, p. 257.
4 Ibid., vol. 418, p. 366.
5 Ibid., vol. 469, p. 420.6 Ibid., p. 424.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3307. ACCORD DE COOPtRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
tTATS-UNIS D'AMPRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME
DE GRtCE CONCERNANT L'UTILISATION DE L'P-NERGIE ATOMI-
QUE DANS LE DOMAINE CIVIL. SIGNf, A WASHINGTON LE 4 AOOT
1955 1

AVENANT 2 A L'AccoRD SUSMENTIONNt, TEL QU'IL A h MODIFII. SIGNt A WASHINGTON

LE 8 JuIN 1964

Texte authentique: anglais.

Enregistr6 par les btats-Unis d'Am~rique le j er octobre 1969.

Le Gouvernement des Ltats-Unis d'Amerique et le Gouvernement du Royaume
de Grace.

D~sireux de modifier l'Accord de coopdration concernant l'utilisation de 1'6ner-
gie atomique At des fins civiles (ci-apr~s d~nomm6 1' Accord de coopdration >>)
qu'ils ont sign6 & Washington le 4 aofit 1955 ', tel que cet Accord a 6t6 modifi6 par
les Avenants sign6s A Washington le 11 juin 1960 ', le 3 avril 1962 s et le 22juin 1962 6,

Conviennent de ce qui suit:

Article premier

L'article II de 'Accord de coopdration est modifi6 comme suit:

1. Remplacer, au paragraphe A, ( louera > par ( transf6rera >> et o location)>
par < transfert >.

Nations Unies, Recuei des Trait s, vol. 235, p. 257; vol. 418, p. 367 et vol. 469, pages 421
et 425.

2 Entr6 en vigueur A titre provisoire le 4 aoft 1964 et & titre d6finitif le 19 avril 1968, date A

laquelle chaque gouvernement avait requ de l'autre notification 6crite de l'accomplissement de
toutes les formalitts 16gales et constitutionnelles, conform6ment A l'article V.

3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 235, p. 257.
'Ibid., vol. 418, p. 367.
s Ibid., vol. 469, p. 421.
6 Ibid., p. 425.
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2. The following new sentence is added at the end of paragraph B:

"It is understood and agreed that although the Government of the Kingdom
of Greece may distribute uranium enriched in the isotope U-235 to authorized
users in Greece, the Government of the Kingdom of Greece will retain title to
any uranium enriched in the isotope U-235 which is purchased from the Com-
mission at least until such time as private users in the United States of America
are permitted to acquire title in the United States of America to uranium
enriched in the isotope U-235."

3. Paragraph C is hereby amended to read as follows:

"C. It is agreed that when any source or special nuclear material received
from the United States of America requires reprocessing, such reprocessing shall
be performed at the discretion of the Commission in either Commission facilities
or facilities acceptable to the Commission, on terms and conditions to be later
agreed; and it is understood, except as may be otherwise agreed, that the form and
content of any irradiated fuel shall not be altered after its removal from the
reactor and prior to delivery to the Commission or the facilities acceptable to
the Commission for reprocessing."

4. Delete the word "lease" as said word appears in paragraph D and substitute
in lieu thereof the word "transfer".

5. The following new paragraphs E and F are added to Article II:

"E. Special nuclear material produced in any part of fuel leased hereunder
as a result of irradiation processes shall be for the account of the Government
of the Kingdom of Greece and after reprocessing as provided in paragraph C of
this Article, shall be returned to the Government of the Kingdom of Greece, at
which time title to such material shall be transferred to that Government, unless
the Government of the United States of America shall excercise the option, which
is hereby granted, to retain, with appropriate credit to the Government of the
Kingdom of Greece, any such special nuclear material which is in excess of the
needs of Greece for such material in its program for the peaceful uses of atomic
energy."

"F. With respect to any special nuclear material not subject to the option
referred to in paragraph E of this Article and produced in reactors fueled with
materials obtained from the United States of America which is in excess of the
needs of Greece for such material in its program for the peaceful uses of atomic
energy, the Government of the United States of America shall have and is hereby
granted (a) a first option to purchase such material at prices then prevailing in
the United States of America for special nuclear material produced in reactors
which are fueled pursuant to the terms of an agreement for cooperation with the
Government of the United States of America, and (b) the right to approve the
transfer of such material to any other nation or group of nations in the event the
option to purchase is not exercised."

No. 3307
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2. Ajouter la phrase suivante A la fin du paragraphe B:

((Il est entendu que si le Gouvernement du Royaume de Grace distribue
de l'uranium enrichi en isotope U-235 A des utilisateurs autoris6s en Grace,
il conservera la proprit6 de tout uranium enrichi en isotope U-235 qu'il aura
achet6 A la Commission au moins jusqu'au moment oii les utilisateurs priv6s
aux ttats-Unis seront autoris6s & acqu6rir en pleine propri6t6 ladite mati~re. >>

3. Le paragraphe C est modifi6 comme suit:

<< C. I1 est entendu que lorsque les mati~res brutes ou les mati~res nucl6aires
sp6ciales regues des ttats-Unis devront 8tre trait6es A nouveau, cette op6ration
sera ex6cutde, au choix de la Commission, soit dans ses propres installations,
soit dans des installations agr6es par elle, aux conditions dont les Parties
conviendront ultdrieurement; il est entendu dgalement que, sauf convention
contraire, la forme et la teneur du combustible irradi6 ne seront pas modifies
entre le moment de son retrait du r6acteur et celui o/i il sera remis, afin d'atre
trait6, soit A la Commission, soit aux installations agr66es par elle. >>

4. Au paragraphe D, remplacer le mot (< location >> par < transfert >>.

5. Ajouter A l'article II les nouveaux paragraphes E et F ci-apr~s:

< E. Les mati~res nucl6aires sp~ciales produites par irradiation dans toute
partie du combustible lou6 en application du pr6sent Accord le seront pour le
compte du Gouvernement du Royaume de Grace; apr~s avoir W trait6es comme
le pr6voit le paragraphe C du pr6sent article, elles seront restitu6es au Gouverne-
ment du Royaume de Grace. Leur propridt6 lui sera alors transfdr~e, A. moins
que le Gouvernement des ttats-Unis n'exerce l'option qui lui est reconnue par
le pr6sent Accord et ne conserve, en accordant au Gouvernement du Royaume
de Grace la compensation appropri6e, les mati~res nucl6aires sp6ciales qui
exc6deraient ce dont la Grace a besoin pour son programme d'utilisation de
'6nergie atomique AL des fins pacifiques.

F. En ce qui concerne toute mati~re nucl6aire sp6ciale qui ne fait pas
l'objet de l'option vis6e au paragraphe E du pr6sent article, qui est produite
dans des r6acteurs aliment6s par des mati~res obtenues des Ltats-Unis et qui
excdderait ce dont la Grace a besoin pour son programme d'utilisation de
l'6nergie atomique A des fins pacifiques, le pr6sent Accord confre au Gouverne-
ment des ttats-Unis: a) une option lui permettant d'acheter ces mati~res aux
prix qui seront alors pratiqu6s aux tats-Unis pour les mati~res nucl6aires
sp6ciales produites dans des r6acteurs dont l'alimentation sera assur6e conform6-
ment aux dispositions d'un accord de coop6ration avec le Gouvernement des
P-tats-Unis, et b) le droit d'approuver le transfert desdites mati~res A un autre
pays ou groupe de pays dans le cas oit il n'exercerait pas son droit d'option. >>

N
o 3307
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Article 11

Article VI, paragraph C, of the Agreement for Cooperation is amended by
deleting the word "leased" and substituting in lieu thereof the word "transferred".

Article III

Article VII (A) of the Agreement for Cooperation, as amended, is further
amended to read as follows:

"A. The Government of the United States of America and the Government
of the Kingdom of Greece, recognizing the desirability of making use of the
facilities and services of the International Atomic Energy Agency, agree that
the Agency will be promptly requested to assume responsibility for applying
safeguards to materials and facilities subject to safeguards under this Agreement
for Cooperation. It is contemplated that the necessary arrangements will be
effected without modification of this Agreement, through an agreement to be
negotiated between the Parties and the Agency which may include provisions
for suspension of the safeguard rights accorded the Commission by Article VI,
paragraph C, of this Agreement during the time and to the extent that the
Agency's safeguards apply to such materials and facilities.

"B. In the event the Parties do not reach a mutually satisfactory agreement
on the terms of the trilateral arrangement envisaged in paragraph A of this Article,
either Party may by notification terminate this Agreement. In the event of
termination by either Party, the Government of the Kingdom of Greece shall,
at the request of the Government of the United States of America, return to the
Government of the United States of America all special nuclear material received
pursuant to this Agreement and in its possession or in the possession of persons
under its jurisdiction. The Government of the United States of America will
compensate the Government of the Kingdom of Greece for such returned
material at the current United States Commission's schedule of prices then in
effect domestically."

Article IV

Article VIII of the Agreement for Cooperation, as amended, is further amended
by deleting the date "August 3, 1964" and substituting in lieu thereof the date
"August 3, 1974".

Article V

This Amendment shall enter into force on the date on which each Government
shall have received from the other Government written notification that it has
complied with all statutory and constitutional requirements for the entry into force of
such Amendment and shall remain in force for the period of the Agreement for
Cooperation, as hereby amended.

No. 3307
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Article II

Au paragraphe C de l'article VI de l'Accord de coopdration, remplacer le mot
« louds> par le mot < transf6r6s .

Article III

Le paragraphe A de l'article VII de l'Accord de coop6ration est modifi6 comme
suit:

< A. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement
du Royaume de Grace, reconnaissant qu'il est souhaitable de faire usage des
installations et services de l'Agence internationale de 1'6nergie atomique, con-
viennent qu'elle sera appel6e A assumer h bref dd1ai toute responsabilit6 concer-
nant l'application des mesures de contr6le aux mati&res et installations soumises
A de telles mesures en vertu du pr6sent Accord de coop6ration. I1 est pr6vu que
les arrangements n6cessaires seront pris sans que soit modifi6 le pr6sent Accord,
par un accord conclu entre les parties et 'Agence, lequel pourra contenir des
dispositions visant A suspendre les droits aff6rents aux mesures de contr6le
accord6es A la Commission en vertu du paragraphe C de l'article VI du pr6sent
Accord dans les limites et pour la dur6e de I'application des mesures de contr6le
de l'Agence auxdites mati~res et installations.

< B. Si les parties n'arrivent pas A s'entendre sur les termes de l'Accord
trilat6ral pr6vu au paragraphe A du pr6sent article, chacune d'elles peut d6noncer
le pr6sent Accord moyennant notification. En cas de d6nonciation par l'une ou
l'autre des Parties, le Gouvernement du Royaume de Grace devra, sur la demande
du Gouvernement des ]Etats-Unis d'Am6rique, restituer A ce dernier toutes
mati~res nucl6aires sp6ciales fournies en vertu du pr6sent Accord et qui se
trouverait encore en sa possession ou en possession de personnes relevant de
son autorit6. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique d6dommagera le
Gouvernement du Royaume de Grace pour les matires ainsi restitu6es confor-
m6ment k la liste de prix de la Commission alors en vigueur aux f-tats-Unis
d'Am6rique. >

Article IV

A l'article VIII de l'Accord de coop6ration, tel qu'il a W modifi6, les mots
( 3 aofit 1964 , sont remplac6s par < 3 aofit 1974 >.

Article V

Le pr6sent Avenant entrera en vigueur A la date it laquelle chacun des Gouverne-
ments aura requ de l'autre notification 6crite de l'accomplissement de toutes les
formalit6s 16gales et constitutionnelles n6cessaires A son entr6e en vigueur; il demeu-
rera en vigueur aussi longtemps que l'Accord de coop6ration, tel qu'il est modifi6
par le pr6sent Avenant.

No 3307
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have signed this
Amendment.

DONE at Washington, in duplicate, this eighth day of June 1964.

For the Government of the United States of America:

Phillips TALBOT

Glenn T. SEABORG

For the Government of the Kingdom of Greece:

Alexander MA'SAS
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EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dflment habilit6s, ont sign6 le pr6sent Avenant.

FAIT A Washington, en double exemplaire, le 8 juin 1964.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique:

Phillips TALBOT
Glenn T. SEABORG

Pour le Gouvernement du Royaume de Grace:

Alexander MATSAS

No 3307
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No. 3476. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND JAPAN FOR THE LOAN OF UNITED STATES NAVAL VESSELS
TO JAPAN. SIGNED AT TOKYO ON 14 MAY 1954'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' RELATING TO THE REDUCTION

OF PERIOD OF LOAN OF NAVAL VESSELS TO JAPAN (wiTH ANNEX). TOKYO,

8 AUGUST 1967

Authentic texts: English and Japanese.

Registered by the United States of America on 1 October 1969.

7a p

2[ 1

1 United Nations, Treaty Series, vol. 247, p. 273, and annex A in volumes 340, 360 and 580.
2 Came into force on 8 August 1967, the date of the note in reply, in accordance with the

provisions of the said notes.
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[TRANSLATION - TRADucnoN)

The Japanese Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

Excellency,

[See note II]

Takeo MIKI
His Excellency Mr. U. Alexis Johnson
Ambassador of the United States of America
Tokyo

[TRASLATION I _ T RADUCTON 2]

ANNEX

Naval vessels loaned to the Government of Japan under the Agreement for the Loan
of United States Naval Vessels to Japan signed on May 14, 1954, of which the
periods of loan are to be changed

Item number Category and U. S. number

Minesweeper (AMS 5)
Minesweeper (AMS 10)
Minesweeper (AMS 18)
Minesweeper (AMS 28)
Minesweeper (AMS 32)
Minesweeper (AMS 36)
Minesweeper (AMS 40)

Date of originoJ loan

18 March 1955
15 March 1955
21 March 1955
22 March 1955
16 April 1955
16 April 1955
16 April 1955

8 August 1967
8 August 1967
8 August 1967

31 March 1969
31 March 1968
31 March 1968
31 March 1968

The American Ambassador to the Japanese Minister for Foreign Affairs

Tokyo, August 8, 1967
No. 136

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of today's
date, with enclosed Annex, which reads in the English translation thereof as follows:

Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des itats-Unis d'Amdrique.

N- 3476

Projected date Agreement
of return authority

Annex A-2
Annex A-2
Annex A-2
Annex A-2
Annex A-2
Annex A-2
Annex A-2
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"With reference to the Agreement for the Loan of United States Naval
Vessels to Japan signed at Tokyo on May 14, 1954, 1 including Annexes A-2
and A-3 attached thereto by the Proc~s-Verbaux signed on January 18, 1955
and January 6, 1959 2 respectively, and to the exchange of notes dated July 6,
1965, ' concerning the extension of the periods of loan of United States naval
vessels, I have the honor to propose that, notwithstanding the provisions of the
above-mentioned notes relating to the loan periods, the periods of loan of those
seven United States naval vessels, out of the fourteen vessels currently on loan
to the Government of Japan under the said Agreement and the exchange of notes,
which are enumerated in the separate table attached hereto, be respectively
changed to those set forth in the said table.

"I have further the honor to propose that, should the foregoing proposal
be acceptable to the Government of the United States of America, this note and
Your Excellency's note in reply indicating such acceptance should constitute
an agreement between our two Governments, which shall enter into force on
the date of your reply."

I have further the honor to confirm to Your Excellency that the proposal as
indicated in Your Excellency's note is acceptable to the Government of the United
States of America, and to confirm also that Your Excellency's Note and this reply
constitute an agreement between our two Governments, effective on this date.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

U. Alexis JOHNSON
His Excellency Takeo Miki
Minister for Foreign Affairs of Japan
Tokyo

1 United Nations, Treaty Series, vol. 247, p. 273.
2 Ibid., vol. 340, p. 368.
3 Ibid., vol. 580, p. 274.
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No 3476. ACCORD ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMIERIQUE ET LE JAPON
RELATIF A UN PRP-T AU JAPON DE NAVIRES DE GUERRE DES
tTATS-UNIS. SIGNI A TOKYO LE 14 MAI 19541

]ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 
RELATIF I LA R#DUCTION DE LA DURtE

DU PRfrT DE NAVIRES DE GUERRE AU JAPON (AVEC ANNEXE). TOKYO, 8 AOOT 1967

Textes authentiques: anglais et japonais.

Enregistri par les tats- Unis d'Amdrique le Ier octobre 1969.

1

Le Ministre desaffaires Jtrangres du Japon ii l'Ambassadeur des tats- Unis d'Amdrique

Monsieur l'Ambassadeur,

Me r6f6rant A l'Accord relatif au pr~t de navires de guerre des letats-Unis
d'Am6rique au Japon, sign6 A Tokyo le 14 mai 1954 ', y compris les annexes A-2 et
A-3 audit Accord figurant dans les procs-verbaux sign6s respectivement le 18 janvier
1955 et le 6 janvier 1959 ', et A 1'6change de notes dat6es du 6 juillet 1965 ', relatif
& la prolongation de la dur6e de pret de navires de guerre des ttats-Unis d'Am6rique,
j'ai l'honneur de proposer que, nonobstant les dispositions des notes pr6cit6es relatives
A la dur6e du pr~t, celle-ci soit modifi6e aux dates indiqu6es dans le tableau joint
en annexe A la pr6sente note dans le cas de sept des 14 navires de guerre des ]Etats-Unis
d'Amdrique qui sont actuellement pret6s au Gouvernement japonais en vertu dudit
Accord et dudit 6change de notes et qui sont 6num6r6s dans ledit tableau.

Si la proposition ci-dessus rencontre l'agr6ment du Gouvernement des letats-
Unis d'Amdrique, je propose que la pr6sente note et votre r6ponse dans le m~me
sens constituent, entre nos deux Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur
A la date de votre r6ponse.

Takeo Mira
Son Excellence Monsieur U. Alexis Johnson
Ambassadeur des ]Etats-Unis d'Am6rique
Tokyo

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 247, p. 273, et annexe A des volumes 340, 360 et 580.
2 Entr6 en vigueur le 8 aott 1967, date de la note de r6ponse, comform6ment aux dispositions

desdites notes.
3 Nations Unies, Recuell des Traitis, vol. 247, p. 273.
4 Ibid., vol. 340, p. 373.
5 Ibid., vol. 580, p. 280.
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ANNEXE

Navires de guerre pratis au Gouvernement japonais conformiment a l'Accord relatif
au pret de navires de guerre des tftats-Unis d'Amdrique au Japon signg le 14 mai
1954, pour lesquels la durde du pr& doit 9tre modifide

Catigorle et nmdro d'immatriculation
des Pjats-Unis

Dragueur de mines (AMS 5)
Dragueur de mines (AMS 10)
Dragueur de mines (AMS 18)
Dragueur de mines (AMS 28)
Dragueur de mines (AMS 32)
Dragueur de mines (AMS 36)
Dragueur de mines (AMS 40)

Dale du prEl initial

18 mars 1955
15 mars 1955
21 mars 1955
22 mars 1955
16 avril 1955
16 avril 1955
16 avrl 1955

Date de restitution
envisag~e

8 aoft 1967
8 aoit 1967
8 aofit 1967

31 mars 1969
31 mars 1968
31 mars 1968
31 mars 1968

Instrument autorisant
le Pref

Annexe A-2
Annexe A-2
Annexe A-2
Annexe A-2
Annexe A-2
Annexe A-2
Annexe A-2

Numiro

6
7
8
9

10
11
12
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L'Ambassadeur des ltats-Unis d'Amirique au Ministre des affaires Jtrangres du Japon

Tokyo, le 8 aofit 1967
No 136

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour, accompagnte
d'une annexe, dont le texte est le suivant:

[Voir note I]

Je tiens A vous faire savoir que le Gouvernement des ttats-Unis d'Amerique
accepte la proposition qui est faite dans cette note et AL confirmer 6galement que votre
note et la pr~sente r~ponse constituent, entre nos deux Gouvernements, un accord
prenant effet ce jour.

Veuillez accepter, etc.
U. Alexis JOHNSON

Son Excellence Monsieur Takeo Miki
Ministre des affaires 6trang~res du Japon
Tokyo

No 3476
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No. 4173. CONVENTION RELATING TO CIVIL PROCEDURE. DONE AT
THE HAGUE ON 1 MARCH 19541

RATIFICATION and ACCESSIONS (a)

Instruments deposited with the Government of the Netherlands by the following
States on the dates indicated:

State

HUNGARY .......

CZECHOSLOVAKIA ....

HOLY SEE .......
UNION OF SOVIET SOCtALIST

REPUBLICS .........

PORTUGAL * .......

ISRAEL ............

Date of deposit

. . . . 21 December 1965 a

. . . . 13 June 1966 a

. . . . 19 March 1967 a

S. .. 28 May
... 3 July

... . 21 June

1967 a
1967
1968 a

Date of entry into force

18 February 1966
11 August 1966
17 May 1967

26 July
31 August
19 August

1967
1967
1968

APPLICATION to the following territories:

Netherlands Antilles

Notice of intention to apply the Convention to the above-mentioned territory
was given by the Netherlands by an act dated on 8 September 1967 and became
effective in respect of all States parties to the Convention on 2 April 1968.

Portuguese Overseas Territories

Notice of intention to apply the Convention to the above-mentioned territories
was given by Portugal to the Government of the Netherlands by a note dated on
25 September 1967 and became effective in respect of all States parties to the Conven-
tion-with the exception of Poland and the Union of Soviet Socialist Republics,
the latter having used the option provided by article 30, paragraph 3, not to have the
Convention enter into force between their countries and the territories concerned-
on 23 April 1968.

Certified statement was registered by the Netherlands on 30 September 1969.

* With the following declaration:
[Translation - Traduction]... The Portuguese Government wishes to avail itself of the oppor-

tunity open to it under the third paragraphs in article 1 and article 9 of the Hague Convention relating
to civil procedure, concluded on 1 March 1954. Accordingly, the contracting States shall continue
to transmit writs and letters rogatory addressed to the Portuguese judicial authorities through
the diplomatic channel.

' United Nations, Treaty Series, vol. 286, p. 265, and annex A in volume 510.
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NO 4173. CONVENTION RELATIVE A LA PROCtDURE CIVILE. FAITE A
LA HAYE LE 1er MARS 1954'

RATIFICATION et ADHESIONS (a)

Instruments deposes aupres du Gouvernement neerlandais aux dates indiquees par
les tats suivants:

tat Date de ddp6t Date d'entrde en vigueur

HONGRIE. ................ 21 d~cembre 1965 a 18 f6vrier 1966
TCHtcOSLOVAQUIE ........ 13 juin 1966 a 11 aofit 1966
SAINT-S&GE .............. 19 mars 1967 a 17 mai 1967
UNION DES RtPUBLIQUES SOCIALISTES

SOVIrrlQUES ............ ... 28 mai 1967 a 26 juillet 1967
PORTUGAL* ............. ... 3 juillet 1967 31 aoft 1967
ISRAEL .... ............. 21 juin 1968 a 19 aofit 1968

APPLICATION aux territoires suivants:

Antilles n6erlandaises

La d6claration d'intention d'appliquer la Convention au territoire susmentionn6
a 6t6 notifi6e par les Pays-Bas dans un acte en date du 8 septembre 1967 et a pris effet
en ce qui concerne tous les tats parties A la Convention le 2 avril 1968.

Territoires portugais d'outre-mer

La d6claration d'intention d'appliquer la Convention aux territoires susmention-
n6s a W notifide par le Portugal au Gouvernement n6erlandais dans une communica-
tion en date du 25 septembre 1967 et a pris effet en ce qui concerne tous les ttats
parties A la Convention -; 1'exception de la Pologne et de l'Union des R6publiques
sovi6tiques socialistes qui ont us6 de la facult6 pr6vue au troisi~me alin6a de l'article 30
pour faire en sorte que la Convention n'entre pas en vigueur entre elles et les territoires
en question - le 23 avril 1968.

La ddclaration certifie a dt9 enregistrie par les Pays-Bas le 30 septembre 1969.

* Avec la d6claration suivante:

... Le Gouvernement portugais dAsire profiter de la possibilit6 qui lui est conf6r6e par les
alin6as 3 de l'article premier et de l'article 9 de la Convention de La Haye relative t la proc6dure
civile, conclue le premier mars 1954. Dans ces conditions les ttats contractants devront continuer
t transmettre par ]a voie diplomatique les actes judiciaires et les commissions rogatoires adress6s

aux autorit6s judiciaires portugaises >>.
1 Nations Unies, Recuell des Traitis, vol. 286, p. 265, et annexe A du volume 510.
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No. 4234. AGREEMENT FOR COOPERATION BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNION OF SOUTH AFRICA CONCERNING THE
CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY. SIGNED AT WASHINGTON ON
8 JULY 1957 1

AENDMENT 2 TO THE ABOVE-MNTIONED AGREEMENr. SIGNED AT WASHINGTON ON

17 JULY 1967.

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 1 October 1969.

The Government of the United States of America and the Government of the
Republic of South Africa,

Desiring to amend the Agreement for Cooperation Between the Government of
the United States of America and the Government of the Republic of South Africa
Concerning the Civil Uses of Atomic Energy signed at Washington on July 8, 1957 3
(hereinafter referred to as the "Agreement for Cooperation"), as amended by the
Agreement signed at Washington on June 12, 1962,'

Agree as follows:

Article I

Article II of the Agreement for Cooperation is amended by deleting the word
"ten" and substituting in lieu thereof the word "twenty".

Article II

Paragraph A of Article VI of the Agreement for Cooperation, as amended, is
amended to read as follows:

"A. Materials of interest in connection with the subjects of agreed exchange
of information, as provided in Article IV and subject to the provisions of
Article m1, including source material, by-product materials, other radioisotopes,
stable isotopes, and special nuclear material for purposes other than fueling
reactors and reactor experiments may be transferred between the Parties for

1 United Nations, Treaty Series, vol. 290, p. 147, and vol. 458, p. 328.
2 Came into force on 17 August 1967, the date on which each Government had received from

the other Government written notification that it had complied with all statutory and constitutional
requirements, in accordance with article VIII.

I United Nations, Treaty Series, vol. 290, p. 147.
4 Ibid., vol. 458, p. 328.
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No 4234. ACCORD DE COOPRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION
SUD-AFRICAINE CONCERNANT L'UTILISATION DE L'I NERGIE
ATOMIQUE 3, DES FINS CIVILES. SIGNt A WASHINGTON LE
8 JUILLET 197 I

AVENANT 2 k L'AcCORD SUSMENTIONNt. SIGN't , WASHINGTON LE 17 JUILLET 1967

Texte authentique: anglais.

EnregistrJ par les tats-Unis d'Amirique le j er octobre 1969.

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R6pu-
blique sud-africaine,

D6sireux de modifier l'Accord de coop6ration concernant l'utilisation de 1'6nergie
atomique A des fins civiles (ci-apr~s d6nomm6 < l'Accord de coop6ration )>) qu'ils
ont sign6 A Washington le 8 juillet 1957 3, et qui a 6 modifi6 par l'Accord sign6 A.
Washington le 12 juin 1962 4,

Conviennent de ce qui suit:

Article premier

Dans l'article 1I de l'Accord de coop6ration, le mot << dix >> est remplac6 par le
mot <( vingt >.

Article II

Le paragraphe A de l'article VI de l'Accord de coop6ration, tel qu'il a t6 modifi6,
est remplac6 par le texte suivant:

< A. Les mati~res faisant l'objet des informations 6chang6es conform6ment
i 'article IV et sous r6serve des dispositions de 'article II1, comprenant les
mati~res brutes, les sous-produits, les autres isotopes radioactifs, les isotopes
stables, et les mati~res nucIaires sp6ciales, peuvent 6tre c6d6s entre les Parties
t des fins d'application d6termin6es autres que l'alimentation de r6acteurs et

1 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 290, p. 147, et vol. 458, p. 329.
2 Entr6 en vigueur le 17 ao0t 1967, date A laquelle chacun des deux gouvernements a requ de

'autre notification dcrite de 'accomplissement de toutes les formalit6s 16gales et constitutionnelles
n6cessaires, conform6ment A 'article VIII.

s Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 290, p. 147.
'Ibid., vol. 458, p. 329.
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defined applications in such quantities and under such terms and conditions as
may be agreed when such materials are not commercially available."

Article III

Article VII of the Agreement for Cooperation, as amended, is amended to read
as follows:

"A. With respect to the application of atomic energy to peaceful uses, it is
understood that arrangements may be made between either Party or authorized
persons under its jurisdiction and authorized persons under the jurisdiction of
the other Party for the transfer of materials other than special nuclear material,
equipment and devices and for the performance of services.

"B. It is understood that arrangements may be made between either Party
or authorized persons under its jurisdiction and authorized persons under the
jurisdiction of the other Party for the transfer of special nuclear material and for
the performance of services with respect thereto for the uses specified in Articles
VI and VIII of this Agreement and subject to the limitations of Article IX of
this Agreement.

"C. The Parties agree that the activities referred to in paragraphs A and B
of this Article shall be subject to the limitations in Article M and to the policies
of the Parties with regard to transactions involving the authorized persons
referred to in paragraphs A and B. "

Article IV

Article VIII of the Agreement for Cooperation, as amended, is amended to
read as follows:

"A. During the period of this Agreement, the United States Commission
will supply to the Government of the Republic of South Africa, under terms and
conditions as the Parties may agree, and subject to the quantity limitation
established in Article IX, such quantities of uranium enriched in the isotope
U-235 as may be agreed for use in a power reactor program in South Africa.

(1) The United States Commission will supply such enriched uranium by
providing after December 21, 1968, for the production or enrichment, or
both, in facilities owned by the Commission, of enriched uranium for the
account of the Government of the Republic of South Africa.

(2) Notwithstanding the provisions of subparagraph A (1) above, if the Govern-
ment of the Republic of South Africa so requests, the United States Com-
mission, at its election, may sell the enriched uranium to the Government of

No. 4234
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de rdacteurs prototypes d'essai, dans des quantitds et aux conditions A convenir,
lorsque de telles mati~res ne peuvent etre obtenues par voie commerciale. >

Article III

L'article VII de l'Accord de coopdration, tel qu'il a W modifid, est remplac6
par le texte suivant:
C

<< A. S'agissant de l'application de l'6nergie atomique A des fins pacifiques,
il est entendu que chacune des Parties, ou les personnes habilitdes relevant de
leur autorit6 respective, pourront conclure entre elles des arrangements en vue
du transfert de mati~res autres que les matires nucldaires spdciales, de materiel
et d'appareils, ainsi que de la prestation de services.

<< B. 1 est entendu qu'aux fins des utilisations 6noncdes aux articles VI etVII
du present Accord, et sous reserve des dispositions restrictives de 'article IX
du present Accord, chacune des deux Parties ou les personnes habilitdes relevant
de leur autorit6 respective, pourront conclure entre elles des arrangements en
vue du transfert de mati~res nucldaires spdciales et de la prestation de services
relatifs A ce transfert.

<< C. Les Parties sont convenues que les activitds visdes aux paragraphes A
et B du present article seront soumises aux dispositions restrictives de l'article II
et subordonndes aux regimes de contrat que pourront adopter les Parties en
mati~re d'opdrations faisant intervenir les personnes habilitdes visdes aux para-
graphes A et B. *

Article IV

L'article VII de l'Accord de cooperation, tel qu'il a W modifi., est remplac6
par le texte suivant:

v A. Pendant ]a durde d'application du present Accord, la Commission
des ltats-Unis fournira au Gouvernement de la Rdpublique sud-africaine, & des
clauses et conditions qui seront fixdes d'un commun accord par les Parties, et
sous reserve des restrictions quantitatives 6noncdes A l'article IX, toutes les
quantitds d'uranium enrichi en isotope U-235 qui seront fixdes d'un commun
accord et serviront A executer un programme de r6acteurs de puissance en
Afrique du Sud.

1) La Commission des ttats-Unis fournira cet uranium enrichi en se chargeant,
apr~s le 31 ddcembre 1968, pour le compte du Gouvernement de la Rdpu-
blique sud-africaine, de produire ou d'enrichir l'uranium, ou d'effectuer ces
deux operations, dans les installations qu'elle poss~de;

2) Nonobstant les dispositions de l'alinda 1 du paragraphe A ci-dessus, si le
Gouvernement de la Rdpublique sud-africaine le demande, la Commission
des Etats-Unis pourra, A son gr6, vendre de l'uranium enrichi au Gouverne-

N o
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the Republic of South Africa under such terms and conditions as may be
agreeable to the Parties.

"B. As the Parties may agree, the United States Commission will transfer
to the Government of the Republic of South Africa uranium enriched in the
isotope U-235 for use as fuel in defined research applications, including research
reactors, materials testing reactors and reactor experiments, subject to the
quantity limitations in Article IX. The terms and conditions of each transfer
shall be agreed upon by the Parties, it being understood that in the event of
transfer of title of enriched uranium, the Commission shall have the option of
limiting the arrangements to undertakings such as those described in sub-
paragraph A (1) of this Article.

"C. With respect to transfers of uranium enriched in the isotope U-235
provided for in paragraphs A and B of this Article, it is understood that:

(1) contracts specifying quantities, enrichments, delivery schedules, and other
terms and conditions of supply or service will be executed on a timely basis
between the United States Commission and the Government of the Republic
of South Africa, and

(2) prices for uranium enriched in the isotope U-235 sold and charges for
enrichment services performed and the advance notice required for delivery
will be those in effect at the time of delivery for users in the United States.
The United States Commission may agree to supply enriched uranium or
perform enrichment services upon shorter notice, subject to assessment of
such surcharge to the usual base price as the United States Commission
may consider reasonable to cover abnormal production costs incurred by
the United States Commission by reason of such shorter notice.

"D. It is agreed that, should the total quantity of enriched uranium which
the United States Commission has agreed to provide pursuant to this and other
Agreements for Cooperation reach the maximum quantity of enriched uranium
which the United States Commission has available for such purposes, and
should the Government of the Republic of South Africa not have executed
contracts covering the adjusted net quantity specified in Article IX, the United
States Commission may request, upon appropriate notice, that the Government
of the Republic of South Africa execute contracts for all or any part of such
enriched uranium as is not then under contract. It is understood that, should
the Government of the Republic of South Africa not execute a contract in
accordance with a request by the United States Commission hereunder, the
United States Commission shall be relieved of all obligations to the Government

No. 4234
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ment de la R~publique sud-africaine, selon des clauses et des conditions qui
seront fix~es par les deux Parties.

< B. Selon ce que les Parties d6cideront d'un commun accord, la Commis-
sion des ttats-Unis transf~rera au Gouvernement de la R~publique sud-africaine
de l'uranium enrichi en isotope U-235 dont il aura besoin comme combustible
pour des operations prcises de recherche appliqu6e notamment pour les r~acteurs
de recherche, les r~acteurs d'essais de mat~riaux et les r~acteurs prototypes
d'essai, sous reserve des restrictions quantitatives 6nonc~es A l'article IX. Les
clauses et conditions de chaque transfert feront l'objet d'un accord pr~alable
entre les Parties, 6tant entendu que dans le cas d'un transfert de propri~t6
concernant l'uranium enrichi, la Commission aura la facult6 de limiter les
arrangements A des operations dont la description figure A l'alin~a 1 du para-
graphe A du pr6sent article.

( C. En ce qui concerne les transferts d'uranium enrichi en isotope U-235
pr~vus aux paragraphes A et B du present article, il est entendu:

1) Que des contrats sp~cifiant les quantit~s, l'enrichissement, les ddlais de
livraison et autres conditions aff~rentes A la fourniture ou aux services
seront conclus en temps opportun entre ]a Commission des -tats-Unis et
le Gouvernement de la Rdpublique sud-africaine;

2) Que les prix de l'uranium enrichi en isotope U-235 vendu et que le coit
des services ex&cutrs pour les oprrations d'enrichissement de m~me que les
d~lais de notification pr~alable exigrs pour la livraison, seront ceux qui sont
en vigueur au moment de la livraison pour les utilisateurs aux ttats-Unis.
La Commission des ttats-Unis peut accepter de fournir de l'uranium enrichi
ou de procrder A des operations d'enrichissement moyennant un d~lai de
notification pr~alable plus court, sous reserve de l'imputation des frais
supplrmentaires qui en rrsultent sur le prix de base usuel, dans la mesure
ofA la Commission des ttats-Unis estime qu'il est raisonnable de couvrir
les cofits inhabituels de production encourus par elle consrcutivement A
de telles notifications A court terme.

vD. Il est entendu que si la quantit6 globale de ]'uranium enrichi que la
Commission des ]Etats-Unis a accept6 de fournir en vertu du pr6sent Accord
ou d'autres accords de cooperation atteint la quantit6 maximum d'uranium
enrichi dont la Commission des l~tats-Unis dispose A ces fins, et si le Gouverne-
ment de la R~publique sud-africaine n'a pas sign6 de contrats portant sur la
quantit6 nette ajust~e fixre A l'Article IX, la Commission des itats-Unis peut
demander au Gouvernement de la R~publique sud-africaine, moyennant noti-
fication convenable, qu'il signe des contrats portant sur ]'ensemble ou sur une
partie de l'uranium enrichi qui ne fait pas encore l'objet de contrats. I1 est
entendu que si le Gouvernement de la R~publique sud-africaine ne donne pas
suite A une demande de la Commission des ttats-Unis aff~rente A la conclusion
d'un contrat, celle-ci sera lib~rde de tout engagement vis-A-vis du Gouvernement
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of the Republic of South Africa with respect to the enriched uranium for which
such contract has been so requested.

"E. The enriched uranium supplied hereunder may contain up to twenty
percent (20%) in the isotope U-235. The United States Commission, however,
may make available a portion of the enriched uranium supplied hereunder as
material containing more than 20% in the isotope U-235 when there is a technical
or economic justification for such a transfer.

"F. With respect to all special nuclear material not owned by the Govern-
ment of the United States of America produced in reactors while fueled with
materials obtained from the United States of America by means other than lease
which is in excess of the need of the Government of the Republic of South Africa
for such materials in its program for the peaceful uses of atomic energy, the
Government of the United States of America shall have and is hereby granted
(a) a first option to purchase such material at prices then prevailing in the
United States of America for special nuclear material produced in reactors which
are fueled pursuant to the terms of an Agreement for Cooperation with the
Government of the United States of America, and (b) the right to approve the
transfer of such material to any other nation or a group of nations in the event
the option to purchase is not exercised.

"G. It is agreed that when any special nuclear material received from the
United States of America requires reprocessing, such reprocessing shall be
performed at the discretion of the United States Commission in either United
States Commission facilities or facilities acceptable to the United States Com-
mission, on terms and conditions to be later agreed; and it is understood, except
as may be otherwise agreed, that the form and content of any irradiated fuel
elements shall not be altered after their removal from the reactor prior to
delivery to the United States Commission or the facilities acceptable to the
United States Commission for reprocessing.

"H. Within the limitations contained in Article IX, the quantity of uranium
enriched in the isotope U-235 transferred by the United States Commission
under this Article and in the custody of the Government of the Republic of
South Africa for the fueling of reactors or reactor experiments shall not at any
time be in excess of the quantity thereof necessary for the loading of such reac-
tors or reactor experiments, plus such additional quantity as, in the opinion of
the Parties, is necessary for the efficient and continuous operation of such reac-
tors or reactor experiments.

"I. Special nuclear material produced, as a result of irradiation processes,
in any part of the fuel leased under this Agreement shall be for the account of
the Government of the Republic of South Africa and, after reprocessing as
provided in paragraph G of this Article, shall be returned to the Government of
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de la R~publique sud-africaine concernant l'uranium enrichi pour lequel des
contrats ont W demand~s.

( E. L'uranium enrichi c6d6 aux termes du present Accord petit contenir
jusqu'A vingt pour cent (20 p. 100) d'isotope U-235. La Commission des Etats-
Unis peut cependant fournir une partie de l'uranium enrichi c6d6 aux termes du
present Accord sous forme de mati~re contenant plus de 20 p. 100 d'isotope
U-235, si pareille remise se justifie du point de vue technique ou dconomique.

« F. Pour toute mati~re nucl~aire sp~ciale n'appartenant pas au Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Am~rique et qui est produite par des r~acteurs aliment~s
en combustible provenant de ce pays i un titre autre que ]a location, dans des
quantit~s d~passant celles dont le Gouvernement de la Rdpublique sud-africaine
a besoin pour l'ex~cution de son programme d'utilisation de l'6nergie atomique
A des fins pacifiques, le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique aura et se
voit octroyer par le present Accord: a) Un droit de preemption sur ces mati~res
aux prix en vigueur aux ltats-Unis d'Amdrique au moment de la vente pour les
mati~res nucl6aires sp6ciales produites dans des r6acteurs aliment~s en combusti-
ble conform~ment aux termes d'un Accord de cooperation avec le Gouvernement
des Ptats-Unis d'Am~rique, et b) le droit d'approuver la cession de ces mati~res
& tout autre pays ou groupe de pays, au cas o i le droit de pr6emption ne serait
pas exerc6.

« G. II est entendu que lorsque des mati~res nucldaires sp6ciales revues
des ttats-Unis d'Am~rique devront 8tre soumises A un nouveau traitement,
celui-ci se fera au gr6 de la Commission des Rtats-Unis soit dans des 6tablisse-
ments de cette Commission, soit dans d'autres 6tablissements agr6es par elle,
aux termes et conditions A convenir ult~rieurement. I1 est 6galement entendu,
sous reserve d'autres arrangements pris d'un commun accord, que tout 616ment
de combustible irradi6, apr~s avoir W retir6 du r~acteur, ne subira aucune
modification de forme ni de contenu jusqu'A ce qu'il ait 6t6 remis A la Commis-
sion des ttats-Unis ou aux 6tablissements agrds par elle en vue du nouveau
traitement.

< H. Dans les limites pr~vues A l'article IX, la quantit6 d'uranium enrichi
en isotope U-235, c~dde par la Commission des ltats-Unis en vertu du present
Article et dont le Gouvernement de la R~publique sud-africaine dispose pour
alimenter des r~acteurs ou des r~acteurs prototypes d'essai, n'exc~dera A aucun
moment la quantit6 de mati~res n~cessaires A la charge de tels r6acteurs, compte
tenu de la quantit6 suppl~mentaire qui, de l'avis des Parties, est n~cessaire au
fonctionnement efficace et continu desdits r~acteurs.

< 1. Les mati~res nucl~aires sp~ciales produites, par suite d'irradiation, dans
toute partie de combustible lou6 conform~ment au present Accord figureront
au compte du Gouvernement de la R~publique sud-africaine; apr~s avoir W
traitdes A nouveau conform6ment au paragraphe G du present Article, elles
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the Republic of South Africa, at which time title to such material shall be trans-
ferred to that Government, unless the Government of the United States of
America shall exercise the option, which is hereby granted, to retain, with a
credit to the Government of the Republic of South Africa based on the prices
in the United States of America referred to in paragraph F of this Article, any
such special nuclear material which is in excess of the needs of South Africa for
such material in its program for the civil uses of atomic energy.

"J. Some atomic energy materials which the Government of the Republic
of South Africa may request the United States Commission to provide in
accordance with this Agreement are harmful to persons and property unless
handled and used carefully. After delivery of such materials to the Government
of the Republic of South Africa, the Government of the Republic of South
Africa shall bear all responsibility, insofar as the Government of the United
States of America is concerned, for the safe handling and use of such materials.
With respect to any special nuclear material or fuel elements which the United
States Commission may lease pursuant to this Agreement to the Government of
the Republic of South Africa or to any private individual or private organization
under its jurisdiction, the Government of the Republic of South Africa shall
indemnify and save harmless the Government of the United States of America
against any and all liability (including third party liability) for any cause what-
soever arising out of the production or fabrication, the ownership, the lease, and
the possession and use of such special nuclear material or fuel elements after
delivery by the Commission to the Government of the Republic of South Africa
or to any private individual or private organization under its jurisdiction."

Article V

Article IX of the Agreement for Cooperation is deleted and the following new
Article inserted in lieu thereof:

"The adjusted net quantity of U-235 in enriched uranium transferred from
the United States of America to the Republic of South Africa under Articles VI,
VII, or VIH during the period of this Agreement for Cooperation shall not
exceed in the aggregate 500 kilograms. The following method of computation
shall be used in calculating transfers, within the ceiling quantity of 500 kilograms
of U-235, made under said Articles:

From:

(1) The quantity of U-235 contained in enriched uranium transferred
under said Articles, minus

(2) the quantity of U-235 contained in an equal quantity of uranium of
normal isotopic assay,
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seront rendues au Gouvernement de la Republique sud-africaine. Le titre de
propridt de ces matieres sera alors transfer6 A, celui-ci, & moins que le Gouverne-
ment des itats-Unis d'Amerique n'exerce l'option qui lui est devolue par le
pr6sent Accord de conserver, en ouvrant au Gouvernement de la Republique
sud-africaine un credit fonde sur les prix en vigueur aux ttats-Unis d'Amerique
dont il est fait mention au paragraphe F du present Article, toutes quantites de
matieres nucleaires speciales depassant celles dont l'Afrique du Sud a besoin
pour l'execution de son programme d'utilisation de l'energie atomique A des
fins civiles.

" J. Certaines des matieres atomiques que le Gouvernement de la Rdpu-
blique sud-africaine peut demander A la Commission des ttats-Unis de lui
fournir conformement au present Accord, sont dangereuses pour les personnes
et les biens si elles ne sont pas manipul6es et utilisees avec precaution. Apr~s
livraison de ces mati res au Gouvernement de la Republique sud-africaine,
celui-ci assumera toute responsabilite, en ce qui concerne le Gouvernement des
l~tats-Unis d'Amerique, pour ce qui a trait & la manipulation et A 'emploi de
ces matieres. Pour toute matiere nucl6aire speciale ou tout element combustible
que la Commission des ]Etats-Unis peut louer conformement au present Accord
au Gouvernement de la Republique sud-africaine ou A toute personne ou
organisation privee relevant de son autorite, le Gouvernement de la Republique
sud-africaine garantira et mettra hors de cause le Gouvernement des ttats-Unis
d'Amtrique en cas d'action en responsabilite (y compris les indemnisations aux
tiers) pour tout fait decoulant de la production ou de la fabrication, de la
propriete, de la location, de la possession et de l'usage de cette matiere nucleaire
speciale ou de cet element combustible apres leur livraison par la Commission
au Gouvernement de la Republique sud-africaine ou A toute personne ou orga-
nisation privee relevant de son autorite. >)

Article V

L'article IX de 'Accord de cooperation est supprim6 et remplac6 par l'article
ci-apr~s:

o La quantite nette ajustee d'U-235 contenue dans l'uranium enrichi cede
par les Etats-Unis d'Amerique A la R6publique sud-africaine en vertu des
articles VI, VII ou VIII pendant la dure de 'Accord de cooperation n'excedera
pas 500 kilogrammes au total. La methode suivante sera appliqu6e pour calculer
les quantites transferees, dans les limites de la quantite maximum de 500 kilo-
grammes d'U-235, conformement auxdits articles:

De:

1) La quantite d'U-235 contenue dans l'uranium enrichi cede conforme-
ment auxdits articles, diminu& de

2) La quantite d'U-235 contenue dans une quantite egale d'uranium de
composition isotopique normale,
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Subtract:

(3) the aggregate of the quantities of U-235 contained in recoverable
uranium of United States origin either transferred to the United States
of America or to any other nation or group of nations with the approval
of the Government of the United States of America pursuant to this
Agreement, minus

(4) the quantity of U-235 contained in a equal quantity of uranium of
normal isotopic assay."

Article VI

Article XI of the Agreement for Cooperation, as amended, is amended to read
as follows:

"The Government of the Republic of South Africa guarantees that:

(1) Safeguards provided in Article X shall be maintained.

(2) No material, including equipment and devices, transferred to the Govern-
ment of the Republic of South Africa or authorized persons under its
jurisdiction by purchase or otherwise pursuant to this Agreement and no
special nuclear material produced through the use of such material, equip-
ment and devices, will be used for atomic weapons, or for research on or
development of atomic weapons, or for any other military purpose.

(3) No material, including equipment and devices, transferred to the Govern-
ment of the Republic of South Africa or authorized persons under its
jurisdiction pursuant to this Agreement and no special nuclear material
produced through the use of such material, equipment, or devices, will be
transferred to unauthorized persons or beyond the jurisdiction of the
Government of the Republic of South Africa, except as the United States
Commission may agree to such a transfer to another nation or group of
nations, and then only if, in the opinion of the United States Commission,
the transfer of the material is within the scope of an Agreement for Coopera-
tion between the Government of the United States of America and the
other nation or group of nations."

Article VII

Article XII of the Agreement for Cooperation, as amended, is amended to read
as follows:

"A. The Government of the United States of America and the Government
of the Republic of South Africa note that, by an agreement signed by them and
the International Atomic Energy Agency on February 26, 1965, 1 the Agency

I United Nations, Treaty Series, vol. 556, p. 69.
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Dduire

3) La quantitd totale d'U-235 contenue dans de l'uranium r6cup6rable,
provenant des ]Etats-Unis, qui aura R6 c~d6 soit aux ltats-Unis
d'Amdrique, soit A un pays tiers ou A un groupe de pays avec l'approba-
tion du Gouvernement des ltats-Unis d'Am~rique conform6ment au
pr6sent Accord, diminu~e de

4) La quantit6 d'U-235 contenue dans une quantitd 6gale d'uranium de
composition isotopique normale.

Article VI

L'article XI de l'Accord de coopdration, tel qu'il a dt6 modifi6, est remplac6
par le texte suivant:

« Le Gouvernement de la R6publique sud-africaine garantit:

1) Que les mesures de contr6le pr6vues A l'article X seront maintenues;

2) Que les mati~res, y compris I'6quipement et les appareils, vendues ou c6d6es
de toute autre mani re au Gouvernement de la R6publique sud-africaine
ou h des personnes habilit6es relevant de son autorit6, de m~me que les
mati~res nucl6aires sp6ciales r6sultant de 1'emploi de ces mati res, 6quipe-
ments et appareils, ne seront pas utilis6es pour des armes atomiques, ou A
des fins de recherche ou de d6veloppement int6ressant les armes atomiques,
ou A d'autres fins militaires;

3) Que les mati~res, y compris l'6quipement et les appareils, cdd6es en vertu
du pr6sent Accord, au Gouvernement de la R6publique sud-africaine ou A
des personnes habilitdes relevant de son autorit6, de m~me que les mati~res
nucl6aires sp6ciales r6sultant de l'emploi de ces mati~res, 6quipements et
appareils, ne seront pas transmises A des personnes non habilit6es ou ne
relevant pas de I'autorit6 du Gouvernement de la R6publique sud-africaine.
La Commission des ttats-Unis peut toutefois autoriser de tels transferts
a un pays tiers ou A un groupe de pays, si, A son avis, le transfert de ces
mati~res rentre dans les limites d'un Accord de coop6ration entre le Gou-
vernement des tats-Unis d'Am6rique et le pays tiers ou le groupe de pays
en question. >>

Article VII

L'article XII de 'Accord de coop6ration, tel qu'il a W modifi6, est remplac6
par le texte suivant:

« A. Le Gouvernement des Ltats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de
la R6publique sud-africaine noterit qu'aux termes de l'Accord qu'ils ont sign6
avec I'Agence internationale de 1'6nergie atomique le 26 f6vrier 1965 ', l'Agence

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 556, p. 69.
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has been applying safeguards to materials, equipment and facilities transferred
to the Government of the Republic of South Africa under this Agreement for
Cooperation. The Parties agree that Agency safeguards shall continue to apply
to such materials, equipment and facilities as provided in the trilateral agreement,
as it may be amended from time to time or supplanted by a new trilateral
agreement, recognizing that the safeguards rights accorded to the United States
by Article X of this Agreement are suspended during the time and to the extent
that Agency safeguards apply to such materials, equipment and facilities.

"B. In the event that the trilateral agreement referred to in paragraph A of
this Article should be terminated prior to the expiration of this Agreement and
the Parties should fail to agree promptly upon a resumption of Agency safe-
guards, either Party may, by notification, terminate this Agreement. In the event
of termination by either Party, the Government of the Republic of South Africa
shall, at the request of the Government of the United States of America, return
to the Government of the United States of America all special nuclear material
received pursuant to this Agreement and still in its possession or in the possession
of persons under its jurisdiction. The Government of the United States of
America will compensate the Government of the Republic of South Africa for
its interest in such material so returned at the United States Commission's
schedule of prices then in effect domestically."

Article VIII

This Amendment shall enter into force on the date on which each Government
shall have received from the other Government written notification that it has
complied with all statutory and constitutional requirements for the entry into force
of such Amendment and shall remain in force for the period of the Agreement for
Cooperation, as hereby amended.

IN WITNESS WHRMEOF, the undersigned, duly authorized, have signed this
Amendment.

DONE at Washington, in duplicate, this seventeenth day of July, 1967.

For the Government of the United States of America:

Herman POLLACK
Glenn T. SEAaoRG

For the Government of the Republic of South Africa:

H.L.T. TAssWEL
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applique des garanties aux mati~res, au matdriel et aux installations c6d6s au Gou-
vernement de la R6publique sud-africaine en vertu du pr6sent Accord de coo-
p6ration. Les Parties sont convenues que les garanties de l'Agence continueront
A s'appliquer aux mati~res, au mat6riel et aux installations vis6s par l'Accord
triparti et reconnaissent que les droits aff6rents aux mesures de contr6le accord6es
aux Ltats-Unis par l'Article X du pr6sent Accord sont suspendus dans les limites
et pour la dur6e de l'application des garanties de l'Agence aux dites mati~res,
audit mat6riel et auxdites installations.

B. Dans le cas ofi l'Accord triparti vis6 au paragraphe A du pr6sent Article
serait d6nonc6 avant la date d'expiration du pr6sent Accord et ofl les Parties
n'arriveraient pas ak s'entendre rapidement sur la reprise de l'application des
garanties de l'Agence, chacune d'elles pourra d6noncer le pr6sent Accord,
moyennant notification. En cas de d6nonciation par l'une ou l'autre des Parties,
le Gouvernement de la R6publique sud-africaine devra, sur la demande du
Gouvernement des iEtats-Unis d'Am6rique, restituer a ce dernier toutes les
mati~res nucl6aires sp6ciales fournies en vertu du pr6sent Accord et qui se
trouveraient encore en sa possession ou en possession de personnes relevant de
son autorit6. Le Gouvernement des ltats-Unis d'Am6rique d6dommagera le
Gouvernement de la R6publique sud-africaine pour les mati~res ainsi restitu6es,
conform6ment A la liste de prix de la Commission des ttats-Unis en vigueur
A ce moment-la aux ltats-Unis d'Am6rique. >

Article VIII

Le pr6sent Avenant entrera en vigueur A la date A laquelle chacun des Gouverne-
ments aura requ de l'autre notification 6crite de l'accomplissement de toutes les
formalit6s 16gales et constitutionnelles n6cessaires A son entr6e en vigueur; il demeurera
en vigueur aussi longtemps que l'Accord de coop6ration lui-m~me, tel qu'il est modifi6
par le present Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, a ce dfiment habilit6s, ont sign6 le pr6sent Avenant.

FAIT A Washington, en double exemplaire, le dix-sept juillet 1967.

Pour le Gouvernement des ltats-Unis d'Am6rique:

Herman POLLACK

Glenn T. SEABORG

Pour le Gouvernement de la R6publique sud-africaine:

H. L.T. TASWELL
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No. 4996. CUSTOMS CONVENTION
ON THE INTERNATIONAL
TRANSPORT OF GOODS UNDER
COVER OF TIR CARNETS (TIR
CONVENTION). DONE AT GENE-
VA ON 15 JANUARY 19591

ACCESSION

No 4996. CONVENTION DOUA-
NIERE RELATIVE AU TRANS-
PORT INTERNATIONAL DE
MARCHANDISES SOUS LE COU-
VERT DE CARNETS TIR (CON-
VENTION TIR). FAITE A GENEVE
LE 15 JANVIER 1959 '

ADHtSION

Instrument deposited on:

1 October 1969
ALBANIA

(To take effect on 30 December 1969.)

With the following reservation:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Government of the People's
Republic of Albania does not consider
itself bound by the provisions of article
44, paragraphs 2 and 3, of the Conven-
tion which provide for compulsory
arbitration to settle disputes concerning
the interpretation or application of the
Convention. It declares that the agree-
ment of all the parties in dispute is
required in each particular case for the
submission of the dispute to the Inter-
national Court of Justice.

' United Nations, Treaty Series, vol. 348,
p. 13; for subsequent actions, see references in
Cumulatives Indexes Nos. 4 to 6 and 8, as well as
annex A in volume 651.

Instrument ddpos6 le:
ler octobre 1969

ALBANIE

(Pour prendre effet le 30 ddcembre
1969.)

Avec la r6serve suivante:

<< Le Gouvernement de la Rdpublique
populaire d'Albanie ne se considdre pas
li par les dispositions des paragraphes 2
et 3 de l'article 44 de la Convention qui
prdvoient l'arbitrage obligatoire pour le
rdglement des diffdrends concernant l'in-
terprdtation ou l'application de la pr6-
sente Convention, et declare que, dans
chaque cas particulier, l'accord de toutes
les parties au diffdrend est ndcessaire pour
que la Cour internationale de Justice soit
saisie de ce diffdrend. .>

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 348,
p. 13; pour les faits ult6rieurs voir les r6f6rences
donn6es dans les Index cumulatifs n- 4 A 6 et 8,
ainsi que l'annexe A du volume 651.
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No. 5003. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS, THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION, THE FOOD AND
AGRICULTURE ORGANIZATION
OF THE UNITED NATIONS, THE
UNITED NATIONS EDUCATION-
AL, SCIENTIFIC AND CULTUR-
AL ORGANIZATION, THE INTER-
NATIONAL CIVIL AVIATION
ORGANIZATION, THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION, THE
INTERNATIONAL TELECOMMU-
NICATION UNION, THE WORLD
METEOROLOGICAL ORGANIZA-
TION AND THE INTERNATION-
AL ATOMIC ENERGY AGENCY
AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF GUINEA
CONCERNING TECHNICAL AS-
SISTANCE. SIGNED AT NEW
YORK ON 3 DECEMBER 1959 1

INCLUSION of the United Nations
Industrial Development Organization
among the organizations participating
in the above-mentioned Agreement

Decided by an agreement in the form
of an exchange of letters dated at New
York, on 27 August 1968, and at Cona-
kry, on 1 September 1969, which took
effect on 1 September 1969.

Registered ex officio on 1 October 1969.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 348,
p. 246, and vol. 547, p. 325.

NO 5003. ACCORD ENTRE L'ORGA-
NISATION DES NATIONS UNIES,
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL, L'ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES
POUR L'ALIMENTATION ET
L'AGRICULTURE, L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES POUR
L'IDUCATION, LA SCIENCE ET
LA CULTURE, L'ORGANISATION
DE L'AVIATION CIVILE INTER-
NATIONALE, L'ORGANISATION
MONDIALE DE LA SANTt,
L'UNION INTERNATIONALE
DES TILtCOMMUNICATIONS,
L'ORGANISATION MtTIOROLO-
GIQUE MONDIALE ET L'AGEN-
CE INTERNATIONALE DE
L'INERGIE ATOMIQUE, D'UNE
PART, ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RIPUBLIQUE DE GUINtE,
D'AUTRE PART, CONCERNANT
L'ASSISTANCE TECHNIQUE.
SIGNt A NEW YORK LE
3 DtCEMBRE 1959 1

INCLUSION de l'Organisation des Na-
tions Unies pour le d~veloppement
industriel parmi les organisations par-
ticipant A 1'Accord susmentionn6

Convenue par un accord sous forme
d'6change de lettres dat6es A New York,
du 27 aofit 1968, et A Conakry, du
1er septembre 1969, qui a pris effet le
le l er septembre 1969.

Enregistri d'office le Ier octobre 1969.

1 Nations Unies, Recueit des Traitds, vol. 348,

p. 247, and vol. 547, p. 324.
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No. 6200. EUROPEAN CONVEN-
TION ON CUSTOMS TREAT-
MENT OF PALLETS USED IN
INTERNATIONAL TRANSPORT.
DONE AT GENEVA ON 9 DECEM-
BER 1960 1

ACCESSION

Instrument deposited on:

1 October 1969

AUSTRALIA

(To take effect on 30 December 1969.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 429,

p. 211 ; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 5 to 8, as well as annex
A in volumes 617 and 689.

NO 6200. CONVENTION EUROP-
ENNE RELATIVE AU RtGIME
DOUANIER DES PALETTES UTI-
LIStES DANS LES TRANSPORTS
INTERNATIONAUX. FAITE A
GENEVE LE 9 DtCEMBRE 1960

ADHI SION

Instrument d~posj le:

1er octobre 1969

AUSTRALIE
(Pour prendre effet le 30 d6cembre

1969.)

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 429,
p. 211 ; pour les faits ult6rieurs, voir les r~f6rences
donn6es dars les Index cumulatifs n0' 5 A 8,
ainsi que l'annexe A des volumes 617 et 689.



1969 Nations Unies - Recu'ei des Traitds 445

No. 8617. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS, THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION, THE FOOD AND
AGRICULTURE ORGANIZATION
OF THE UNITED NATIONS, THE
UNITED NATIONS EDUCATION-
AL, SCIENTIFIC AND CULTURAL
ORGANIZATION, THE INTER-
NATIONAL CIVIL . AVIATION
ORGANIZATION, THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION, THE
INTERNATIONAL TELECOMMU-
NICATION UNION, THE WORLD
METEOROLOGICAL ORGANI-
ZATION, THE INTERNATIONAL
ATOMIC ENERGY AGENCY, THE
UNIVERSAL POSTAL UNION
AND THE INTER-GOVERN-
MENTAL MARITIME CONSUL-
TATIVE ORGANIZATION AND
THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF THE NETHER-
LANDS CONCERNING TECHNI-
CAL ASSISTANCE TO SURINAM
AND THE NETHERLANDS
ANTILLES. SIGNED AT NEW
YORK ON 19 APRIL 1967

DEFINITIVE ENTRY INTO FORCE

The above-mentioned Agreement
entered into force definitively on 15
September 1967, the date of receipt by
the Administrator of the United Nations
Development Programme of the noti-
fication from the Government of the

1 United Nations, Treaty Series, vol. 595,
p. 122.

NO 8617. ACCORD ENTRE L'ORGA-
NISATION DES NATIONS UNIES,
L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL, L'ORGA-
NISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'ALIMENTATION ET
L'AGRICULTURE, L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES POUR
L'IDUCATION, LA SCIENCE ET
LA CULTURE, L'ORGANISATION
DE L'AVIATION CIVILE INTER-
NATIONALE, L'ORGANISATION
MONDIALE DE LA SANTt,
L'UNION INTERNATIONALE
DES T-LICOMMUNICATIONS,
L'ORGANISATION MPTtORO-
LOGIQUE MONDIALE, L'AGEN-
CE INTERNATIONALE DE
L'IENERGIE ATOMIQUE,
L'UNION POSTALE UNIVERSEL-
LE ET L'ORGANISATION INTER-
GOUVERNEMENTALE CONSUL-
TATIVE DE LA NAVIGATION
MARITIME, D'UNE PART, ET
LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DES PAYS-BAS,
D'AUTRE PART, CONCERNANT
L'ASSISTANCE TECHNIQUE
AU SURINAM ET AUX ANTILLES
NItERLANDAISES. SIGNI A NEW
YORK LE 19 AVRIL 1967

ENTRtE EN VIGUEUR DtFINITIVE

L'Accord susmentionn6 est entr6 en
vigueur bt titre d6finitif le 15 septembre
1967, date de la r6ception par le Directeur
du Programme des Nations Unies pour
le d6veloppement de la notification du
Gouvernement n6erlandais confirmant

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 595,
p. 123.
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Netherlands to the effect that the ap-
proval constitutionally required in the
Netherlands had been obtained, in
accordance with article VII.

1'obtention de l'approbation constitu-
tionnelle requise aux Pays-Bas, conform6-
ment L 'article VII.

Registered ex officio on 1 October 1969. EnregistrM d'office le Ir octobre 1969.

No. 8617
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ANNEX B ANNEXE B

No. 183. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS AND
SWITZERLAND ON THE SUPPLY
OF OFFICIAL STAMPS TO THE
EUROPEAN OFFICE OF THE
UNITED NATIONS AT GENEVA.
SIGNED AT GENEVA ON 14
SEPTEMBER 1949 1

TERMINATION

NO 183. ARRANGEMENT ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES ET LA SUISSE POUR LA
FOURNITURE DE TIMBRES DE
SERVICE A L'OFFICE EUROPIEEN
DES NATIONS UNIES, A GENLVE.
SIGNt A GENEVE LE 14 SEP-
TEMBRE 1949 1

ABROGATION

The above-mentioned Agreement ceas-
ed to have effect on 1 October 1969, the
date of entry into force of the Postal
Agreement between the United Nations
and the Swiss Postal, Telephone and
Telegraph Department signed at Geneva
on 11 December 1968, 2 in accordance
with article 9(2) of the latter Agreement.

Filed and recorded by the Secretariat
on I October 1969.

United Nations, Treaty Series, vol. 43, p. 327.
2 See p. 373 of this volume.

L'Accord susmentionn6 a cess6 ses
effets le ler octobre 1969, date d'entrde
en vigueur de 1'Accord postal entre
l'Organisation des Nations Unies et
l'Entreprise des Postes, T616phones et
T616graphes suisses sign6 & Gen6ve le
11 d6cembre 1968 2 , conform6ment h
l'article 9, paragraphe 2, de ce dernier
Accord.

Class et inscrit par le Secretariat le
I-r octobre 1969.

Nations Unies, Recueil des Trailtds, vol. 43
p. 327.

2 Voir p. 373 du present volume.




